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Dodatek k poslední vůli a závěti George Ramseye, patnáctého markýze z Templestonu
Mým největším přáním je umřít jako velmi starý muž milovaný svou rodinou a obklopen dětmi a vnoučaty, ale jelikož si člověk nemůže vždy vybrat čas svého odchodu ze života, ukládám na svého legitimního syna a dědice, Andrewa Ramseye, dvacátého osmého hraběte z Ramsey, vikomta birminghamského a barona Selbyho, v tento třetí den měsíce srpna v roce našeho Pána 1818, povinnost podporovat mé drahé milenky i každé žijící dítě jim narozené v následujících devíti měsících po mé smrti.
Tak jako je takt známkou skutečného gentlemana, nebudu zde jmenovat ty mimořádně dámy, jež o mne věrně pečovaly a jež mi poskytovaly útěchu od smrti mé milované manželky, ale na svého legitimního syna a dědice ukládám povinnost poskytnout každé dámě, jež se prokáže jemu, jeho legitimnímu dědici či jeho zástupci zlatým a diamantovým medailonem s vyrytou mojí pečetí a obsahujícím moji podobiznu, ocejchovanou mým klenotníkem a v každém směru odpovídajícím medailonu přiloženému k tomuto dokumentu, roční sumu nepřesahující dvacet tisíc Uher k zajištění lože a stravy té dámy a každého žijícího dítěte jí narozeného v devíti měsících následujících bezprostředně po mém odchodu ze života.
Dámy, jež vlastní takový medailon, jej ode mne přijaly jako slib, že nebudou trpět za věrnou péči a útěchu, jež mi v minulosti poskytly. Každý potomek, jenž se takovým medailonem prokáže, bude nahlížen jako odkaz jeho matky, bude uznán jako dítě patnáctého markýze z Templestonu a bude mu poskytnuto věčné právo volně disponovat podílem jeho matky z mého majetku pro sebe i pro své legitimní dědice v souladu s mým přáním, jak je stanoveno v mé poslední vůli a závěti.
George Ramsey
patnáctý markýz z Templestonu
Prolog
První povinností princezny královské krve je sloužit rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
                                                                      -První maxima:
Protokolu a dvorní etikety princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
PALÁC V LAKENU
Baltské knížectví saxe-walierstein-Karolya
18. dubna 1874 

„Musíte vstávat, Vaše Výsosti!“

Její Výsost Georgiana Vicotria Elizabeth May slyšela šeptání, rozpoznala hlas a položila ruku na měkký kožich vedle sebe, aby utišila začínající vrčení vycházející z hrdla Wagnera, obrovského vlkodava, který s ní ležel v posteli. Otevřela oči a spatřila lorda Maximilliana Gudruna, osobního tajemníka jejího otce, který stál u její postele ozářen mdlým světlem lampy.
„Díky Bohu,“ zašeptal uctivě, „zastihl jsem vás včas.“

Princezna Giana, vyburcována starcovým povzdechem, se prudce posadila a opřela se o množství polštářů navršených u pelesti starodávné, zpola odkryté postele s nebesy.
„Co se děje, Maxi? Co tu děláte? Měl jste být s otcem a matkou v Christianbergu.“

V očích lorda Gudruna se zaleskly slzy a nezvladatelně mu začaly stékat po tvářích. Starý muž se chytil za bok, pak padl na kolena u postele a sklonil hlavu. „V paláci se stalo něco strašného, Vaše Výsosti.“

Mrazivá předtucha zježila Gianě vlasy na krku a hlas se jí zachvěl hrůzou: „Maxi?“

Lord Gudrun natáhl ruku přes sněhově bílé peřiny naplněné kajčím peřím a stiskl Gianě pravou ruku. Jeho ruka zanechala na přikrývkách temnou stopu krve a Giana se v záchvatu hrůzy prudce nadechla, když jí na palec navlékl těžký zlatý pečetní prsten.
„Jeho Jasná Výsost princ Christian Frederick Randolph George Saxe-Wallerstein-Karolya mi přikázal, abych vám jej odevzdal, Vaše Výsosti.“

„Ne.“ Giana se roztřásla, když pohlédla na zlatý prsten, který jí Max navlékl na palec. Královská pečeť. Státní pečeť, kterou nosil každý vládce z dynastie Saxe-Wallerstein-Karolya od roku 1448, kdy začala její vláda – zlatá pečeť, nyní potřísněná krví. „Můj otec… Maxi?“ Pohlédla na něj. „To nemůže…“

Lord Gudrun se kousl do rtu, aby se přestal třást a pak ostře přikývl na souhlas. „Obávám se, že ano, Vaše Výsosti.“

Ačkoliv znala význam předání královského pečetního prstenu a vždy věděla, že ten den, tento den, jednou nastane, Giana ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Kdyby tak učinila, potvrdila by to, co její srdce ani rozum nemohly přijmout. Její milovaný otec byl mrtev. Nyní knížectví vládla ona.
Gianu zaplavila vlna hořkosti a slané slzy jí vyhrkly z očí, když se zvrátila do peřin a kolena si přitiskla k bradě. Vlkodav vedle ní vstal. „Musíme jet ihned do paláce v Christianbergu. Moje matka bude…“ Její matka by věděla, co dělat. Její matka by dokázala utišit ten hluboký, vše zaplavující žal a pomohla by Gianě projít touto tvrdou zkouškou, pomohla by jí udělat to, co udělat musí.
Lord Gudrun se přinutil vstát, pak vzal do své levé ruky ruku princezny Giany a pevně ji stiskl. „Lituji, Vaše Výsosti, ale vaše matka…“

Giana vytrhla ruku z jeho sevření a potřásla hlavou. „Ne, Maxi, prosím… Ne moje matka, ne.“

„Je mi to líto. Vaše Výsosti.“

„Jak?“ zeptala se. Giana se snažila připustit, že zdravého, statného muže na počátku padesátky může zastihnout předčasná smrt, ale odmítala připustit, že by stejný osud mohl postihnout i jeho manželku. Pokud…

„Zrada, Vaše Výsosti. Váš otec a vaše matka byli dnes večer zabiti nájemnými vrahy.“

Giana prudce vydechla. „Proč? Kdo?“

„Princ Victor poštval mladé muže z horních vrstev. Odsoudil podporu, jakou váš otec poskytoval ústavě a Deklaraci práv pro lidové masy, slíbil územní dary, tituly a peníze bláznivým mladíkům z aristokratických rodin, aby si získal jejich podporu, a přesvědčil ty mladé zrádce, že cílem vašeho otce bylo chudé odměnit pozemky, které vezme bohatým.“

„Victor?“ Giana s sebou trhla, aby pochopila význam Maxových slov. „Můj bratranec mi zavraždil rodiče?“

„Ano, Vaše Výsosti,“ potvrdil Max. „Vaši rodiče byli zavražděni ve své ložnici poté, co se vrátili ze státní večeře pořádané na oslavu zahájení činnosti parlamentu. Palác byl obsazen. Služebníci věrní vašemu otci jsou stále vražděni a Victorovi lidé vás hledají.“

„Jak jste unikl?“ Položila tu otázku, ačkoliv se děsila odpovědi.
„Právě jsem doručoval diplomatickou depeši do ložnice vašeho otce. Slyšel jsem prince Christiana, jak křičí, aby varoval vaši matku, která právě vstoupila do pokoje. Vešel jsem do komnaty vaší matky jižními dveřmi přes šatnu, schoval depeši pod čepec v jedné z princezniných krabic na klobouky a pak jsem si připnul svůj meč a vešel do ložnice vašeho otce.“ Lord Gudrun se nadechl. „Váš otec ležel na podlaze a krvácel z mnoha ran. Vaše matka ležela mrtvá vedle něho. Jeden ze zrádců se pokoušel sebrat z princovy ruky pečetní prsten. Otočil se a vystřelil z pistole, když jsem vstoupil do pokoje.“

Giana si náhle uvědomila, že Max krvácí – že krev na pečeti nepatří pouze jejímu otci. „Jak těžce jste raněn?“

Max pokrčil rameny. „Jen drobné zranění. Vaše Výsosti. Kulka minula žebra.“ Odkryl své zranění na boku, aby Giana mohla zhodnotit závažnost zranění.
Giana zbledla, když spatřila krvavou ránu. Prosím, neomdlévej, říkala si, nech mě udělat, co musím udělat. Žaludkem jí projela křeč a hlava se jí zatočila, ale odmítla se poddat vlastní slabosti. Zatvrdila se ve svém rozhodnutí, sáhla po nejbližším polštáři, roztrhla povlak a vtiskla bílé plátno Maxovi do ruky, aby mu pomohla zastavit krvácení. Ke svému překvapení zjistila, že to, co potřebovala, byl nějaký čin, který by jí pomohl zahnat závrať. „Mělo by se to zašít.“ Kousla se do rtu. „Ale pro teď bude myslím nejlepší, když ránu zavážeme.“

„Ano, Vaše Výsosti.“ 

Giana pohlédla Maxovi do očí. Jeho oči byly temné a zkalené bolestí, když odtáhla ruku od provizorního obvazu na jeho boku. Giana si otřela zakrvácené ruce o peřiny a zhluboka se nadechla, aby se vzchopila. Uchopila další polštář, stáhla z něj povlak, pomocí zubů jej roztrhla ve švu a natrhala plátno na pruhy. Totéž učinila s dalším polštářem a pak pomohla Maxovi svléknout vestu a sako. Zvedl si obvaz, když mu Giana rozepínala košili, a opět si jej přidržoval na ráně, zatímco mu omotávala plátěné pruhy kolem hrudi. Hovořila přitom stroze a dokonale královským tónem, kterým se snažila co nejvíce přiblížit tónu, jakým hovořil její otec, a doufala, že její otázky odvedou mužovu pozornost od bolesti. „A co ten zrádce, který po vás střelil?“

„Probodl jsem ho, Vaše Výsosti.“

Giana utáhla poslední pruh plátna, zavázala j ej a odstoupila, aby si prohlédla výsledek. „A tatínek? Trpěl?“ Znala odpověď. Věděla, že otec trpěl strašlivým způsobem, ale chtěla Maxovo opětovně ujištění, a tak se musela zeptat.
„Ne, princezno,“ odpověděl Max. Hlas mu zjihnul a přešel k důvěrnějšímu tónu. „Ani vaše matka. Zemřela okamžitě. Váš otec se ji snažil zachránit a když zjistil, že to není možné, vyzval mě, abych vám předal jeho pečeť, abych vás dostal do bezpečí a chránil vás svým životem. To byly jeho poslední příkazy, které mi dal.“ Princ Christian mu dal před svou smrtí ještě jeden příkaz, ale Max ještě neměl dostatek síly, aby jej předal. Řekni Gianě, ať se nikdy nebojí jít za svým srdcem. Slib mi to, Maxi. Slib mi, že jí pomůžeš najít cestu. Hlas se mu zlomil ve vzlykot a ramena se mu zachvěla náporem žalu. „A já. Vaše Výsosti, vás již nezklamu.“

Max si přes obvaz zapnul košili a nasoukal se do své brokátové vesty a vlněného saka. Hleděl na princeznu. Pro něj to byla stále dívka bosá, oblečená v cudné bílo-zelené noční košili, s dlouhými blonďatými vlasy spletenými do jednoho copu. Byla příliš mladá na to, aby mohla vládnout bohatému knížectví. Příliš mladá, aby unesla drtivou tíhu státu. Modré oči jí ztemněly žalem a rudé kruhy kolem nich prozrazovaly palčivost slz, kterým odmítala dát volný průchod. Stála tam a hleděla mu do očí, neuhýbajíc pohledem, jako kdyby přijala zodpovědnost za svou zemi i za svůj lid. Byla dívkou na pokrají ženství, princeznou a právoplatnou dědičkou trůnu, plná síly, odvahy a soucitu.
Její Výsost princezna Georgiana Victoria Elizabeth May z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
Max před ní poklekl, políbil prsten, který patříval jejímu otci, a přísahal, že jí bude sloužit tak, jako sloužil jejímu otci, jak jeho otec a jeho dědové sloužili vládcům z dynastie Saxe-Wallerstein-Karolya již čtyři sta let.
Giana se mírně sklonila a zabořila své prsty do hebkého strakatého kožichu svého vlkodava. Opřela se o Wagnera a obrnila se proti návalu sklíčenosti, který hrozil, že ji celou zavalí. Byla nejvyšším vládcem své země, ale byla sama a strašlivě se bála. Chtěla se vrhnout Maxovi do náručí a plakat, jak to udělala už tolikrát předtím jako dítě, ale překonala to nutkání. Vládce Saxe-Wallerstein-Karolye by se neměl poddávat emocím. Nemohla se chovat jako žalem zhroucená dcera. Musela se chovat jako princezna – jako vládce své země. Musela se chovat jako její otec, a tak přijala svůj úděl a královsky přikývla, když pomáhala Maxovi vstát. „Vzbuďte ostatní,“ přikázala. „Musíme se připravit na cestu do Christianbergu.“

„Vaše Výsosti, do hlavního města se vrátit nemůžete,“ řekl Max. „Pokud vás najde váš bratranec, zabije vás.“

„Pokud mne najde?“ položila Giana otázku. „To, že jsem na prázdninách tady, je obecně známé. Můj program je zveřejňován každý měsíc. Victor ví, že jsem v Lakenu.“

„Ne, Vaše Výsosti, neví to. Váš program byl před zveřejněním změněn.“

„Kým?“ chtěla vědět Giana.
„Vaším otcem.“

„Ale proč?“

„Princ Christian věděl o neklidu mezi mladými aristokraty v hlavním městě a podezříval vašeho bratrance, že za tím stojí právě on. Princ Christian přijal zprávu o vlastizrádných aktivitách vašeho bratrance krátce potom, co odmítl Victorovu žádost o vaši ruku.“

„Victor požádal o mou ruku?“

Max přikývl. „Váš otec věděl, že se ho Victor chystá svrhnout. Odmítl jeho žádost o vaši ruku, protože se obával, že to mělo Victorovi pouze usnadnit cestu k trůnu. Ale Victora odmítnutí prince Christiana pobouřilo, a tak váš otec navrhl vaši cestu do Lakenu, aby vás dostal z hlavního města a uchránil vás nebezpečí.“

Gianiny oči se rozšířily překvapivým zjištěním. „Tatínek mě poslal pryč? Úmyslně?“

„Ano,“ přitakal Max. „Očekával, že se Victor pokusí zahájení činnosti parlamentu využít k rebelii.“

„Poslal mě pryč. Ale dopustil, aby matku…“ Giana nebyla schopna domyslet konce.
„Byla jste právoplatný dědic,“ připomněl jí Max.
„Ale –“

„Princ Christian se snažil poslat pryč i vaši matku. Prosil ji, aby jela s vámi, ale princezna May ho odmítla opustit. Odmítla nechat jej čelit zrádcům samotného.“

„Ach, mami.“ Giana se usilovně snažila potlačit svou bolest, snažila se zadržet slzy, ale jedna osamělá kapka se jí prodrala řasami a skápla jí na bradu. Zatímco její otec vládl knížectví, její matka byla pojítkem, které drželo všechno pohromadě. Princ Christian byl dědičný vládce Saxe-Wallerstein-Karolye, ztělesnění dobroty, spravedlnosti a moci, ale princezna May byla srdcem a duší země – matkou její dědičky, hrdinkou obyčejných lidí, držitelkou staletých tradic a společenským arbitrem. Bez matky, která jí byla průvodcem, byla Giana ztracená. Přemožená. Vyděšená. Nepřipravená vládnout. Nerozuměla vládnutí, nerozuměla nuancím projednávaných smluv, ani právu zahraničního obchodu. Giana vždy věděla, že bijící otcovo srdce bylo jediné, co ji drží od převzetí trůnu, ale toto vědomí se zdálo jaksi neskutečné. Nikdy si sama sebe nepředstavovala, jak usedá na trůn, vždy se domnívala, že její role právoplatné dědičky je dočasná – dokud se jí nenarodí bratr. Nevěděla, jak zastat otcovu práci. Nepřipravovala se na vládnutí. Věděla pouze, jak být princeznou. Pohlédla na Maxe. Býval otcovým rádcem a důvěrníkem po více než dvacet let. Určitě by věděl, co dělat dál. Určitě bude znát odpověď. „Kolik máme lidí, Maxi?“

„Jsme jenom já. Vaše Výsost a sloužící zde v Lakenu.“

Giana se zamračila. Stálé služebnictvo v Lakenu bylo drženo na minimu. V současné době sloužili v Lakenu Langstrom, majordomus, a Isobel, jeho manželka, která pracovala jako hospodyně, Josef, hlavní stájník, a Brenna, Gianina osobní komorná. Každý bydlel ve vsi a do práce chodil na pravidelný počet hodin. „To máme čtyři,“ řekla Giana. „Šest včetně vás a mě. Sedm s Wagnerem.“ Pohlédla dolů na svého milovaného psa. „Sedm proti Victorovým zrádcům.“

„Mnoho velkostatkářů a mužů z vlády a armády zůstalo věrných vašemu otci,“ ujistil ji Max.
„Pak se musíme vrátit do Christianbergu, abychom je sjednotili.“

„To nemůžete. Vaše Výsosti. Přísahal jsem vašemu otci, že vás dostanu do bezpečí. Palác není bezpečný a hlavní město také ne.“

„Ale nemůžeme dovolit, aby Victor zvítězil,“ protestovala Giana. „Nemůžeme tu jen tak nečinně stát a dovolit Victorovi, aby usedl na otcův trůn. Nemůžeme utéci před vrahem – královrahem.“

„Nyní musíme,“ přesvědčoval ji Max. „Vlna rebelie je vysoká. Victor nebude riskovat, že přijde o svou šanci získat trůn – byť nakrátko. A my nemůžeme riskovat váš život. Nemůžeme riskovat život pravé dědičky knížecí koruny.“

„Koruna,“ vydechla Giana pomalu, uctivě, když začínala rozumět. „Koruna. Jestli si Victor přeje nosit korunu knížectví Saxe-Wallerstein-Karolya, musí splnit Zákon o následnictví. Musí vydržet čekat. Nemůže se oženit, dokud neuplyne tradiční období smutku za minulého vládce. A nemůže být korunován, dokud není ženat.
Dokud neuplyne celý rok, Victor může vládnou knížectví, ale nemůže být považován za jeho právoplatného vládce.“

Maxe se sotva znatelně usmál. „A protože právoplatným nástupcem trůnu jste uznána vy a nikoliv Victor, lidový parlament Karolyi po něm bude požadovat, aby se oženil s princeznou karolyanského rodu.“

„Žádná princezna karolyanského rodu na vdávání tu není. Kromě mne.“ Pohlédla na Maxe. „Pokud se neožení s některou ze svých sester.“

„Takový čin by žádný evropský vládnoucí rod nestrpěl a ani strpět nemohl.“ Max zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Výsosti, aby mohl být korunován na Jeho Výsost prince Victora IV. knížectví Saxe-Wallerstein-Karolya, musí se váš bratránek oženit s vámi.“

„Nebo přinést moje tělo,“ připomněla mu Giana. „A státní pečeť mého otce.“

„Pak nemáme času nazbyt. Máme pouhý jeden rok.“

„Musíme opustit zemi dřív, než Victor uzavře hranice. Do té doby musíme čekat na příležitost, obcházet kolem jako liška a umět čekat.“

Max si prohlížel princeznu, obdivoval její sílu a odhodlanost, kterou slyšel v jejím hlase. Věděl, ačkoliv ona si to neuvědomovala, že celý nastávající rok nebudou v bezpečí, věděl, že život princezny Giany by byl v ohrožení, kdyby ji bratranec objevil, věděl, že by nikdy nesouhlasila se svatbou s vrahem svých rodičů, a věděl také, že Victor prohledá celou zemi, vyšle špehy do každé zbývající monarchie v Evropě a udělá vše, jen aby ji našel. „Kam pojedeme?“ zeptal se. „Jaký bude náš cíl?“

Gianina ústa se semkla do úzké tvrdé linky. „Nevím. Ale musí to být místo, kde by nikoho nenapadlo hledat princeznu.“

Kapitola 1
Bohatý baron nikdy neodmítne ženu v nesnázích.
   – První část Pravdivého dobrodružství Bohatého              barona: Západního dobrodince blonďatých, 
 báječných a bezbranných žen -sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
USS YANKEE BELLE
z New Yorku do Londýna
18. června 1874 
„Dorovnávám.“

Adam McKendrick studoval karty v ruce o chvíli déle než obvykle, a pak je položil na stůl. „Full house. Dámy a pánové.“

Adam ignoroval zaúpění a řadu dobrosrdečného škádlení, z kapsičky u vesty vytáhl hodinky, odklopil víčko a sklonil tvář. Přivřel oči a přes modravý dým z doutníků, který se vznášel nad stoly a jakoby vířil pod hranoly křišťálových lustrů, se snažil rozpoznat, kolik je hodin. Tři čtyřicet sedm. Za pár hodin se nad horizontem rozbřesknou první známky úsvitu, ale nikdo z gentlemanů v herním salonu je neuvidí.
Nějaký muž na protější straně stolu zvedl paklík karet. „Hrajete nebo ne?“

„Ne.“ Adam sejmul klobouk z věšáku a vložil do něj svoji výhru. Položil klobouk na stůl a s rukama nad hlavou se protáhl, aby zmírnil bolest za krkem, kterou měly na svědomí hodiny karbanu. Hlava ho bolela od kouře, který vdechoval, a od whisky, kterou vypil, a tělo měl ztuhlé a bolavé z celovečerního vysedávání za karetním stolkem. „Je pozdě, pánové. Říkám tomu noc.“

„A co vy?“ Muž rozdávající karty pokývl směrem k Murphymu 0’Brienovi, Adamovu příteli a spolucestujícímu.
Murphy pohlédl na Adama a zamrkal. „Musím si vynahradit ztrátu. Dám si ještě jednu nebo dvě hry, než půjdu na kutě.“ 

„Jak chceš.“ Adam si oblékl sako a nasadil si klobouk. Nikdo od stolu nevzhlédl, když přešel místností k okénku pokladníka.
Adam si pomohl k drahému doutníku z vlhčící komory, zatímco čekal, až mu pokladník vymění jeho pokerové žetony za peníze. Uštípl konec doutníku a připálil si, zatímco recepční pečlivě odpočítával hotovost. Adam vytáhl z hromádky bankovku a podal ji pokladníkovi, pak si přepočítal peníze, smotal je do ruličky a strčil si je do kapsy.
Otevřel dveře od herního salonu pro gentlemany a vykročil do spojovací chodby vedoucí ke kanceláři lodního pokladníka, kde si uložil do bezpečí svou velkou sumu v hotovosti. Jakmile obdržel stvrzenku, opustil kancelář a vyšel po schodech na palubu. Dvakrát ji obešel, opřel se o zábradlí, vdechoval do sebe chladný vzduch a studoval hvězdy nad hlavou. Kouřil doutník.
Asi po půl hodině opustil Adam palubu a spojovací chodbou se vydal ke své kajutě.
Stevard se na něj zeširoka usmál a přivítal jej, když odemykal dveře. „Dobrou noc, pane McKendricku.“

„Díky,“ odpověděl Adam překročil práh a vstoupil do místnosti.
„Mám vám rozsvítit lampu, pane?“

Adam zavrtěl hlavou. „Není třeba. To zvládnu.“ Zavřel za sebou dveře a zašátral po zápalkách. Zápach síry mu vnikl do nosu, když jednou z nich škrtl o škrtátko. Zvedl stínidlo lampy, zapálil knot a otočil se ke svému lůžku. „Ale, sakra! Už ne.“

Jakási dobře stavěná blondýnka, kromě prostěradla úplně nahá, ležela uprostřed postele. „Ahoj, krasavce,“ řekla sametovým hlasem. „Cekám tu na vás.“

„Zatraceně!“ Adam přešel přes místnost čtyřmi zlostnými kroky. „To už je tento týden potřetí. Jak jste se dostala dovnitř?“

„Podplatila jsem stevarda.“

Adam se uchechtl. „Není divu, že se na mě tak smál. Jestli to vydrží, bude z něj boháč.“

Žena se poživačně protáhla jako kočka a nechala sklouznout prostěradlo, čímž odkryla svoje ňadra a poskytla Adamovi lákavý pohled.
„Oblečte se a odejděte.“ 
Našpulila rty. „Myslela jsem, že pomáháte ženám v nesnázích.“

„Vy mou pomoc nepotřebujete,“ řekl. „Jinak byste nemohla uplácet stevarda.“

„Žena nepotřebuje pomoc, jenom když má finanční nouzi.“ Významně se usmála. „Já potřebuji jiný druh pomoci.“

Adam jí pohlédl do očí. „Vybrala jste si špatného muže.“

„Ale vy jste Adam McKendrick,“ předla.
„Tak vám to řeknu jinak,“ řekl neústupně. „Madam, nemám zájem.“

„Helena,“ pokračovala nevzrušeně. „Helena Comptonová.“ 

„Manželka Samuela Comptona?“

„Přesně ta.“ Olízla si špičkou jazyka rty takovým způsobem, že se nemohlo jednat o náhodu. „Mohu být na vás velmi hodná, víte?“ 

Compton. Adam si prsty pročísl vlasy. Většinu dnešního večera strávil tím, že hrál poker se Samuelem Comptonem, chicagským železničním magnátem, téměř dvakrát starším než ona. „Já nechci, abyste na mě byla hodná, paní Comptonová,“ řekl Adam. „Nechci, abyste byla na mě jakákoliv. A nechci se už vrátit příště do pokoje a najít vás opět ve své posteli. Rozumíte?“

„Ne,“ ušklíbla se.
„To je zlé.“ Rozhlédl se po místnosti. „Nevadí mi, že jsem vyhrál peníze na vašem manželovi, ale ctím jistou hranici mezi tím, že jej připravím o peníze, a tím, že bych spal s jeho ženou. Nuže, kde máte šaty?“ zeptal se.
„Nebyla jsem oblečená.“

Adam zvedl tázavě obočí „A jak jste se tedy dostala ze své kajuty, když jste nebyla oblečená?“

„Měla jsem spolupachatelku. Přišla se mnou, počkala, až se svléknu, a potom moje šaty odnesla.“

„Tu ženu, která tu byla minulou noc?“ hádal Adam.
„Mou sestřenici.“ Pokrčila rameny. „Řekli jsme si, že jednu z nás dřív nebo později potká štěstí. My se rády podělíme.“

„Chápu.“ Adam zazvonil na stevarda, pak se sklonil a zvedl Helenu Comptonovu zabalenou do prostěradla.
„Nedáte mi alespoň důvod doufat?“ Objala jej kolem krku a přitiskla se k němu.
„Ne.“

Stevard zaklepal na dveře téměř okamžitě a Adam jej vyzval, ať vstoupí. „Zvonil jste na mě, pane?“

Adam přenesl Helenu Comptonovou přes pokoj a vložil ji stevardovi do náručí. „Tato dáma si spletla svůj pokoj s mým,“ řekl a vytahoval novou padesátidolarovou bankovku z kapsy. „Prosím, postarejte se, aby našla správnou cestu do své kajuty.“

„Ale, pane, ta dáma mě ujistila, že vy a ona –“

„A prosím, doneste mi jiné prostěradlo.“ Adam složil bankovku a zastrčil ji stevardovi do náprsní kapsičky. „Jak jste si všiml, dáma se zmýlila. Vím, že se při nápravě svého omylu může spolehnout na vaši diskrétnost.“ Pohlédl na stevarda. „A jsem si jist, že jejího manžela potěší, když zjistí, že se tento druh omylu již nestane.“ Adam vytlačil stevarda do chodby a zavřel mu dveře před obličejem.
Jak by si sakra mohl příště sednout k pokerovému stolku se Samuelem Comptonem? A jak by sakra vysvětlil, kdyby se ten starý muž dozvěděl o nerozvážnosti své manželky a vzal by to jako urážku? Adam si svlékl sako i košili, přehodil je přes nejbližší křeslo a posadil se na okraj postele. Jeho nechtěná proslulost začínala být pěkně otravná.
Zadržel dech, pak vydechl a poškrábal se na bušících skráních. Míval dny, kdy by dal poslední penny za místo, kde jej nikdo nezná a nestará se, co je zač.
A dnešek byl právě jedním z nich.
Kapitola 2
Bohatý baron brání slabé a pomáhá chudým.
– Druhá část Pravdivého dobrodružství  Bohatého barona: Západního dobrodince  blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
Později toho rána
USS Yankee Belle
z New Yorku do Londýna
Adam s sebou trhl, když mu šestákový román prolétl kolem ramena a přistál na stole v jídelně, až mu nadskočil šálek i s podšálkem. Vzhlédl od novin, které právě otevřel, a zamračil se na přítele. „Co to…?“

„Jsi známý, příteli,“ odpověděl 0’Brien. „Tvoje pověst tě předchází.“

Adam seděl u jiného stolu než obvykle, opatrně usrkával horkou a silnou černou kávu, bojoval s účinky ošklivé kocoviny a přitom pozoroval skupinku spolucestujících, kteří vcházeli do jídelny na snídani. Složil noviny a odložil je stranou, pak zvedl knížku a pohlédl na titul. Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen.
„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Murphy.
Kristepane! Už je tu další. Adam otevřel román, prolétl očima prvních pár stránek a posměšně odfrkl. Jeden dobrý skutek, pomyslel si. Kdyby vyšla pravda najevo, možná by nikdy v životě neučinil žádný nesobecký skutek – včetně toho, který mu v současnosti způsobil tolik problémů. Měl vztek na manžela své sestry Kirstin, protože ten mizera ji bil za to, že se zúčastnila shromáždění sufražetek. Adam si prsty zajel do vlasů. Pravdou bylo, že měl na svého švagra takovou zlost, že by ho nejradši zabil, a svou zuřivost si vybil na jakémsi kovbojovi, kterého přistihl, jak v udeřil v saloonu jednu z dívek. Adam si opět odfrkl. Udělal jeden dobrý skutek, zastal se nějaké barové holky před vulgárním zákazníkem a tohle byl výsledek. Prolétl pár dalších stránek. Perokresby k první části jej znázorňovaly jako gentlemana ochraňujícího barovou holku před surovcem; toto ustanovení uvozovalo téma kreseb zobrazujících ženy ve všech profesích – bohaté i chudé – jak unikají tyranii a přehlížení a obracejí se k němu o pomoc.
Adam zaúpěl. Místo aby se jeho dobrý skutek omezil na obranu jedné barové holky, tato část jej představovala jako trestajícího anděla, jenž chrání blonďatě ženství kdekoliv na světě. Aspoň to vysvětluje nezvanou návštěvu Heleny Comptonové v jeho posteli. Viděla knihu a chtěl se dělit o polštář s Bohatým baronem. „Myslím, že kdybych už snědl snídani, vyzvracel bych ji.“

Murphy se rozesmál, pak se natáhl a uchopil kávovou konvici na stole.
„Potřebuješ můj šálek i talířek?“ pohlédl Adam na přítele.
„Ne, díky.“ Murphy zvedl velkou konvici. „Přinesl jsem si vlastní. Usoudil jsem, že když už Bohatý baron opatří kávu, měl bych si alespoň donést vlastní šálek.“ Přitáhl si křeslo, postavil jej proti Adamovi a posadil se.
„Velmi vtipné.“ Adam poslal knihu zpátky přes stůl a upřel pohled na Murphyho. „Kde jsi to sebral?“

„Včera večer od jednoho z chlápků u pokeru.“

„Od kterého?“

„Od toho s cizím přízvukem a nákladně vyšívanou vestičkou,“ odpověděl Murphy.
Adam v hlubokém soustředění přimhouřil oči, svraštil čelo a mnul si obočí.
„Ty si ho nemůžeš pamatovat. Přišel do salonu se třemi společníky – samými cizinci – až když jsi sebral výhru a odešel.“

„Od stolu jsem odešel krátce před čtvrtou,“ podotkl Adam. „Myslel jsem, že jdeš hned za mnou.“

0’Brien se uchechtl. „Nemohl jsem si pomoci. Musel jsem zůstat o něco déle a zvýšit svoji výhru. Ty jsi odešel a já jsem nemohl snést pomyšlení, že by ty cizince, co se tu mihli, obehrál někdo jiný.“ Usmál se na Adama. „A když jeden z nich začal tohle –“ Murphy zvedl knihu a pohlédl na obálku – „ukazovat u stolu a ptát se nás, jestli jsme o něm někdo neslyšel, začal jsem být zvědavý.“ Položil knihu na stůl a obrátil se zpátky na Adama.
Adam si mnul čelo v marném úsilí zahnat bolest hlavy. „Odpověděl někdo?“

Murphy zavrtěl hlavou. „Naštěstí nikdo další u stolu tu knihu neviděl a cizinec tě jmenoval jako barona, nikoliv jménem. Ale ty jsi pasažérem této lodi a tvoje jméno je na seznamu. Jestli tě chtějí najít, nebude to trvat dlouho.“

„Ježíši, Josefe a Mariapanno! Kolik jich je?“ Pokývl ke knize. „Skoupil jsem všechny výtisky první části, co jsem mohl. A musím si snad koupit i vydavatele, aby s tím přestal? Proč –“ Adam pohlédl na autorův pseudonym – „John J. Bookman otiskl moje jméno? On sám svoje vlastní nepoužívá.“ Jeho pověst člověka nabízející pomocnou ruku ženám v nouzi se šířila jako požár zlatokopeckými tábory ve Virginia Cityi, Sacramentu a San Francisku ještě dřív, než první část vyšla. Ale aspoň že to první pokračování bylo pravdivé. Druhé bylo už čistý výmysl. „Jsi Pinkertonec. Udělej něco užitečného. Zjisti, odkud tyhle věci pocházejí.“ Zvedl knihu a shodil ji se stolu. „Je to stejně špatná pověst, jako má pistolník. Nemohu se otočit, aniž bych nezakopl o někoho, kdo o mně tohle všechno četl…“

Murphy vyjádřil svůj soucit. „Jo, báječné blondýnky, kam se vrtneš, a všechny zoufale hledající pomoc a útěchu. Zatracené štěstí.“

„Štěstí a krása s tím nemají co dělat,“ nesouhlasil Adam. „Budou tu ženy a dívky všech velikostí a tvarů, od šestnácti do šedesáti, které budou chtít pomoc. Až se vrátím domů, můj život půjde do pekel.“

Domov Adama McKendricka se nacházel v Queen City na území Nevady, městě postaveném z peněz získaných z prodeje stříbrné rudy z Comstock Lode. Adam vlastnil největší hotel ve městě a Queen City Opera House, což byl jen vznešený název pro saloon a hernu, ale městská rada trvala na tom, že by to mohlo do města přilákat movité návštěvníky. Adam pochyboval, že by vznešené jméno, které dal saloonu, mohlo mít v tomto směru stejný vliv jako to, že v Queen City byla objevena další stříbrná žíla a že to bylo největší město na hlavní trase mezi Virginia City a San Franciskem. Ale otcové města měli pravdu v jedné věci – obchod rostl.
„Pokud se vrátíš.“ Murphy se napil kávy.
„Pokud? Co tím myslíš?“ nechápal Adam. Murphy pokrčil rameny. „Jedeš na Skotskou vysočinu podívat se na loveckou chatu, kterou jsi zdědil. Třeba se rozhodneš zůstat a stát se majitelem panství.“

Adam odfrkl. „Nezdědil jsem chatu. Vyhrál jsem ji v pokeru. A proč bych se měl rozhodnout zůstat ve Skotsku a stát se majitelem panství, když mám doma několik skvěle fungujících obchodů?“

„Vysočina je známá svou divokou a zničující krásou. A McKendrick je skotské jméno. Třeba se u tebe objeví slabost pro starou rodnou hroudu.“

„Nedám ani ťuk za krásu Vysočiny, či jak se to jmenuje. Jsem Američan. A každá slabost pro rodnou hroudu se u mě projeví tehdy, když z toho posypou peníze.“

„Tak se tím netrap.“ Murphy se rozesmál. „Ty nevypadáš na to, že bys měl přehnanou náklonnost ke skotské půdě. Může být nádherná, ale na Vysočině není nic než chudáci, chlupaté krávy, vřes a ovce. Kdyby byla možnost, jak je proměnit za peníze, určitě by už někdo přišel na to, jak.“

„Možná se na to nepodívali ze správného úhlu.“ Adam se předklonil a sevřel Murphymu rameno. „Svět se mění, příteli. Bohatství se netýká už jenom aristokracie. Lidé vydělávají jmění na zlatých a stříbrných dolech, na železnicích a ocelárnách. Je tu úplně nová vrstva milionářů, kteří hledají nové cesty, jak utratit peníze, a spousta nových věcí, za které se dají peníze utratit.“ Ušklíbl se. „Svoje první velké peníze jsem si vydělal tak, že jsem sám kutal stříbro v Comstocku, a řeknu ti, že peníze nalité do hotelu a opery je zatraceně o hodně snazší dostat zpátky. Proto jsem se rozhodl podívat, jestli lovecká chata má v sobě nějaký potenciál.“

„Potenciál na co?“

„Na odpočinek. Chlapský odpočinek, který počítá s lovem a rybařením, popíjením whisky, hraním karet, póla a golfu.“

„Golfu?“ Murphy zvedl obočí, jako kdyby to slovo slyšel poprvé v životě. „Chápu lov, rybaření, whisky a karty.
1 o pólu jsem slyšel. Ale co je to sakra ten golf?“

Adam se usmál. „Odvážní Skoti rádi hrají golf.“

„Kdy jsi o té hře slyšel?“

„Od jednoho starého Skota, který měl dílec vedle mě. Pořád vyprávěl o tom, jak se vrátí do Skotska a postaví pánský klub, kde se bude hrát golf.“

„To se hraje uvnitř nebo venku?“ vyptával se 0’Brien. „Venku,“ odpověděl Adam.
0’Brien zvrátil hlavu a rozesmál se tak, až mu vytryskly slzy. „Ve Skotsku je taková zima a vítr, že by člověk musel být blázen, aby utrácel peníze za nějakou venkovní hru.“

„McTavish přísahal, že jeho příbuzní ji zbožňují.“

0’Brien se ještě pochechtával, když se zadíval na Adama. „Jsi si jistý, že to měl ten starý Skoťák v hlavě v pořádku?“

„Absolutně,“ řekl Adam bez zaváhání.
„To bych rád viděl.“

„Proto jsem tě požádal, abys jel se mnou,“ řekl Adam.
0’Brien si nalil další šálek kávy. „Tys mě nepožádal, abych s tebou jel. Platíš mě za to, že s tebou cestuji, protože sis chtěl cestou přes oceán povídat s někým jiným než se svou sestrou.“

Adam se ušklíbl. „To je pravda. Mám svou sestru rád, ale leze mi na nervy.“ Měl svou sestru rád. Na světě nebylo nikoho, koho by miloval víc než svou matku a své čtyři starší sestry, ale zároveň nebylo pochyb o tom, že ty by zkoušely trpělivost i katedrály plné svatých. A Adam žádný svatý nebyl. Ačkoliv s nimi vyrůstal. Věděl, co se dá čekat. Hovořit s jednou ze svých tří sester mohlo být občas trápení, protože byly tvrdohlavé a paličaté, ale povídat si s Kirstin o něčem důležitém nebo o něčem skutečně zajímavém bylo více než nemožné. Matka a jeho tři sestry byly možná sufražetky, ale v případě Kirstinina obrácení zklamaly na celé čáře. Vůbec nechápala, o čem se tu mluví. Kirstin byla krásná, ale nebyla tak chytrá jako matka nebo její sestry. Naučit se ve škole číst bylo pro ni těžké a školní úloha pro ni byla nadlidskou prací. Ale jejich matka se vždycky modlila, aby využívali talent, který jim dal Bůh, a tak Kirstin používala ten svůj – krásnou tvářičku a tělo a paličatou vytrvalost –, aby v životě dostala to, co si vymínila.
Naneštěstí chtěla za svého manžela anglického lorda. A tak ho měla.
Kirstin nikdy neměla nejmenší touhu zvěstovat rovnost pohlaví dámám v Londýně. Rovná práva ji nezajímala. Zajímala se o prestiž – prestiž, kterou mohla dosáhnout jedině tím, že bude manželkou šlechtice. Kirstin celou tu dobu nemluvila o politice, ale její rozhovor začínal a končil módou a klevetami. A to, jak Adam zjistil, mělo své výhody i nevýhody. Protože člověk – byť milující a chápající bratr – mohl jen do jisté hranice naslouchat jejímu nadšenému popisu mašlí a volánu. A pokud by lovecká chata nevykázala žádný komerční potenciál, Adama nezajímaly ani za mák klevety londýnské společnosti. Ačkoliv se mohl úspěšně vyhnout neustálému svazku s Kirstin během dne, společnost žádala, aby večer měla vhodný doprovod.
Adam si ztěžka povzdychl. Zápas s tucty vidliček, lžiček a nožů a závratným počtem talířků, sklenic u večeře o dvanácti chodech byl takový problém, že on a Murphy každý večer hráli karty o pochybnou poctu, kdo jí bude dělat doprovod. A protože Adam častěji vyhrával než prohrával, byl Murphy tím, kdo trpěl všemi klevetami a přednáškami o módě. Ale Adamova čest jej vázala revanšovat se mu za tyto starosti a ostatní příjemnosti takovými věcmi jako doutníky a kvalitní alkohol. Protože pravdou bylo, že měl Murphyho 0’Briena rád a že by umřel nudou, kdyby Murphy nepřijal jeho nabídku. Adam se natáhl po šálku, váhavě usrkl a přes jeho okraj zkoumavě hleděl na 0’Briena. „Což mi připomíná, že dneska večer ji doprovázíš ty.“

„Když to tak strašně nenávidíš, jak to, že ses nechal umluvit a dovolíš jí, aby se vrátila ke svému manželovi?“

„Však víš, co se říká.“ Adamovy a 0’Brienovy pohledy se setkaly. „Žádný dobrý skutek nezůstane bez zaslouženého trestu.“

„Jak to?“

„Všechno to začalo na večírku u mé nejstarší sestry Astrid, který se konal k matčiným šedesátým narozeninám. Všichni jsme jeli k Astrid domů – včetně Kirstin a jejího manžela, anglického lorda…“

„Jaká matka, taková dcera,“ uchechtl se 0’Brien.
„Ne tak docela.“ Adam zpražil 0’Briena pohledem, který říkal, že by se měl zdržet komentáře. „Rozdíl je v tom, že Kirstin ho chtěla. I kdyby byl ten anglický lord úplně švorc a hledal jakoukoliv s věnem. Naneštěstí se ukázalo, že je to takový lempl, který k nějakému penny přijde jenom jednou za čas, ale pořád by chtěl víc a víc. Můj otec byl pravý opak. Měl spoustu peněz a dlouho po svatbě s matkou nezůstal, protože ona sama chtěla, aby odešel. Říká, že věděla, že jejich manželství byla chyba už od začátku, protože každý byl úplně jiný. Osobně jsem si vždycky myslel, že odešel ještě předtím, než jsem se narodil, protože představa, že bych mohl mít dvojče, a ještě k tomu holčičí, jej vyděsila k smrti.“

Adam se rozesmál. Musel přiznat, že jeho rodina byla jedinečná. Všechny jeho čtyři sestry byly dvojčata. Ty dvě starší byla dvojčata a ty dvě mladší také, navíc si všechny byly podobné. Jako jeho matka, tak i jeho sestry byly blond a měly modré oči. On byl lichý. Nejmladší dítě. Jediný kluk. Jediný v rodině, kdo měl tmavé vlasy, a jediný, jehož otec se rozhodl, že vrátit se do Londýna je výhodnější, než setrvávat v nerozumném manželství s vdovou se čtyřmi dcerami. „Nicméně, Kirstin a Jeho Lordstvo uskutečnili cestu do Denveru na oslavu narozenin mé matky.“

„To byla pěkná rodinná sešlost,“ poznamenal Murphy.
„Bylo to peklo,“ řekl Adam. „Moje matka je stejně paličatá jako nezávislá. Ještě pořád jezdí na farmu v Kansasu a dělá si starosti s počasím a cenou kukuřice a pšenice a navíc se stala vůdkyní hnutí sufražetek.“ Usmál se při představě matky třímající transparent nad hlavou. „Vždycky jsem byl pyšný na její sílu a nezávislost a samozřejmě, že jsem zastáncem hnutí za práva žen, ale občas si přeji, aby moje matka…“ Chtěl říct, že si občas přeje, aby jeho matka nebyla nezávislá tak úplně, že si přeje, aby si nevybrala legitimitu prvního manželství na úkor lásky druhého manžela, ale Adam tu myšlenku zahnal. Jeho matka byla taková, jaká byla, a on ji miloval. Nebyla tou, která by dávala najevo svoje city. Neměla v povaze chválit nebo rozmazlovat. Měla v povaze snažit se, tvrdě pracovat až do úspěšného konce a udělat vše proto, aby její děti byly také úspěšné. A ona úspěšná byla. „Moje sestra Astrid pomáhá svému manželovi rozšířit jeho lékařskou praxi v nemocnici navzdory tomu, že je už posedmé těhotná. A Erika přijala tři nové učitelky – samé sufražetky – do své školy. Její manžel je železniční inženýr. Hodně cestuje a Erika vybíjí svou energii ve škole.“ Adam pokrčil rameny. „Greta a její manžel koupili farmu vedle matčiny a Greta se vzdala místa v místních novinách, ale vydává týdenní věstník pro farmářky. A teď máma, Astrid, Erika a Greta založily s dalšími místními sufražetkami Ženskou ligu za abstinenci.“ Krátce pohlédl na Murphyho. „Třem manželům mých sester nepřipadá, že by je jejich politika nějak ohrožovala, ale Jeho Lordstvu…“ Adam zavrtěl hlavou a zhrubnul. „Jeho Lordstvo se projevilo jako skutečný mizera. Podle práva i podle zákona. Tlouct Kirstin, protože se odvážila – odvážila se – připojit k matce a sestrám na demonstraci na podporu abstinence. Když jsem přijel, měla Kirstin na oku monokl. A to jenom proto, že Jeho Lordstvo se obávalo, že by mohla své sufražetské způsoby zatáhnout do Anglie – mezi ženy a dcery jeho přátel ze Sněmovny lordů. Je přitom ironií, že Kirstin na tu demonstraci šla jenom proto, že na ní šly i všechny ostatní ženy. Nestará se o abstinenci ani o hnutí sufražetek. Šla tam jenom proto, že nechtěla být sama. Ale Jeho zatracené Lordstvo ji zbilo čistě jenom tak.“

„Fíífí!“ Murphy si zajel prsty do svých hustých hnědých vlasů, jak se otřásl při pomyšlení na otřesnou modřinu hyzdící nádhernou tvář Kirstin Marshfeldové. „Ale já anglické lordy nenávidím. Zatracení arogantní mizerové to jsou, všichni do jednoho.“ Pohlédl na Adama. „Až na jednu vzácnou výjimku.“

„Kvůli mně nedělej žádnou výjimku,“ řekl Adam. „Souhlasím s tebou.“

„Ale ty jsi…“

Adam zavrtěl hlavou. „Můj otec je mladším synem anglického lorda. Měl zdědit peníze a majetek místo titulu, ale nikdy své dědictví nezískal. Matka řekla, že ho nepotřeboval. Říkala, že byl jako král Midas, čeho se dotkl, změnilo se ve zlato, a ještě měl obrovský šarm. Mohl začít cokoliv a povedlo se mu to, ale když se s ním potkala, žil jenom pro dobrodružství. Chtěl poznat svět, a i když jej moje matka milovala, odmítla se kvůli tomu vzdát farmy, kterou zdědila po svém prvním manželovi. Takže se rozešli. Nakonec můj otec manželství anuloval. A jelikož jsem ještě nebyl na světě, technicky vzato, stal jsem se parchantem, jakmile se můj otec s matkou rozvedl, aby si mohla vzít někoho jiného.“ Odmlčel se. „Matka z toho manželství nezískala nic, jenom mě. Ale byla to její volba. Když mu napsala, že jsem se narodil, poslal nám všem do Anglie peníze a nějaký starý zlatý medailon, který mi měla dát.“ Adam vytáhl z kapsičky u vesty řetízek, aby 0’Brienovi ukázal medailon, který nosil jako přívěsek k hodinkám. „Nechala si medailon a peníze vrátila. Tohle bylo moje dědictví. Když bylo manželství anulováno, už jsem neměl nosit jméno McKendrick, ale matka ho zachovala. Říká, že je to jméno, se kterým jsem se narodil, a že žádný zákon ani církev nemá právo mi ho vzít.“ Zastrčil hodinky zpátky do kapsičky a pokračoval ve vyprávění. „Kirstinin manžel je opravdový anglický lord. Snažil jsem se ji přimět, aby jej opustila, ale ji to ani nenapadlo.“ Adam ukazováčkem přejížděl po okrají šálku. „Nemohl jsem udělat nic, než Jeho Lordstvu slíbit, že ho zabiju, jestli se ji ještě někdy v návalu zlosti dotkne. A slíbil jsem mu, že si na něj dám od nynějška dobrý pozor.“ v „A uvěřil ti?“ zeptal se 0’Brien.
„Uvěřil mi natolik, aby nechal Kirstin u matky, a sedl hned do dalšího vlaku na východ a na loď do Anglie,“ odpověděl Adam. „A pak ten večer nějaký chlapík udeřil jednu z barových holek v saloonu U zlatého valounu.“

„A odtud pochází první část pravdivého dobrodružství Bohatého barona…“

Adam přikývl. „V tom saloonu musel být nějaký pisálek. Někdo, kdo mě slyšel, jak té dívce nabízím práci, ale ona přijala jen jízdenku na vlak domů k rodičům na farmu v Indiane.“

„Třeba ta dívka prodala svůj příběh na šestákový román.“

„Možná.“ Adam si dolil kávu a potom zamával na číšníka a požádal jej o novou konvici. „Anebo Kirstin napadlo, že by takový román mohl vynést nějaké peníze. Ale ať tak nebo tak, je to otrava.“

„Když už o tom mluvíme,“ vzpomněl si 0’Brien, „kde je paní hraběnka?“

„Snídá ve své soukromé kajutě,“ odpověděl Adama. „Říká, že pro vikomtku není vhodné ukazovat se dřív než v jednu nebo ve dvě odpoledne.“

„A co celé dopoledne dělá?“ divil se 0’Brien. „Přece se celou dobu neparádí. Už tak je krásná, že by se z toho zastavily i hodiny.“

„Nevím a je mi to jedno, pokud nemusím poslouchat další popis nových šatů, které si objednala na Londýnskou sezonu.“ Adam počkal, až číšník nahradí prázdnou konvici plnou. Dolil si kávu a trochu upil. „Díky Bohu, že už za pár dní přistaneme. Ať si jí zas chvilku poslouchá její manžel.“ Pohlédl na Murphyho. „Nechápej mě špatně. Pohrdám jím. Myslím, že Kirstin udělala obrovskou chybu, když si vzala Jeho Lordstvo, a další dělá, když se k němu vrací. Ale je to její život a její rozhodnutí. Dělám si o ní starosti. Ale mám svázané ruce, pokud se ohledně svého vikomství nerozhodne jinak.“ Zamyslel se. „Pokud tak učiní, budu ve Skotsku.“

Murphy souhlasně zamručel. Strávil ve společnosti Kirstin Marshfeldové už spoustu času, aby věděl, že se nevzdá prestiže, které souvisí s vlastnictvím starého a ctěného titulu – i kdyby to znamenalo snášet od manžela bití. A také znal velice dobře Adama, aby věděl, že cítí povinnost ji chránit – i kdyby to znamenalo chránit ji před jejími vlastními ambicemi. „Dívej se na to z té lepší stránky.“ Zvedl šestákový román a zamával jím na Adama. „Nikdo ve Skotsku nebude o Bohatém baronovi vědět vůbec nic.“

Adam zasalutoval 0’Brienovi šálkem s kávou. „Nechci to vidět pokaždé, když se otočím.“

„Anebo se pokus sžít se svou pověstí,“ ušklíbl se Murphy.
Adam se na Murphyho také zašklebil. „Na to se můžeš spolehnout. Mám dost blonďatých a modrookých drahoušků. I kdyby je ve Skotsku měli, nechci o nich nic vědět.“

„Jsi si tím tak jistý?“ rýpnul si 0’Brien.
„Úplně,“ řekl Adam. „Všechny jsou tvoje.“

Kapitola 3
Princezna královské krve se musí starat o všechny věrné poddané rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
                                                                                – Maxima 5: Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
„Je tu jeden problém, Vaše Výsosti.“

Giana vzdychla. „Maxi…“ Už nejméně tisíckrát mu připomněla, že je k ničemu cestovat inkognito, hrát si na rodinu, nebo se schovávat, když tvrdohlavě hovořil karolyansky a při každé příležitosti ji oslovoval titulem. Měla být považována za dceru zcestovalého kuchaře a majordoma. Max měl být považován za jejího strýce z otcovy strany a Josef s Brennou za jejího bratrance a sestřenici. Do Skotska přijeli na prázdniny. Jejich zaměstnavatelka, slovinská hraběnka právě zemřela, a tak mohli přijet navštívit Gordona, bratra její matky. Po celou dobu hovořili anglicky, ale Giana musela brát ohledy, když byla s Maxem sama.
; Maxe se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že nikdo neposlouchá. Celoživotní zvyklosti bylo těžké změnit. „Jsme sami. Vaše – Giano.“

Seděla na kamenné podlaze rozlehlého obývacího pokoje a zašívala šaty. Odhodila je do koše, protože již byla příliš velká tma na takovou práci. Denního světla ubývalo s postupujícím soumrakem a padající mírnou mlhou a oheň v obrovském krbu poskytoval jen skrovné světlo. Obývací pokoj se jí v lovecké chatě stal nejoblíbenější místností. Kamenné zdi, vysoké stropy a odhalené trámy obývacího pokoje jí připomínaly letní palác v Lakenu. Giana si narovnala ramena a připravila se na nejhorší. Pak klidně vyčkala, až Max spustí. Nemusel ohlašovat špatné zprávy. Uměla vyčíst z výrazu jeho tváře, že zprávy, které přinesl, nejsou dobré. „Nějaké zprávy o Victorovi?“

Max zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Výsosti.“

„Takže co?“

„Musíme si najít jiný úkryt,“ řekl. „Míří sem vlastník domu.“

Giana se zamračila. Po tom, co šest týdnů strávila na nejrůznějších zapadlých cestách Evropy z Karolye do Středomoří a pak přes Španělsko a Francii, se Giana i Max konečně začali cítit dostatečně v bezpečí, aby dovedli skupinku uprchlíků do jejich současného úkrytu – neobydlené lovecké chaty schované hluboko ve Skotské vysočině, kde Isobelin bratr Gordon dělal hajného a domovníka. Prázdná lovecká chata byla darem z nebes. Isobel žila v Karolyi více než dvacet let a skutečnost, že ona a Langstrom bydleli a pracovali v Lakenu, mimo hlavní město, činilo pravděpodobnost, že některý z Victorových oblíbenců zjistí, že má bratra ve Skotsku, jen velmi malou. „Ale Gordon říkal, že lord Bascombe nenavštívil chatu už celá léta. Prý to místo nesnáší.“

„Gordon mluvil pravdu,“ řekl Max. „Lord Bascombe očividně tuto chatu nesnášel tak, že ji prodal. Gordon měl ve vsi telegram, podle nějž je na cestě sem nový vlastník, aby si prohlédl svůj majetek. Nařídil Gordonovi, aby učinil chatu obyvatelnou.“

     „Kdy?“ 

„Každým dnem,“ řekl Max. „Telegrafista vždy čeká, až se Gordon objeví ve vsi a místo toho, aby mu doručoval poštu a vzkazy sem, předává mu je všechny najednou.“ Pohlédl na princeznu. „Obávám se, že nemáme moc času na hledání jiného místa, Vaše Výsosti.“

Giana se kousla do rtu. „Víme, jestli by nás ten člověk, který koupil chatu, mohl poznat?“

„Podle jména se jedná o Skota,“ řekl Max. „Ale podle telegramu je ten gentleman z Ameriky.“

Giana se usmála. „Pak se nemusíme obávat, že bychom museli hledat nový úkryt, Maxi.“

„Proč ne?“

„Budeme tu v bezpečí a v pohodlí až do doby, kdy se vrátíme do Karolye a opětně získáme trůn.“ Doufala, že mluví sebejistěji, než se cítila.
„Jak si můžete být tak jistá. Výsosti?“

„Je všeobecně známé, mezi králi, že Američané věnují jen malou pozornost tomu, odkud jsme.“

„Ale, princezno, my nemůžeme zůstat v chatě, když nový majitel očekává, že bude neobydlená,“ namítal.
Na okamžik se zamyslela. „Můžeme, když budeme služebnictvo.“

Max zaúpěl. Viděl v jejích očích konečné rozhodnutí. „Služebnictvo? Výsosti, prosím… Žádám vás, zvažte to ještě.“

„Je to dokonalé, Maxi,“ usmála se Giana. „Bude z nás služebnictvo.“

Spolkl další zaúpění, ale nemohl se ubránit tomu, aby neucukl. Poslední pokus princezny Giany o úklid domácnosti byl, mírně řečeno, katastrofou. Podpálila sebe i kuchyň v paláci v Christianbergu, když jí nevyšel pokus zvládnout francouzskou kuchyni. Neuhořela, ale při svém úsilí nabýt praktické zkušenosti v domácích pracích proměnila husu v popel a její sukně a trouba utrpěly nenávratné škody. Palácový šéfkuchař, vždy nanejvýš temperamentní, odmítl pokračovat v princezniných kuchařských lekcích a zakázal Její Výsosti vstup na své území. Dokonce i Isobel, která byla jednou z nejshovívavějších duší na světě, zakázala princezně vztáhnout ruku na připravované maso, řvouc, že si nemohou dovolit obětovat jediná fungující kamna v chatě.
Max to zkusil ještě jednou. „Vaše Výsosti, žádám vás, vzpomeňte si na své šestnáctiny.“

Gianin úsměv povadl. Podle karolyanského zvyku se dívky narozené v obyčejných rodinách nesměly vdávat před dosažením šestnáctého roku. Aby se připravily na tento důležitý obřad, strávili svůj patnáctý rok tím, že se učily všechny práce, které budou potřebovat v péči o manžela a o rodinu. Ačkoliv tento zvyk nedodržovaly šlechtičny, které bývaly navíc zasnoubeny ještě před dovršením patřičného věku, Giana byla výjimkou. Jako od právoplatné dědičky trůnu se od ní očekávalo, že bude příkladem a povzbuzovatelkou každé dívky knížectví Karolya při přípravě na své šestnáctiny tím, že se bude učit vařit, šít a uklízet. Princ Christian a princezna May najali do paláce šéfkuchaře, který ji měl naučit vařit, a další členy služebnictva, kteří ji měli naučit běžné domácí práce. „To byla náhoda, Maxi.“

„Samozřejmě, že to byla náhoda. Vaše Výsosti, ale faktem zůstává, že nemáte žádnou praktickou zkušenost v péči o loveckou chatu.“

„Mám větší praktickou zkušenosti, Maxi. Vyrostla jsem v paláci.“

„Vyrůstat v paláci a pracovat v paláci jsou dvě velmi odlišné věci.“

Zamračila se na tajemníka. „Toho jsem si vědoma. Ale sledovala jsem služebnictvo. A i z vaření jsem si odnesla nějakou zkušenost. Při přípravě na své šestnáctiny jsem se naučila vykonávat i jiné nezbytné úkoly. Zametala jsem, vytírala podlahu, utírala prach a pomáhala klepat koberce, a také jsem umývala nádobí a prala šaty.“

Opomenula se zmínit, že tyto lekce následovaly až poté, co zanechala své noční košile a jemné spodní prádlo naložené v mydlářském louhu a poté, co si je vyprala, zapomněla setřít podlahu u vchodu do otcovy přijímací haly. Louh vyžral díry do veškerého jejího spodního prádla a palácové švadleny musely víc jak hodinu pracovat na nových, zatímco německý velvyslanec uklouzl a upadl na tvrdé mramorové podlaze a vjel do přijímací haly, kde poslal dva otcovy posly po podlaze až k nohám ministra financí. Otec se tomu později smál, protože velvyslanec projel mezi posly jako bowlingová koule kuželkami, ale udělil jí lekci v drhnutí podlahy a praní prádla.
Ostatní její lekce následovaly, když o dva dny později náhodou rozbila několik kousků matčina nesmírně cenného benátského křišťálu tím, že je chtěla umýt a tak do nich nalila vařící vodu. O týden později nepodepřela klavírní křídlo a upustila jej na prsty ruského rady, když otírala prach v hudebním salonku, a roztříštila sošku koně z dynastie Ming, když vyklepávala potah na křesle a přitom jej shodila z podstavce. Druhý den jí otec sdělil, že její lekce se budou skládat pouze z šití, a pak okamžitě svůj příkaz zrevidoval na to, že šít se bude pouze na šicím stroji. Od toho dne její domácí práce směřovaly k tradičnímu umění žen vznešeného původu – sestavování jídelníčku, aranžování květin, vyšívání a zahradničení. Tvarované keře kolem paláce utrpěly jistou újmu, zlaté rybky byly krmeny častěji než obvykle a několik růží bylo ořezáno s příliš velkou vervou, nicméně její jméno bylo v Christianbergu čteno spolu s ostatními dívkami, jimž byla k šestnáctinám věnována kytice bílých květin a stříbrná spona ve tvaru kytice s vyraženým rokem a karolyanským mottem: Láska, služba, rodina. Stříbrná spona byl matčin nápad – připomínka daná všem mladým ženám v zemi u příležitosti jejich šestnáctých narozenin.
Giana ji od té doby nosila. Pečovala o ni a dávala ji na roven karolyanské koruně. Kromě této spony a medailonku, který jí matka dala k jejím dvacátým narozeninám, všechno, co měla – bohatství, tituly, životní postoj – se vztahovalo k jejímu narození. Ale stříbrná spona byla zasloužená. Vysloužila si ji. Zvedla ruku a nahmatala její tvary pod halenkou. Neodvažovala se ji nosit tam, kde by ji někdo mohl zahlédnout a začít se na ni vyptávat, a tak ji nosila připnutou ke spodničce, hned nad horním okrajem korzetu, vedle medailonku, který nosila na krku zavěšený na jemném zlatém řetízku. Státní pečeť měla upevněnou kolem pasu na robustním řetězu, který naopak nesměl vidět nikdo. „Vysloužila jsem si sponu.“

„To ano, vaše Výsosti, ale…“ Max pohlédl princezně do jejích zářivých modrých očí. Nemohl s čistým svědomím navrhnout žádnou činnost, jež by naplnila jeho obavy a mohla prozradit její identitu a ohrozit její bezpečnost. Ale nemohl jí ani odmítnout.
„Můžeme to udělat, Maxi.“

„Princezno, ale napadlo vás, že přijetí této práce znamená sebrat ji vesničanům okolo, čímž je připravíte ó plat a o živobytí, které potřebují, aby tu přežili?“

Giana zaváhala. To jí nenapadlo. A po pravdě řečeno si ani nepřála připravit chalupníky o těžce potřebnou mzdu. Když sem přijela, neměla žádnou představu, že Skotská vysočina je tak zbídačená, ani že její kmotra, královna Viktorie, selhala v zajištění prostředků k výdělku a postačujícího živobytí svých milovaných poddaných z Vysočiny. Giana pohlédla na svého rádce.
„My – já –“ snažila se použít jednotné číslo, ale bylo velice těžké to uhlídat, protože vždycky byla spíše „my“ než „já“, „nepřijmu mzdu.“

„Ach, ale to musíte. Vaše Výsosti,“ poučil ji Max. „jinak okamžitě vzbudíte podezření. Dnes nikdo nebude vykonávat domácí práce jinak než kvůli výdělku.“

„Pak my – já – budu svou mzdu dávat na dobročinné účely. Vy a Gordon zařídíte, aby směřovaly k potřebným, takže já budu anonymní dobrodinec.“

„Velmi dobře. Vaše Výsosti.“ Max neměl to srdce říct jí, že hubená mzda, kterou by si vydělala, by mohla jen velmi málo ulehčit utrpení chudých.
„Sloužící si samozřejmě nechají to, co si vydělají. Isobel a Langstrom se opět ujmou rolí hospodyně a majordoma. Josef bude stájník. Brenna a já budeme pokojské a vy budete správce.“

Max si odkašlal. „Obávám se, že to je Gordonovo postavení. Výsosti.“

„Aha.“ Chvilku přemýšlela. „Pak byste mohl být…“ Zamračila se a hledala v duchu běžný ekvivalent pro titul lorda Chamberlaina, hlavu královského dvora. „Dozorce.“

„Omlouvám se. Vaše Královská Výsosti, ale placení zaměstnanci nevyžadují dohlížitele. Myslím, že v angličtině se tento termín obyčejně používá k popisu zadavatele úkolů, pověřeného zaměstnáním otroků a vězňů.“

Giana cítila, jak jí horkost stoupá do tváří. „Nechtěli jsme vás urazit, Maxi. My – já – jsem pouze myslela, že byste byl to, jak skotští neurození lidé říkají lordu Chamberlainovi,“ omluvila se. „Vy nebudete jenom panem domácím, budete osobou zodpovědnou za údržbu a zaměstnance královského sídla – kdekoliv – v exilu, či až se vrátíme do Karolye.“

Její slova nahrnula Maxovi slzy do očí. Již téměř čtyři sta let byl rod Gudrunů spojen s princem z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya a nikdo z nich nebyl nikdy povýšen na místo osobního sekretáře Jeho a Její Výsosti. Jeho princezna jej v jedné větě povýšila do nejvyššího úřadu, jakého kdy člen jeho rodu dosáhl. Nebo kdy doufal, že dosáhne, protože lord Chamberlain byl nejvýše postavený člen královského dvora a zodpovídal pouze královské rodině.
Sklonil hlavu. „Jsem hluboce poctěn, princezno.“

Giana se smutně usmála. „Zasloužíte si mnohem víc,“ řekla. „Postavení lorda Chamberlaina není v tuto chvíli žádná velká čest. Máme pouze vypůjčenou královskou rezidenci a nás šest sloužících je pod vaším vedením, ale doufáme, že na tom budete mnohem lépe, až se vrátíme do Christianbergu.“

„Nemusíte se mi vůbec omlouvat. Vaše Výsosti,“ řekl Max. „Je mou ctí vám sloužit za každých okolností.“

„A mou ctí je, že vás mám,“ vstala. „Potřebuji pomoc,“ řekla tiše. „A i když jsem si vysloužila sponu k šestnáctinám, nemám, jak jste mi správně připomněl, dostatek praktických zkušeností, abych zvládla všechny povinnosti nutné k chodu lovecké chaty. Ačkoliv jsem extrémně šikovná v zametání a otírání prachu, ve vaření a v praní příliš šikovná nejsem. Můžete najmout další sloužící mezi chalupníky, aby nám pomohli a poučili nás.“

Max s sebou opět trhnul. „Samozřejmě, podle vašeho přání, princezno. Ale mohu předpokládat, že Vaše Výsost zlepší své dovednosti tak, aby na ně mohla dohlížet?“

Giana zavrtěla hlavou. „Nemohu zastávat vyšší postavení v domácnosti než Langstrom a Isobel,“ řekla. „Mají být považováni za moje rodiče. Obávám se, že mít dceru, která by dohlížela na jejich činnost, může zvýšit podezření a odhalit naši identitu.“

Max přikývl. „Máte pravdu, princezno.“

„Takže svolejte ostatní hosty a zpravte je o majitelově příjezdu.“ Giana natáhla ruku a položila dlaň Maxovi na tvář.
„Hosty, princezno?“ Vzhlédl a překvapení zvedl obočí.
„Hosty na ještě jednu noc,“ vysvětlila. „Zítra se staneme sloužícími.“ Obdařila Maxe škodolibým úsměvem.
„Mohu být princeznou, nicméně jsem si všimla, že nikdo ze služebnictva běžně neobývá ložnice ve stejném patře jako rodina.“ Giana nevěděla o ubytování ostatních členů jejího malého doprovodu, ale očekávala, že místnosti, které obývali, jsou jen málo podobné té, kterou vybrali pro ni – s velkým mramorovým krbem a masivní postelí s nebesy ustlanou s péřovými matracemi.
„Máte ještě čas změnit svoje rozhodnutí. Vaše Královská Výsosti, a vyhnout se podkroví.“ Zamrkal na ni. „Postavení hospodyně zahrnuje i soukromý pokoj.“

„To je lákavé,“ řekla poctivě, „protože se mi vůbec nechce vzdát se téhle nádherné postele, ale Isobel bude lepší hospodyně než já.“

„Isobel nepotřebuje pokoj hospodyně. Je Langstromovou manželkou. Bude sdílet jeho ložnici.“

„A já budu sdílet podkrovní pokoj s Brennou.“

Max zavrtěl hlavou. „Pokud si myslíte, že musíte, Vaše Výsosti.“

„Musím,“ zasmála se. „Ale až zítra.“

Kapitola 4
Princezna královské krve vždy souhlasíš výše postavenými a nesděluje rozdílný názor níže postaveným.
                                                                        -Maxima201:

 Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
„Otevřete!“

Adam bušil pěstí na tvrdé dubové dveře a pak začal rychle klepat mosazným klepadlem. „Otevřete!“

V době, kdy se ocitl před dveřmi Larchmonstké chaty, se lehká mlha, která jej uvítala na vlakovém nádraží v Glasgowu, proměnila v prudký liják a poryvy větru, které hrozily, že jej smetou ze schodů. Držel se jednou rukou klepadla, aby tak čelil vichřici a v kapse kabátu šátral po klíči. Když Bascombe během své cesty po Nevadě a americkém Západu prohrál chatu v pokeru, klíč u sebe neměl. Adam nechtěl dokumenty o vlastnictví přijmout. Těšilo jej, když mu jeho výhru protivníci vypláceli v hotovosti hned, jakmile zjistil, že si mohou dovolit o ni přijít, ale představa, že vyhrál rodinný majetek, mu nedělala dobře. Pokus prominout dluh lorda Bascombea byl odmítnut. Ten člověk vyžadoval, aby přijal chatu jako splátku sumy, kterou prohrál, a Adam tak byl nucen učinit. Uložil si dokumenty do trezoru a málem na celou tu záležitost zapomněl, dokud mu před třemi měsíci nepřišel poštou klíč s poznámkou detailně popisující hospodářská stavení a vnitřní vybavení a s informací, že ačkoliv již chata nemá plný stav služebnictva, správce Gordon Ross zůstal v rezidenci, aby na místo dohlédl.
Když přijel k chatě, myslel si Adam, že je prázdná. Z Londýna poslal správci telegram, aby najal služebnictvo a připravil chatu na jeho příjezd, ale nezdálo se, že by ten člověk něco v tomto směru podnikl, nebo že by vůbec ten telegram obdržel. Když vyjeli vlakem do Glasgow^a, Murphy se jej pokusil přesvědčit, aby ve městě přenocovali a poslali ještě jeden telegram, než budou pokračovat dál na Vysočinu, ale Adam na to neslyšel. Už byl omezovaný dost dlouho – nejdříve na lodi, pak v Londýně a nakonec ve vlaku. Chtěl si prohlédnout krajinu, chtěl vidět Larchmontskou chatu a zvážit její komerční půvab.
Protože nechtěl, aby jej někdo zastřelil za vstup na soukromý pozemek, Adam plánoval nejprve zajít do Rossovy chaty a oznámit mu svůj příjezd. Zamýšlel zajet ke správcově chatě, o níž věděl, že se bude nacházet kousek od hlavní budovy, ale jeho zrak zachytil záblesk světla v okně chaty. Bylo pozdě, a ačkoliv nikdo nespěchal přes dvorek, aby jej přivítal s deštníkem a s lucernou v ruce, světlo v okně a pach kouře z komína mu napověděly, že chata je obydlena. Zdálo se, že Gordon Ross přece jen telegram dostal. Služebnictvo – pokud tam nějaké bylo – s největší pravděpodobností na noc odešlo, ale někdo v chatě byl, a on by se s ním rád setkal, ať už je to kdokoliv – koneckonců majitelem byl on.
Adam pustil klepadlo, zvedl ruku a urovnal si klobouk a límec svého pršipláště s úmyslem změnit směr vody, která mu stékala za krk. Otřásl se, když poryv větru přeběhl přes trávník, ale dál se snažil zasunout klíč do zámku. Byl promočený, promrzlý a unavený po cestě. Posledních pár mil strávil tím, že se těšil na praskající oheň, teplé jídlo a postel. Přitom ale věděl, že se bude muset možná dnes v noci obejít bez takového pohodlí, ovšem netušil, že za něj bude muset bojovat.
„Vím, že jste tam.“ Zvedl ruku, aby opět zabušil na dveře. „Otevřete!“ Adam zakřičel poslední varování, zastrčil klíč do zámku a otevřel dveře.
Dveře se rozlétly a udeřily o zeď s takovou silou, až se rám zatřásl. Klíč vypadl ze zámku a sklouzl po mramorové podlaze za dveřmi, zatímco muž a žena v nočních košilích uskočili vzad, aby se vyhnuli náporu ledového deště. Adam překročil práh, uchopil kliku dveří a zabouchl. Opřel se o dveře, ztěžka oddechoval, zatímco si sejmul klobouk a prsty si pročísl vlasy.
„Jsem Adam McKendrick.“ Adam hodil klobouk na mramorovou desku stolu ve vstupní hale a podal muži ruku. „Vy musíte být Gordon Ross.“

Starší muž poodstoupil, potřásl hlavou a odstoupil od nabízené Adamovy ruky.
Adam spustil ruku a zamračil se. „Takže kdo jste?“

Dřív než stačil ten muž odpovědět, žena k Adamovi přistoupila a s tvrdým skotským přízvukem řekla: „Služebnictvo. Já jsem Isobel Langstromová a tohle je můj manžel Albert. Patříme ke služebnictvu.“

„Služebnictvu…“ Adam si s úlevou oddechl. „Díky Bohu.“ Svlékl si pršiplášť, setřásl z něj vodu a rozhlédl se, kam by si jej mohl pověsit.
Albert od něj odebral kabát.
„Díky.“ Adam nechal oba dva stát ve vstupní hale a zamířil ke schodům. Bral dva schody najednou. „Jsem na cestě celý den. Jsem mokrý, promrzlý a unavený. Rád bych měl oheň v krbu a měkkou postel, pokud možno co nejdřív. A prosím postarejte se hned o koně.“ Na konci schodiště se zastavil a zeptal se: „Kde jsou panské pokoje?“

„Poslední vlevo,“ odpověděla Isobel automaticky, „ale, můj pane… počkejte…“ vyrazila po schodišti za ním.
Adam odmítavě mávnul rukou. „Nemusíte mi to ukazovat,“ řekl. „Najdu to.“

Uslyšel jakýsi šramot a pochopil jej jako varovné zavrčení jen pár okamžiků předtím, než otevřel dveře u panského pokoje. „Koho to sem čerti –“ Adam rychle vydechl a uzřel řadu zářivých hvězd na černém pozadí, když se hlavou udeřil o tvrdou podlahu.
Neviděl útočníka, dokud ležel zády na podlaze a na hrudi mu stálo obrovské šedesátikilové zvíře – ohavnou chlupatou bestii, která se zdála být jakýmsi chybějícím článkem mezi psem a shetlandským ponym. Matná záře světla lampy prosvětlovala strakatý kožich na psích nohou a bílé chlupy na jeho břiše. Na psím krku zablýsklo světlo a Adam zjistil, že hledí na černý sametový obojek vykládaný zlatými prýmky a cvočky, které vypadaly jako diamanty. Zvedl hlavu, aby lépe viděl a pes opět varovně zavrčel.
„Wagnere! Přestaň!“ „

Bestie okamžitě a poslušně zareagovala na příkaz. Naneštěstí reagoval tím, že hlavu zvrátil zpátky a ona se ještě jednou střetla s podlahou. Zaúpěl a opět vyhekl, když mu psí tlapa přišlápla žaludek.
„Wagnere, vždyť jsi ho mohl zabít!“

Zvíře na tu výtku zakňučelo, přešláplo a zabořilo svůj vlhký čenich Adamovi pod levé ucho a packu mu zavrtalo do žeber.
„Ne úplně,“ zasípal Adam.
„To je dobře,“ vydechla. „Jste naživu.“

Mrkaje, aby se zbavil hvězdiček, které mu stále blikaly před očima, Adam vzhlédl a spatřil svou zachránkyni, jak stojí uprostřed postele. Opět zaúpěl, tentokrát žalostným zklamáním. Jeho zachránkyně byla blonďatá, nádherná žena. Kdyby na svých dlouhých nohách stála na podlaze, byla by téměř tak vysoká, aby mu mohla hledět přímo do očí. Její postava rýsující se pod dlouhou noční košilí ve světle stolní lampy za ní, byla útlá a s křivkami na správných místech. Tlustý provazec pevně spletených vlasů jí visel až k pasu a její jemné, klasicky řezané tvary byly toho druhu, jaké krášlily plátna velkých malířů již po dlouhá staletí. Neviděl její kotníky, neboť je měla zabořené do hromady polštářů, ale předpokládal, že budou stejně klasické krásy jako všechno to ostatní. „Co to sakra je? Kdo sakra jste? A co děláte v mojí posteli?“

Hrůzou vykulila oči. „Wagner je jeden z nejvznešenějších vlkodavů, který kdy byl vyšlechtěn, a já jsem Její –“ spustila povýšeným tónem, při kterém Adamovi zatrnulo v zubech.
„Naše dcera!“ Místností se rozlehl křik, který zahlušil vše, co ta dívka chtěla říci.
Adam otočil hlavu a spatřil Isobel, jak vbíhá do dveří. Přemístil svůj zrak z Isobel na Amazonku stojící na posteli. Vrcholek Isobeliny hlavy by byl jen pár palců pod jeho bradou a Albert byl jenom asi tak o palec či dva větší než jeho manželka. „Vaše dcera}“ V Adamově hlasu byla znát zdravá míra nedůvěry.
„Ano,“ přikyvovali Isobel a Albert horlivě. „Naše dcera, Georgiana Langstromová.“ Isobel se obrátila na dívku. „Georgiano, přivítej pana Adama McKendricka z Ameriky, nového majitele Larchmonstké chaty.“

„Jak se máte, pane McKendricku?“

Hleděl na ní, když mu podávala ruku s ladností primabaleriny a laskavě čekala, až ji uchopí. Adam zakoulel očima. Kráska se zdála osobovat právo podle sebe. Jeho sestra Kirstin by odpověděla úplně stejným způsobem. Celý svět byl divadlo – zabydlený blondýnami aspirujícími na velké tragédky. Adam nevěděl, jestli se má smát nebo plakat, jestli potřást rukou nebo padnout na kolena a vzdát poctu. Zvolil rozhořčení. „Jak se mám? Jak se mám?“ drmolil. „Ležím tu na zádech uprostřed pokoje se stolibrovou potvorou na prsou. Jak si asi myslíte, že se mám?“

„Jste nepříjemný.“ Georgiana na něj přísné pohlédla. „A není třeba být nepříjemný, pane McKendricku.“

„Vážně?“ Snažil se ze sebe odstrčit psa, ale ta bestie se ani nepohnula. „Myslím, že mám tucet důvodů – začněme třeba u tohohle.“ Mrkl na vlkodava.
„Wagnere! Pryč!“ Ukázala na psa a pleskla se do stehna. „K noze!“

Wagner poslechl, nejprve šlápl na Adama, pak po něm přešel a spěchal za svou paničkou. Adam konečně mohl vstát.
Wagner opět varovně zavrčel a Adam zavrčel místo odpovědi.
Georgiana na něj zamlaskala. „‚Způsoby dělají člověka,‘“ ocitovala, „William z Wykehamu.“

„‚Mluví, a přesto nic neříká,‘“ odsekl. „William Shakespeare.“ Adam se usmál. „A pokud ukončíme tuto válku citátů, chtěl bych vás při té příležitosti upozornit, že jste mi neodpověděla na mou otázku.“ 

„Jaká byla ta otázka, pane McKendricku?“ Georgiana dál předstírala aroganci.
„Co děláte v mojí posteli?“

„Nevěděli jsme, kdy vás máme očekávat, pane,“ snažila se mu to vysvětlit Isobel. „Podkrovní místnosti potřebují uklidit a připravit a postele jsou krátké a úzké…“ Vzdychla. „A jak vidíte, naše Giana je větší než většina dívek. Tak velká, že jí nohy čouhají z postele.“ Pokrčila rameny. „Ale panský pokoj má velikou postel, a my jsme neviděli nic špatného na tom dovolit jí, aby spala v pohodlí, než přijedete. Pokud se cítíte uražen, pak se vám moc omlouvám, pane.“

„Neviňte moje rodiče z toho, že pro mě chtěli to nejlepší,“ řekla Giana.
„A proč ne?“ vznesl Adam otázku a zvedl obočí.
Giana se usmála svým nejandělštějším úsměvem a zamrkala na něj. „Dělat něco jiného by bylo proti jejich přirozenosti.“

Úsměv a chvění řas téměř zapůsobilo, ale Adam vyrůstal v domácnosti dokonalých hereček. Lichocení a cudné ženské uskoky nad ním už dávno neměly žádnou moc. Zvlášť když cítil, že jejich využívání nebylo pro Amazonku přirozené. Líbila se mu víc, když s ním soupeřila. „Je vaše velikost jediným důvodem, proč jste v mé posteli?“

Giana zamrkala. „Jaký jiný důvod by tu měl být?“

„Jsem velmi bohatý muž,“ řekl Adam.
„To vás šlechtí,“ řekla Giana laskavě.
Adam se zprudka nadechl, polkl a rozkašlal se.
Giana trpělivě počkala, až se vzpamatuje. Hleděla na něj s výrazem očekávání ve tváři.
„A také jsem mladý a zdravý.“

„Pak vám musíme blahopřát, pane McKendricku, protože chápu, že Skotsko může být velmi drsná země. Máte velké štěstí, že mládí a zdraví jsou na vaší straně, přestože člověk by neměl přeceňovat jejich důležitost. Jsem si docela jistá, že tyto kvality dlouze přetrvají, aby ulehčily strádání, se kterými se zde člověk může setkat.“

Adama fascinovala slova, která jí vycházela z úst po celou dobu, co mluvila. Její slova zněla jako angličtina, ale zcela nechápal jejich význam. Stejně tak se ani nezdálo, že by ona chápala význam jeho slov. Možná proto, že on byl Američan a ona byla… no… cizinka… ale Amazonka by nepochopila narážku. „A také jsem obecně považován za důvodně atraktivního,“ informoval ji.
Naklonila hlavu na stranu a zkoumavě si ho prohlížela. „Nesouhlasím.“ 

„Nesouhlasíte?“

„Ne, nesouhlasím,“ vzdychla. „Nepřeji si hledat chyby na vlastnostech lidí, kteří si zakládají na svém vzhledu, ale musím říci, že jste více než důvodně atraktivní –“

Adam se zašklebil. „Více?“

„Samozřejmě,“ řekla věcně, „právě jsem s vámi navázala známost a nevím nic o tom, jaký máte charakter, ale soudě podle vašeho vnějšího vzezření, jste velmi atraktivní.“

„Je to tak?“ Adam si ji prohlížel pomalým, hodnotícím pohledem.
„Ano, pane McKendricku, je to tak.“ Zamračila se, neschopna pochopit, proč trval na odpovědi na své otázky nebo proč se zdálo, že mu dělá problémy rozumět její angličtině. Ačkoliv to nebyl její rodný jazyk, Giana věděla, že její angličtina je výjimečná, jelikož ji ten jazyk učila její matka. A její matka byla sestřenici královny Viktorie.
„Musíte si být vědoma toho, že jsem svobodný muž.“

„Ne, pane McKendricku, nevím nic o vašem soukromém životě.“ Giana se zamračila ještě víc. „Jak se mě to má dotýkat?“

„Takže takhle,“ řekl ospale Adam a schválně sarkasticky, přičemž zvedl dlaň a počítal na prstech. „Jak se vás má dotýkat můj soukromý život?“ Odmlčel se, aby zdůraznil svoje slova. „Právě protože jsem mladý, zdravý, bohatý a důvodně – ne, řekněme velmi – atraktivní, svobodný a majitelem postele, v níž se právě nacházíte.“ Pohlédl na ni. „Musel bych být nadměrně nepoučený, abych nepoznal, že ve většině kruhů jsem považován za docela dobrou partii.“

„Ve většině kruhů snad,“ řekla Giana stroze. „Ale ne v mých.“

Adam udiveně zvedl obočí. „Tak?“ Musel by být nadměrně nepoučený, aby nepoznal, že dcera jeho nové hospodyně a majordoma právě prohlásila, že její kruhy jsou mu uzavřeny. Adam ji úmyslně nalákal, ale její odpověď zabolela a Adam nevěděl, zda se mu to zdá zábavné nebo patetické.
Isobel udělala krok dopředu. „Pojď, Giano, nechme zde pana McKendricka, aby se mohl ubytovat, a pojďme najít jinou postel.“

„Počkejte.“ Adam přejel pohledem z matky na dceru. „Řekněte mi, už jste slyšeli o Bohatém baronovi}“
Isobel byla tou otázkou zcela zmatená. „Nerozumím.“

Adam se obrátil na Gianu. „A co vy?“

Giana zvedla bradu. „Ten baron není mezi mými známými.“

„Pak můžete zůstat, kde jste,“ řekl. „Pro tuto noc. Ale zítra si vy i váš pes najdete nějaké jiné místo na spaní.“ Adam zvedl bradu a obdařil ji vítězným úsměvem. „Je v pořádku, když budete spát uvnitř, ale obojek neobojek, ať si třeba luxusní, pes bude spát venku.“

Giana na něj pohlédla a nos se jí nakrčil hněvem. „Nemůžete…“ drmolila.
Ušklíbl se. „Lituji, drahoušku, ale svým postavením jsem nad vámi. Ať jste si velká, ale já jsem vyšší a vlastním tuhle chatu.“ Adam se obrátil zády k Gianě a zamířil ke dveřím. Ostatní přítomní v pokoji vydechli.
„Cože?“ Adam se zarazil ve dveřích a pohlédl přes rameno na Amazonku stojící uprostřed postele. Ústa měla dokořán a on si poprvé všimnul, že mašle vinoucí se výstřihem její noční košile byly černé a rozvázané.
Giana celá zkoprněla. Věděla, i když to nevěděl on, že byl v přítomnosti královské výsosti a že člověk se prostě jen tak ke královské výsosti neotočí zády. Protože však nemohla dát svůj vznešený původ najevo, vyřešila to tím, že ho potrestala za jeho neomalenost slovy: „Způsoby, pane McKendricku, způsoby,“ které vyslovila sladkým zpěvavým hláskem. „Můžeme vám nějak pomoci? Kromě tepla z krbu a pohodlné postele? Protože se zdá, že jste se opět zapomněl.“

„Ale vůbec ne.“ Adam si přiložil palec a ukazovák k čelu, sklonil hlavu a dělal, jako že smeká klobouk. „Rád jsem vás poznal, Georgeo.“

Kapitola 5
Princezna královské krve se rozvážně vyjadřuje ke starostem svých poddaných.
                                                                           – Maxima 104:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya, dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
„Georgea!“ Isobel si opřela ruce sevřené v pěst o boky a nesouhlasně zafuněla směrem k Gianě a zbytku služebnictva, když schoulení kolem kuchyňského stolu hodnotili noční události.
Nový majitel Larchmontské chaty byl pohoštěn a komfortně ubytován v pokoji v protějším křídle domu už více než před hodinou. Isobel a Albert se vrátili, když splnili veškerá McKendrickova přání. Pak ihned vzbudili Maxe, který trval na zburcování zbytku celého osazenstva chaty, aby jako jedna rodina zvolili nejlepší způsob, jak překonat krizi a přikročit k plánu.
Giana zívla a slušně si zakryla ústa dlaní. Pokud šlo o ní, nejlepší způsob, jak postupovat podle plánu, bylo podle něj postupovat. Neviděla žádný důvod okrádat ostatní o pár hodin spánku kvůli půlnoční schůzce. Ale Max se chtěl ujistit, že všichni vědí o McKendrickově příjezdu a že nezapomněli své role. Když přišlo na plánování, byl Max vždycky opatrný a puntičkář. Giana spolkla další zívnutí. Pokud ho svolání náhlé schůzky uklidní, pak mu ráda vyhoví. Ale faktem bylo, že krize, pokud to tak lze nazvat, již byla zažehnána. McKendrick ochotně přijal její vysvětlení a dokud McKendrick věří, že jsou služebnictvo, budou v bezpečí. A McKendrick neměl žádný důvod jim nevěřit. Isobel a Albert se ujistili, že se najedl a má ve svém pokoji veškeré pohodlí, a Josef se postaral o jeho koně, když ho zavedl do stáje a nakrmil ho.
Ale přesto byla její nová rodina překvapená a vzrušená neočekávaným McKendrickovým příjezdem, a tak pokud mohla jako její vůdce něco udělat, pak alespoň naslouchat jejich starostem a co nejlépe je uklidňovat.
„McKendrick vás nazval Georgou, Vaše Výsosti,“ opakovala Isobela.
„To ano.“ Drobný úsměv pohrával Gianě v koutku úst. Když ještě rostla, matka jí říkala Fleur, protože prý Giana je ten nejkrásnější kvítek v celém knížectví. To, jak jí říkal otec, jí už tak hezké nepřipadalo. Pro něj byla vždycky Opičkou. Otec říkal, že je to proto, že vyšla z matčina lůna samá ruka samá noha, se svraštělou tvářičkou a zaťatými pěstičkami. Držel ji v náručí a ona vůbec nevypadala jako princezna, ale připomínala spíše opičku z christianbergské zoo.
Giana vzdychla. Nechtěla být nazývána jinak než Giana nebo Vaše Výsosti od té noci, co byl její otec zavr… co její otec zemřel. Jak jí chyběl otcův hlas. Jak jí chyběl zvuk jeho kroků doznívající v mramorových halách paláce v Christanbergu, klinkání jeho ostruh a rachtání jeho pouzdra na šavli, když pospíchal z jedné místnosti do druhé, vítal hosty a věnoval se obchodním záležitostem. Její Výsost Princezna Opička. Její otec byl jediným člověkem, který jít tak kdy říkal. A jí se to líbilo, protože to v ní vzbuzovalo zvláštní pocit. Protože byla právoplatnou dědičkou koruny, všichni ostatní ji oslovovali jmény nebo titulem. Pouze její rodiče se odvážili říkat jí jinak. Až do teď…

„A urazil vás,“ řekl Albert.
Giana se zachmuřila. Jemu se mohlo zdát, že urazil Isobel a Josefa, ale ona dávala přednost představě, že jeho způsoby byly spíše vyzývavé než urážlivé. S výjimkou drobných příležitostí, kdy tak učinil Max, tu nebyl nikdo, koho by zajímaly důvody jejích rozhodnutí nebo kdo by zpochybnil její ideály či názory způsobem, jakým to dělávali její rodiče.
Nebyl tu nikdo, kdo ji zlobil nebo trestal za její královskou povýšenost nebo jí připomněl, že její postavení v životě je od toho, aby sloužila a nikoliv aby byla obsluhována. „Kdy?“

„Úmyslně se k vám otočil zády. Vaše Výsosti,“ vysvětlil jí Albert. 

„Ach, tohle.“ Chápala jeho čin jako bezmyšlenkovitý a bezděčný. Nevěděl, že je v tak vznešené společnosti, ani že otočit se ke královské osobě zády má váhu urážky, a tak se musel pohled na ty tři – Isobel, Alberta a jí samou – jak tam stojí ztuhlí na kámen s otevřenou pusou, zdát poněkud zvláštní. Giana se při té vzpomínce usmála. „Spíše bych pochybovala, že praktická zkušenost pana McKendricka –“ použila oblíbený výraz svého otce – „s někým z královského rodu je stejně velká jako vaše a Isobelina.“

„Otočit se k vám zády není jedinou urážkou, kterou si k vám dovolil. Vaše Výsosti,“ pokračovala Isobel ve výčtu stížností na Američana. „Díval se na vás tím nejnevhodnějším způsobem.“

„Vážně?“ podivila se Giana.
Isobel přikývla. „Díval se na vás, jako kdyby si myslel, že jste houska na krámě. Jak to, že jste si toho nevšimla?“

Giana se usmála svým tajuplným princeznovským úsměvem – jediným, který říkal, že ví o hodně víc, než říká. „Podívejte,“ řekla a napodobila Adamovu pomalou mluvu, „nemůže to být tím, že skoro každý, koho potkáme – potkám – na mě hledí, jako kdybych byla houska na krámě? A je pravdou, že jsem byla takovým zbožím na krámě už od samého svého narození. Celá ta léta jsem vyrůstala zcela imunní vůči nelaskavým pohledům. Jak to, že jste si toho nevšimli vy?“ Škádlivě se usmála a poplácala Isobel po ruce.
„Máte nás tu, abychom vás chránili.“ Isobel obhlédla celý stůl a pokývla na všechny své společníky, jediné, kteří zůstali věrní své milované princezně a památce jejích rodičů. „Musíme vyslat Maxe, aby si promluvil s McKendrickem o jeho opovážlivém a troufalém chování vůči vám,“ trvala Isobel neústupně na svém.
„Ne,“ řekla Giana. „Max s McKendrickem mluvit nesmí.“ Pohlédla na Isobel. „Vyslali byste snad Maxe nebo Alberta k mému otci nebo jiným urozeným pánům, aby je poučili o tom, jak se mají chovat ke služce?“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Isobel. „Ale princ Christian byl suverénní vládce Karolye.“

„Adam McKendrick je suverénním vládcem Larchmontské chaty a veškeré okolní půdy,“ vysvětlovala Giana. „My nemáme, kam jít. Nemůžeme riskovat odhalení.“

Isobel zdráhavě připustila, že má Giana pravdu, ale vůbec se jí to nelíbilo. „To je pravda. Vaše Výsosti, ale neměla byste dovolit takové neuctivosti.“

„Proti jeho neuctivosti nemohu dělat vůbec nic. Řekli jste mu, že se jmenuji Georgiana a že jsem vaše dcera.“ Ztišila svůj hlas. „A on je Američan, Isobel, a není uvyklý na osoby královského původu.“ Pokrčila rameny stejně, jako to dělávala její matka, když princezna dělala něco nepřístojného. „Dokud si bude myslet, že mě zaměstnává jako služebnou, nemůžete očekávat, že mě bude oslovovat správně, ani mu zazlívat, že neví nic o mém vznešeném původu.“.

„Možná ne,“ uznala Isobel, „ale určitě mu můžeme zazlívat jeho neuctivé způsoby. Vaše Výsosti.“

„Ale já už jsem si ho za ten nedostatek způsobů vzala do parády, Isobel,“ připomněla jí Giana.
„Chápu, Vaše Výsosti, ale jak jste řekla, je to Američan, který nezná naše způsoby –“ otočila se k ostatním –, „ale my ano. My jsme občané Karolye. Nemůže nadřadit žádnou práci povinnosti vůči naší princezně. A naší povinností je v prvé řadě princezně sloužit a ochraňovat ji.“ Isobel přivřela oči. „Jeden ze způsobů, jak chránit naší princeznu, je mít oči otevřené a k tomu upřené na McKendricka.“

Kapitola 6
Ženy a muži zaměstnaní u Bohatého barona na něj pějí chválu.
– První část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen , sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Dobré ráno, sire.“

Adam automaticky chňapl po peřině a přitáhl si ji od pasu k hrudi. Dobrý bože! Jeho nová hospodyně byla hrozná stejně jako jeho matka – vrazila do pokoje a vzbudila ho, aniž by předtím varovně zaklepala. Jednou rukou si přidržoval přikrývky, aby se ujistil, že jeho cudnost zůstala nedotčena, a druhou si začal uhlazovat vlasy, protože ze zkušenosti věděl, že je celý rozcuchaný.
Isobel se musela hodně snažit, aby se nezačala smát. „Přinesla jsem vám snídani, pane. A vaše šaty.“ Položila mu podnos se snídaní do klína a ukázala na pečlivě vyžehlené šaty, které visely na mosazném háčku v otevřených dveří mahagonové šatní skříně.
Zamračil se na ní. „Vy jste ten poslední člověk, koho bych se dnes ráno nadál, madam. Kde je Albert? Proč mi nepřinesl šaty on?“

„Albert je s Maxem v knihovně. Probírají, jak přestavět část pro služebnictvo, a najmutí dalšího služebnictva ve zdejší vesnici.“ 
„Kdo je Max?“

„Osobní tajemník Její…“ Isobel se rozkašlala. „Váš osobní tajemník.“

Adam zavrtěl hlavou. „Nemám žádného osobního tajemníka.“

„Samozřejmě že máte, pane,“ nedala se zviklat Isobel. „Majitelé loveckých chat mají vždycky osobní tajemníky, aby vyřizovali jejich korespondenci a korespondenci jejich hostů.“

„Korespondenci si vyřizuji sám,“ namítl Adam. „Je mnohem soukromější, než abych kvůli ní zaměstnával osobního tajemníka. A také mi to tak vyhovuje.“

Taková odpověď Isobel překvapila. „Ale co vaši hosté, pane?“

Adam pokrčil rameny. „Pokud si přejí s někým korespondovat, musí si dopis napsat sami,“ řekl. „To není moje starost.“

„Samozřejmě že ne, pane,“ přikývla Isobel. „To by bylo nemyslitelné porušení protokolu – zvlášť proto, že právě tohle je Maxovou povinností.“

„Max nemá žádnou povinnost se mi o tohle starat,“ namítl opět Adam. „Protože já nemám osobního tajemníka.“

Isobel se otočila a ukázala na porcelánovou konvici na snídaňovém podnosu. „Jaký si přejete čaj, pane?“

„Já čaj nepiji.“

Isobel se zamračila. „Mohu vám přinést hrnek čokolády, kterou jsem vařila pro Gianu.“

„Gianu,“ řekl Adam nahlas, převaloval jméno na jazyku a vychutnával si ten zvuk.
„Naši dceru,“ připomněla mu Isobel. „Setkal jste se s ní včera v noci.“

Georgea. Amazonka. Jak mohl zapomenout? Usmál se při vzpomínce na mladou ženu stojící uprostřed postele. Myslel na ní jako na Amazonku, ne proto, že jistým způsobem připomínala chlapce, ale proto, že byla tak vysoká, krásná a dokázala pohlédnout muži do očí. „Myslel jsem, že se jmenovala…“ ‚

„Georgiana.“

„Georgea.“

Oba ta slova vyřkli současně a hospodyně přimhouřila oči a zamračila se na něj. „My jí říkáme Giana.“

Adam zvedl obočí. „A každé ráno jí vaříte horkou čokoládu?“

„Samozřejmě, pane,“ řekla Isobel. „Horkou a napěněnou, přesně tak, jak ji má ráda.“

Adam odfrkl. „A nosíte jí ji na podnose do postele.“

Přikývla. „Přesně, jako jsem vám snídani donesla já.“

„Není to náhodou taková vaše malá princeznička?“

Isobel ztuhla. „Pane?“ Prostá otázka se proměnila v takřka neartikulovaný výkřik.
„Myslel jsem si, že máma moje sestry rozmazlovala, ale vy…“ Potřásl hlavou. „Zacházíte se svou dcerou jako s královnou.“

Isobel vypadala zmateně. „To je přece má mateřská povinnost, ne?“

„Ale vaše dcera…“ Na okamžik se odmlčel, jako kdyby nemohl uvěřit, co slyší. „Georgiana dostane panské pokoje, největší postel a každé ráno horkou a napěněnou čokoládu přesně tak, jak ji má ráda.“

„To je pravda, pane. Mám vám přinést šálek?“ zkusila to opět Isobel.
Adam zavrtěl hlavou. „Dávám přednost kávě.“

„Omlouvám se pane, ale kávu vám nepřinesu. Pouze čaj.“ 

„Tak si dám čaj.“ Vzdychl Adam a trochu sebou škubl.
„Velmi správně, pane.“ Obrátila se k podnosu, nalila mu šálek horkou tekutinou z porcelánové konvice a podala mu jej. 

Přijal šálek a podšálek, které mu podávala, ale nabízené mléko a cukr odmítl. „Dám si ho jen tak.“ Polkl první doušek silného nápoje. Nebyla to káva, ale bylo to horké a protože to bylo jediné, co mu mohlo pomoci, aby necvakal zuby chladem, vypil to.
„Děkuji.“ :
„Rádo se stalo, pane.“

„Není zač, pane,“ dodala. „Dneska ráno jsem udělala výjimku, protože jsem si myslela, že byste ocenil vyžehlené šaty. Ale nyní, když přijel váš člověk, jsem si jista, že převezme svoje povinnosti.“

„Můj člověk?“ Opět jej překvapila.

„Váš sluha, pane.“

„Já nemám sluhu.“

„Samozřejmě že máte, pane. Každý gentleman má sluhu, který se stará o jeho šatník. Ačkoliv Ira jsem ještě nikdy nepotkala.“ Semkla rty do výrazu, který nevypovídal o žádné náklonnosti k tomuto národu. „Myslím, že říkal, že se jmenuje 0’Brien. Murphy 0’Brien. Přijel dnes časně ráno v kočáře plném vašich zavazadel.“

Adam se rozesmál. „0’Brien není žádný můj sluha,“ vysvětlil. „Je to můj přítel.“ Usrkl opět čaje, pak zvedl kousek slaniny z podnosu a nabral si plnou vidličku vajíček.
„Vy si ze mě děláte blázny,“ řekla Isobel opovržlivě.
„Proč to říkáte?“

„Protože jediní muži, které jsem kdy viděla tolik poskakovat kolem zavazadel, byli komorníci,“ řekla.
Adam se opět zasmál. „0’Brien má důvod věnovat se zavazadlům,“ pokračoval ve vysvětlování. „Protože více než polovina jich patří jemu a dal za ně nemalé jmění, aby je měl na cestu všechny včas pohromadě.“

„Pak je to stejný gentleman jako vy.“ ‚

„Nejsem si jist, jestli jsme oba hodni být zváni gentlemany,“ zapochyboval Adam. „Nicméně je to můj přítel.
Můj nejbližší přítel.“ Vřele, ale důrazně tak Isobel připomněl, že 0’Brien je přítel a ona služebná.
„Dobře, pane.“ Isobel pochopila skryté varování. „Připravím pokoj pro 0’Briena.“ Učinila drobné pukrle.
„Děkuji vám.“

„Služebnictvo na vás bude čekat v knihovně, pane, až dosnídáte a dokončíte ranní hygienu.“

Adam sarkasticky zamrkal. 

„Očekávají, že se představíte, pane.“

„Prosím, požádejte služebnictvo, ať se shromáždí v knihovně za půl hodiny,“ přikázal Adam. „A požádejte 0’Briena, ať se ke mně připojí.“
„Velmi dobře, pane.“

Adam počkal, dokud klapot hospodyniných kroků nezanikl na schodišti, zvedl podnos se snídaní z klína a položil jej na stolek vedle postele. Strhl ze sebe přikrývky a vstal z postele. Stáhl přehoz z lůžka a omotal si jej kolem pasu. Přidržoval si jej jednou rukou, když bosý přeběhl po studené podlaze za zástěnu v rohu ložnice.
Vyhověl volání přírody a pak se vydal ke svému obleku v šatníku. Horní zásuvka byla otevřená a jeho šaty a plátěné spodní prádlo byly suché a pečlivě naskládané uvnitř. Boty stály vedle skříně a kožené jezdecké brašny visely urovnaně na mosazném háku na vnitřní straně šatní skříně.
Adam nechal přehoz sklouznout na podlahu a sundal kalhoty z háčku. Oblékl si spodky a kalhoty a přes hlavu si oblékl košili. Stále se třesa chladem uchopil boty a jezdecké brašny, děkuje té dobré duši, která si troufla vyjít do ledového deště, aby se postarala o jeho koně. Adam přeskákal přes pokoj ke krbu a v teple ohně si nazul boty. Přiložil do ohně rašelinu, rozdmýchal uhlíky, až začaly žhnout drobným plamenem a vydal se opět přes pokoj ke skříňce s umyvadlem. Kristepane! Byla mu taková zima až mu cvakaly zuby. Není divu, že Bascombe to místo prodal. Celý svět se raduje z průměrně teplého léta, ale v Larchmontské chatě ve Skotsku by jeden klidně zmrznul, pokud nebude sedět u ohně, a Adam se už naučil, že oheň z rašeliny vydává víc kouře než tepla.
Nadechl se a v porcelánovém džbánu prorazil vrstvičku ledu na hladině. Nalil si ledovou vodu do misky, zatnul zuby, z jezdeckých brašen vytáhl mističku, štětku a mýdlo a chystal se holit. Napadlo ho, že trochu toho nepohodlí může hodit za hlavu. Ironicky vzpomínal na předsevzetí, které si dal, když rychle zbohatnul díky nalezišti stříbra. Přísahal si, že bude mít od té doby až po zbytek života na holení vždycky jen horkou vodu. Ale nepočítal s tím, že vyhraje loveckou chatu kdesi ve skotské divočině. Opláchl si obličej studenou vodou a zašklebil se na sebe do zrcadla. Jak schopné může být služebnictvo, když nikoho nenapadne, aby mu připravil horkou vodu na holení? Pokud tohle byla jedna ze sluhových povinností…

„Kde jsi, McKendricku?“

Adam rozpoznal 0’Brienovo srdečné pochechtávání dřív, než jeho přítel otevřel dveře do ložnice. Ponořil štětku do vody a otřel ji o mýdlo na holení. Murphy ohlásil halasně svůj vstup do dveří.
„Zadrž!“ 
Adam ztuhnul. 
„Tvoje hezká tvářička bude vypadat jako syrové maso, jestli se budeš holit v téhle vodě,“ pokývl k misce. „Zvlášť jestli tu stála přes noc. A navíc, ta panovačná ženská dole mi řekla, že bych měl plnit své povinnosti a přinést ti nahoru tohle.“ 0’Brien držel v ruce konvici s držadlem omotaným utěrkou, aby se nespálil. Adam se pro ni natáhl.
„Opatrně, chlapečku, je vroucí,“ upozornil ho Murphy, když mu podal konvici.
„Díky bohu,“ vydechl Adam. Nalil horkou vodu do lavoru, odzkoušel teplotu a ještě trochu přilil. „Už jsem se chystal prodat svou duši za trochu horké vody.“

„Jasně,“ zašklebil se Murphy. „Zaplatíš mi později.“

Adam se na sebe s 0’Brienem usmáli. Znal Murphyho dost dlouho, aby věděl, že to nemyslí vážně. Obrátil svou pozornost k zrcadlu a začal se holit.
„Tak co, chlapče, co si myslíš?“ zeptal se 0’Brien. „Nevím zrovna, jestli to má nějaké komerční využití, ale jsi tedy v hodně podivné situaci.“ Údivem tiše hvízdl a zvedl čajový koláček z jednoho talířku na Adamově podnosu se snídaní. Murphy si koláček namazal máslem a marmeládou, na tři kousnutí jej polkl a pak přešel přes pokoj a natáhl se na Adamově posteli. Ruce si položil pod hlavu a sledoval, jak se Adam holí. „Už jsi to tady viděl?“ Murphy opět hvízdl.
Adam se zachmuřil. „Přijel jsem během bouřky. Před chatou jsem viděl šílenou vichřici, mrznoucí déšť a stín stodoly.“

„Nevím, jak ti ty novinky sdělit, ale nevyhrál jsi žádnou loveckou chatu,“ řekl Murphy. „Vyhrál jsi majetek, který zabírá polovinu té krvavé země.“ Podrbal se na čele. „Měl bys být šťastný.“

„A proč nejsi ty?“ řekl Adam nezúčastněně. „Myslel jsem, že Irové jsou svým štěstím proslulí.“

Murphy se pousmál. „Tohle nikdy na obyčejné Iry neplatí, jen na bohaté statkáře.“

Adam se doholil, osušil si tvář do dlouhého ručníku a ukázal na oděv visící v šatníku. „Mohl bys mi prosím tě podat tu vestu?“ 

Murphy natáhl ruku, sejmul vestu z háčku a hodil ji Adamovi.
Adam ji chytil jednou rukou a oblékl si ji. „Díky.“ 

„Pro vás cokoli. Vaše Lordstvo,“ napodobil přehnaně anglickou mluvu. 

„Já nejsem Vaše Lordstvo.“

„Dobře, pak tedy pane McKendricku, co říkáte, že bychom si osedlali koně a ráno strávili prohlídkou vašeho panství a zjistili jeho hodnotu?“ 0’Brien vyskočil z postele.
„Nemohu,“ odpověděl Adam. 
„Příliš unaven?“ dohadoval se 0’Brien.
Adam zavrtěl hlavou. „Musím přehlédnout služebnictvo,“ odpověděl a o něco lépe napodobil britský způsob mluvy.
„Přehlédnout služebnictvo?“ 0’Brien se skoro prohýbal smíchy.
„Usedlost těchto rozměrů musí mít služebnictvo,“ připomněl Adam. „A já jsem byl informován o tom, že na mě čekají, abych pronesl soud.“

„Dobrá, tak do toho, chlapče, to mi za nic na světě nesmí uniknout.“

„Ty by ti tedy nemělo,“ souhlasil Adam, „protože věřím, že se staneš jeho součástí.“

„Cože?“ 0’Briena náhle přešel všechen smích.
„Ta ženská generál, která tě sem poslala s horkou vodou, je hospodyně,“ vysvětloval Adam. „A ona si myslí, že jsi můj sluha.“

„Tvůj co?“

„Můj komorník.“ 

0’Brien se na Adama nedůvěřivě podíval. „A jak ji to vůbec mohlo napadnout?“

Adam zvedl ruce. „Na mě se nedívej. To ty jsi jí vnukl tu myšlenku.“

„To je nemožné!“ rozesmál se Murphy.
„Cituji: ‚Jediní muži, které jsem kdy viděla tolik poskakovat kolem zavazadel, byli komorníci.‘“

„Jemine,“ vykřikl Murphy. „Ta zavazadla mě stála pěknou ostudu!“

„Vysvětlil jsem jí to,“ pokračoval Adam, „a řekl jsem jí, že jsi můj přítel a společník na cestách, ale zřejmě si řekla, že bude věřit něčemu jinému.“ Hlasitě mlaskl. „Vážně je neuvěřitelné, že jí stačí, aby se na tebe podívala a má úplně jasno.“

„A proč?“ nechápal 0’Brien. „Je na mně něco špatného?“

„Právě že nic,“ dobíral si ho Adam, „až na tvoje šaty, tvůj účes a tvoje způsoby.“  

Ty šaty byly podle nejposlednější módy, ušité z hezké látky, ale on nikdy nebýval považován za elegantního. Byl příliš velký, příliš hřmotný a až s příliš drsnými rysy, takže opravdu připomínal sluhu.
„A co oni?“

„Není jiný způsob, než aby ses také zúčastnil inspekce.“

Kapitola 7
    Princezna královské krve se musí účastnit všech ‚ královských prezentací.
                                                                            – Maxima 8:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho výsostí princem Karolem 1, 1432
A všech ostatních světských a nezajímavých prezentací...

– Dodatek k protokolu 8: Její výsost princezna May, 1850
Služebnictvo Larchmontské chaty nebylo jediné, kdo byl podroben inspekci. Adam nemohl sejít do haly, aniž by neměl pocit, jak se mu vzadu na krku ježí vlasy. Stěny v hlavní chodbě byly ověšeny obrovskými portréty dávno mrtvých předků předchozích vlastníků a ty tucty obrýlených očí se zdály sledovat jej po celé cestě z ložnice do knihovny.
A pocit, že vás někdo sleduje, vzrostl, když vstoupil do velkolepé knihovny, obložené dubovým dřevem a kůží, rozhlédl se a spatřil osm – devět, pokud počítal i Murphyho 0’Briena – párů živých očí, které se na něj upíraly.
Albert Langstrom postoupil kupředu, uklonil se Adamovi a otočil se k druhému, o něco staršímu gentlemanu s uhlově černými vlasy, ale již protkanými stříbrem, který tam stál rovný jako svíce. Promluvil jazykem, kterému Adam nerozuměl a co u skotského služebnictva vypadalo zvláštně. A ještě zvláštnější bylo, že si Adam myslel, že angličtině rozumí – i angličtině se skotským přízvukem. Když Langstrom dohovořil, ať již říkal cokoliv, postavil se do řady vedle své manželky.
Starší muž se otočil k Adamovi. „Jmenuji se Maximillian… ehm… Langstrom,“ řekl. „Jsem osobní tajemník Vašeho Lordstva. Můžete mi říkat Maxi. Můj bratr –“ na malý okamžik se odmlčel – „Albert vás žádá o odpuštění, že nesplnil své povinnosti tak, jak jste jistě očekával, ale jeho angličtina je velmi omezená. Žádá vás, abyste mi umožnil vystřídat jej a ujmout se jistě žádaného představování.“ Maxova angličtina měla těžký přízvuk, ale Adam neměl s porozuměním žádné potíže. „Mohu vám představit zbývající služebnictvo Larchmontské chaty?“

Stáli v jedné řadě uprostřed místnosti – očividně podle svého postavení a ne podle výšky.
„Vy nejste Skoti?“

Max zavrtěl hlavou. „Gordon a Isobel jsou Skoti. Jsou to sourozenci. Ostatní jsme z kontinentu, naposledy v domácnosti nedávno zesnulé komtesy brokavijské.“

„Je vás pouze osm?“ Adamův tón zračil jeho překvapení, že nalezl chatu s tak málopočetným služebnictvem.
„Osm nyní, můj lorde…“

Adam zvedl ruku. „Vím, že jste zvyklí oslovovat lorda Bascombea můj lorde, ale já jsem Američan, žádný lord.“

„Ale, můj lorde…“

„McKendricku,“ zarazil ho Adam a podal mu ruku. „Adam McKendrick.“

Max pohlédl na Adamovu nabízenou ruku. Adam nesl nelibě, když ji Max stiskl jen krátce, pak ji rychle pustil a odstoupil. Maxovo zmatení, že byl požádán, aby podal ruku svému zaměstnavateli, bylo očividné.
„Ježíši!“ nedokázal si Adam odpustit povzdech. „Myslíte si, že jsem nakažený? Copak jste nikdy neslyšeli, že všichni lidé si jsou rovni?“

„Klídek, chlapče,“ zašeptal 0’Brien a položil Adamovi ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Nyní jsi ve starém světě.“

Adam po něm střelil nevěřícím pohledem. „To už jsem zjistil.“

„Pak bys měl zjistit i to, že tady je Amerika vzdálený sen. V Americe jsou si všichni lidé rovni. Zde mají k životu jiný přístup,“ poučoval ho Murphy. „Jednej sakra jako lord a oni tě budou respektovat. Jednej jako Američan a oni se na tebe budou dívat skrz prsty.“

Adam znovu zaměřil svou pozornost na Maximilliana Langstroma. „Sire,“ nezvedl hlas, ale řekl to dostatečně hlasitě, aby to každý slyšel, „nikoliv můj lorde. Raději mne oslovujte sire.“

„Ano, sire.“ Sluhové sklonili hlavu a služebné udělali malé pukrle – ovšem s jednou výjimkou.
Georgea stála vzpřímeně a v celé své výšce, ramena narovnaná a hlavu královsky vztyčenou. U dívky tak vysoké něco neobvyklého. Jeho sestry měly sklon svěsit ramena a hrbit záda, aby se zdálo, že jsou menší než chlapci, které znaly ze školy a z kostela. Tento zvyk byl neustálým zdrojem domácích diskusí. Adam si vzpomínal, jak matka sestry komandovala, aby se nehrbily, stály vzpřímeně a dívaly se přímo do očí, a nutila je chodit kolem domu s knihami na hlavě, aby se to naučily. Naneštěstí hledět do očí jejich kamarádům se ukázalo jako obrovský problém, protože sestry se nad svými případnými nápadníky tyčily jako věže. 

Ale Georgea vypadala, že jí nečiní vůbec žádné potíže stát rovně a vzpřímeně a hledět lidem přímo do očí. Dokonce i kdyby nemusela. Adamovi cukalo v koutcích úst, jak se snažil, aby se nerozesmál, když nějaká mladší a menší dívka pošťouchla káravě Georgeu do žeber, aby také udělala pukrle.
Langstrom spěchal zakrýt Georgiinu chybu odkašláním a tím, že se opět vrátil k inspekci. „Mohl byste představit vašeho člověka, můj… sire… a připojit jej k nám, abychom mohli pokračovat v inspekci?“

Nemohl zůstat vážný. Nechtělo se mu věřit, že 0’Brien je sluha. Nebo by měl být? Adam pohlédl na Maximilliana a zjistil, že Langstrom to myslel docela vážně. Zřejmě mu Isobel neuvěřila, když jí říkal, že 0’Brien není jeho sluha, protože se nezdálo, že by se o tom byť slovem zmínila svému manželovi či švagrovi. „0’Brien je můj přítel. Není můj –“

„Je mi ctí, že si mě tak považujete, sire,“ přerušil ho jemně 0’Brien. Opustil své místo vedle Adama a přešel turecký koberec a zařadil se do řady k ostatnímu služebnictvu. Otočil se na Langstroma a řekl s těžkou irskou výslovností: „Jmenuji se Murphy 0’Brien a je mi ctí sloužit panu McKendrickovi nikoliv jako sluha, ale jako jeho komorník.“

Adam udiveně zvedl obočí nad Murphovým smělým tvrzením, ale nic nenamítl.
Ač o pár palců menší než Adam, byl 0’Brien přinejmenším o hlavu větší než ostatní v řadě, až na Georgeu, která stála na konci řady se psem usazeným jí po boku. 0’Brien se nesměle postavil vedle psa. On a Georgea tak stáli rameno vedle ramena se psem mezi sebou. Adam sledoval, jak 0’Brien opatrně pohladil psa po hlavě a mrkl na dívku, která vykukovala kolem Georgey, aby si jej mohla prohlídnout.
Adamovi nebylo kupodivu lhostejné, že se 0’Brien tak samozřejmě sbližuje se služebnictvem, proto se snažil, aby pokračovali v představování co nejrychleji, a tak Maxovi pokynul, aby jej provedl kolem řady. „Můžeme pokračovat?“
„Dobře.“ Rychlým pokývnutím Maximillian Langstrom kvitoval 0’Brienovo představení a pustil to z hlavy. Nakonec byly hierarchie i pracovní plán dodrženy.
Max se opět uklonil svým charakteristickým způsobem. Odkašlal si a přešel k Albertovi. „Sire, dovolte, abych vám představil Alberta Langstroma, majordoma na Larchmontské chatě, naposledy ve službě jako hlava domácnosti nedávno zesnulé komtesy brokavijské.“

„Albert,“ Adam pokývl majordomovi.
„Sire.“ Albert sklonil hlavu.
Max postoupil podél řady k dalšímu. „Sire, dovolte mi představit vám Isobel Langstromovou, hospodyni v Larchmontské chatě, naposledy ve službě jako hospodyně nedávno zesnulé komtesy brokavijské.“

„Paní L.“ řekl Adam.
„Sire.“ Isobel udělala pukrle, když Max a Adam přešli k dalšímu v řadě.
Max postoupil a představil Isobelina bratra, hajného Gordona Rosse.
Jeho oficiální titul byl lovčí a hajný, ale Gordon Ross zodpovídal za chatu v době nepřítomnosti minulého vlastníka, lorda Bascombea. Byl to muž, kterému Adam telegrafoval žádost, aby chata byla vhodně opatřena služebnictvem. Takže Adamovi nepřišlo zvláštní, že po takové krátké zprávě se hajný obrátil na svou rodinu, aby mu pomohla se službou na chatě, ale poněkud překvapující bylo, že se mu podařilo sehnat tak zkušené domácí služebnictvo s takovou vynikající kvalifikací a referencemi.
Naneštěstí nebyl těch původních členů domácnosti komtesy brokavijské dostatečný počet. Místní a stálí služební sestávali ze dvou lidí: Gordona Rosse a hlavního stájníka Josefa Langstroma, Maxova syna.
Adam se obrátil ke Gordonu Rossovi. „Rád bych si co nejdříve prohlédl pozemky a stáje. Pokud se mi bude nemovitost zdát vhodná pro mé účely, budete muset najmout další lidi, aby se starali o pozemky a o koně.“ Pohlédl na Josefa. „Bude tu víc práce, než byste zvládli vy dva.“

„Rozumím, sire.“

Adam pokývl a přesunul se před dva zbývající členy domácího služebnictva: před Brennu a Georgianu Langstromovou, dcery Alberta a Isobel, které pracovaly jako pokojské.
Mladší a útlá Brenna se vůbec nepodobala své sestře. Byla malá a drobná s hnědými vlasy a hnědýma očima. Vypadala plaše a podobala se spíš své matce než otcovi.
Adam věděl, že sestry nemusí nutně vypadat jako sestry, ale pocházel z ‚rodiny se čtyřmi sestrami, kde dva páry identických dvojčat něco jiného dosti zpochybňovaly. Ve své rodině byl Adam výjimkou. V Georgiině rodině byla zase výjimkou ona. To mezi nimi vytvářelo značně nečekané pouto.
A Adam předpokládal, že se pouto vztahuje i na psa, který se nepodobal žádné psí rase, se kterou by se kdy setkal. Hleděl na zvíře sedící tiše vedle Georgey. Krásné a divoké.
„Co je to za zvíře?“ Položil tu otázku Maxovi, ale hleděl přitom na Georgeu, aby viděl, jestli bude mluvit sama za sebe a za své zvíře.
Dívka otevřela ústa, ale Max ji klidně přerušil: „To zvíře, jak jste jej nazval, sire, je irský vlkodav. Komtesa brokavijská byla velkým milovníkem psů. Tohoto věnovala mé neteři Gianě, když po narození osiřel. Giana jej vychovala, a jak si jistě ráčíte všimnout, je jí oddaný tak, jako ona jemu.“ 

„S výjimkou tohoto zvířete se zdá, že ztráta komtesy brokavijské byla moje výhoda,“ řekl Adam.
„On není zvíře, je to pes. Jmenuje se Wagner.“ Neschopna již zůstat zticha, Georgea nevěnovala pozornost strýčkovu varovnému pohledu a vzepřela se Adamově autoritě. „A půjde tam, kam půjdu já.“

„Věřím, že proti tomu nic nenamítáte.“ Maxova promluva nebyla otázkou, ale oznámením.
Adam si Maxe nevšímal a zaměřil svou pozornost na dívku. „Přijde na to.“

„Na co?“ odsekla.
„Na to, zda vy dva zamýšlíte dneska v noci opět okupovat moji postel.“


Kapitola 8
Princezna královské krve nikdy nebere na vědomí, nepodporuje ani nepřijímá vulgární flirtování.
                                                                              – Maxima 71:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
Adam si nevšímal těžkého oddechování, které doznívalo v obrovské knihovně a jež se podobalo společnému dechu pěveckého sboru v katedrále. Věnoval svou pozornost jen a pouze Gianě. „Věřím, že jste v něm nalezla zalíbení.“

„My všichni jsme v něm nalezli velké zalíbení.“ Giana zabořila prsty Wagnerovi do kožichu a zvedla bradu o kousek výš než obvykle, aby mohla pohlédnout Adamovi do očí.
„Sire,“ připomněl jí Adam. 

Giana se zamračila.
„My všichni jsme v něm nalezli velké zalíbení, sire,“ zopakovala a zdůraznila jeho oslovení.
Adam se na ní usmál. „Nu vida,“ řekl, „nebylo to tak těžké, že?“

Giana na něj opět upřené pohlédla. „Nechápu, co tím míníte.“

„Jste chytré děvče,“ řekl. „Vy na to přijdete.“ Napětí mezi Adamem a Gianou sršelo jako blesky na nebi a každý v místnosti to cítil.
Adam poznal, kvůli čemu to napětí vzniklo. Poznal chtíč, když ji ucítil, á pocítil jej vždy, když se ocitl poblíž Georgey. Jeho nervová zakončení se tetelila při tomto vědomí a jeho tělo reagovalo v její přítomnosti tak, že mu v duši působilo pěkný zmatek. Hrál nebezpečnou hru a věděl, že mu hrozí, že se spálí. Nikdy by nevystavil žádnou ze svých zaměstnankyň tomuto druhu přímého a negentlemanského chování, kterého se dopustil na Georgee. Ale nikdy jej také tolik žádná z jeho zaměstnankyň nepřitahovala. A všechno, co podle sebe mohl udělat, bylo dát její rodině najevo své nechtěné pocity a věřit, že jí pomohou chránit ji před nebezpečím. Před ním.
Adam ale také čestně přesvědčoval sám sebe, že k ní nechce být přitahován, a pokusil se nepodvolovat se svým nechtěných pocitům. Ale zároveň si dokázal přiznat, že vypadá, jako kdyby ztratil kontrolu nad svým chováním.
Nechápal, jak Georgina rodina může jen tak stát a dovolit mu, aby s ní flirtoval nebo ji zatahoval do nechutné hry se slovy. Každý i na půl oka mohl vidět, že navzdory její schopnosti bránit se, Georgea byla nevinná a nerozuměla sexuálnímu podtextu v jeho způsobech. A to bylo neomluvitelné jak pro jeho chování, tak i pro její rodiče. Albert a Isobel museli vědět, co se děje. To, jak to myslí, jim muselo být zřejmé stejně jako jemu. Nemohlo se toho tolik ztratit v překladu. Tak proč její otec, bratr nebo strýc nezakročili a nezastavili jej? Proč nechránili Georgu tím, že mu dají pohlavek nebo pěstí do nosu? Proč se na ni nedívají?
Giana se chvěla. Dokud nepotkala Adama McKendricka, nikdo kromě matky a otce s ní nikdy nehovořil tak neuctivě. Měla ráda změnu. Měla ráda, když jí hučelo v uších a její smysly byly ve střehu, kdykoliv jí byl nablízku. Trošku našpulila spodní ret, aby se nemusela nahlas zasmát z čisté radosti, že jej vtahuje do bitvy dvou rozumů. Gianě se líbil způsob, jakým s ní mluvil, způsob, jakým přiznával že ona je intelektuálně rovna jemu a on jí. A těšilo ji vědomí, že s ním dokázala soutěžit bez strachu z odvety.
Jeho slova jí připomněla vtipné a koketní škádlení rodičů – škádlení, které téměř vždy vedlo k vášnivému objetí a času strávenému za zavřenými dveřmi. Ano, jí se McKendrickovo škádlení líbilo. Líbilo se jí tak, že chtěla víc. Pohlédla na něj zpod svých řas. „Chystáte se nechat nás spát ve vaší posteli ještě jednu noc?“ zeptala se.
„Vale přítomnost v mé posteli je velmi vítána,“ odvětil Adam. „Ale dal bych přednost tomu, kdy ten pes spal někde jinde.“

Další kolektivní zalapání po dechu ze shromážděného služebnictva. Adam se připravil čelit trestu přicházejícímu od jejího otce, bratra či strýce, ale nic se nestalo. Kromě slyšitelného zalapání po dechu, Langstromovi muži neučinili nic, aby bránili Georgiinu čest.
„To není možné,“ odpověděla Giana. „Protože Wagner spí tam, kde spím já.“

Adam pokrčil rameny. „Myslím, že ve vašem případě bych mohl udělat výjimku.“

„Není třeba muset podstupovat takovou oběť, sire.“ Giana obdařila McKendricka povýšeným úsměvem. „Protože Wagner a já jsme si již uchystali postel někde jinde.“

Adam zavrtěl hlavou a mlaskl s výsměšným pochopením. „Nemohu říci, že mi bude Wagner chybět, ale opravdu lituji, že vás již více nebudu mít ve své posteli.“

„Soucítím s vámi,“ pohlédla mu do očí, „i když se obávám, že pro gentlemana jako vy by bylo velkou ztrátou času truchlit nad něčím, co se nikdy nestane. Sire.“
„Už jste jednou v mé posteli byla,“ připomněl jí Adam, raduje se z jejich slovní půtky mnohem víc, než by si kdy dokázal připustit. „A mohla byste v ní být velice snadno zas.“ Usmál se na ni. „Nikdy není příliš dlouho. Možná vás překvapí, co vám budoucnost uchystá.“ >
Pohlédla krátce na Maxe, pak se obrátila na Adama a zavrtěla hlavou. „To si nemyslím,“ řekla upřímně. „O mojí budoucnosti se rozhodlo, už když jsem se narodila.“

Záblesk smutku v jejích očích jej vyděsil. „Štěstěna je vrtošivá, Georgeo,“ řekl. „Na každého se občas usměje štěstí.“ Pokrčil rameny. „Dokonce i na pokojské.“

Giana reagovala na jeho slova a za nimi ukrytou aroganci odseknutím: „To je možné,“ pevně mu hleděla do očí, „ale ne příliš pravděpodobné, sire.“
Ačkoliv se to Adam snažil zamaskovat, poznal, že v jeho očích poznala vcítění. Věděl, že ten výraz ve tváři jej prozradil v okamžiku, kdy Georgea pohlédla na zem a udělala malé pukrle.
Adam zatnul zuby. Spolknout její zdvořilé pukrle bylo pro něho těžší než její drzá nestydatost. Georgea byla vysoká, blonďatá a modrooká a nesla více než letmou podobnost s jeho čtyřmi sestrami. Smutný pohled v jejích očích a slabé, téměř nepostřehnutelné chvění v jejím hlase by jej nemělo trápit. Ale trápilo.
Její neočekávaná podřízenost vtrhla do jeho vědomí a zanechala po sobě díru, kterou cítil až v žaludku.
Adam se obrátil ke služebnictvu. „Všichni kromě Josefa a mého komorníka, pana 0’Briena, jsou omluveni a mohou se vrátit ke své práci.“

Nikdo se ani nepohnul.
Adam to zkusil opět, když zamával služebnictvu cestou ke dveřím. Ale služebnictvo stálo dál nehnuté na místě. Adam se obrátil k Maxu Langstromovi o pomoc. „Děkuji vám, že jste mi představil vaši rodinu. A vám, pane Rossi –“ pohlédl na Gordona Rosse – „za to, že jste je najal. Ale nyní bych rád, kdybyste se rozešli kromě Josefa a mého komorníka.“

„Máte pro nás ostatní nějaké úkoly?“ zeptal se Majc.
„Brenna a Georgea se mohou vrátit k denním povinnostem, zatímco vy pomozte Albertovi a Isobel s nájmem kuchaře, kuchyňského personálu a několika dalších služebných na výpomoc Brenně a George,“ řekl Adam. „Pan Ross může najmout pár lidí do stájí a na pozemky a Josef může osedlat koně, abychom se já a pan 0’Brien mohli projet po panství.“

„Ale, sire, to nemůžete!“ zmateně vykřikl Max.
Isobel řekla cosi v jazyce, kterému Adam nerozuměl, a Albert vzrušeně kroutil hlavou.
„Nemohu se projet po svém panství?“

„Nemůžete si vyjet se svým komorníkem,“ opravil jej Max.
„Proč ne?“

„Gentlemani si nevyjíždějí se svými komorníky,“ Max pevně pohlédl na 0’Briena. „A komorníci nedělají společníka svým zaměstnavatelům na projížďkách pro potěšení, jestliže není zapotřebí dávat pozor na šaty a zavazadla.“

0’Brien udiveně vzhlédl. I když byl obeznámený s mnoha aristokratickými názory, nečekal, že bude považován za komorníka, ani brán na paškál novým Adamovým osobním tajemníkem. 0’Brien si vyměnil se svým přítelem pobavené pohledy. Takový byl život Pinkertonova agenta. „Je to tak?“

Max přikývl. „Sire, prostě to není možné.“

„Gentlemani nejezdí na koni se svými komorníky ve Skotsku,“ řekl Adam. „Ale jezdí se svými přáteli. Murphy 0’Brien je v prvé řadě přítel a pak teprve komorník.“

„Váš přítel, sire?“ V Maxově hlase byl znát obrovský zmatek. „Nikdy jsem se nesetkal s gentlemanem, který by svého komorníka nebo jiného sluhu nazval přítelem.“

„Setkal jste s ním nyní,“ řekl Adam. „Řekněte mi, Maxi, byl jste někdy v Americe?“

„Ne, sire.“

Adam se usmál. „V Americe totiž jezdí gentlemani na koních se svými komorníky i s kýmkoliv jiným, komu říkají příteli – bez ohledu na jeho místo v životě. Proto si vyjedu na koni a obhlédnu své panství se svým přítelem Murphym CBrienem.“ Pevně na Maxe pohlédl a ten se už nezmohl na další protest, přešel přes pokoj a postavil se před hlavního stájníka. „Rozumíte anglicky?“ Josef neodpověděl.
„A francouzsky?“ Adam zopakoval otázku francouzsky. Josef se usmál: „Oui.“

„Bon,“ odpověděl Adam a pokračoval v universálním jazyce aristokratů. „Prosím osedlejte koně mně a panu 0’Brienovi, protože se chceme na chvilku projet.“

Adam čekal, že hlavní stájník odejde, ale když se tak nestalo, pokusil se jej pobídnout: „Am revoir, Josefe. Pan 0’Brien a já se s vámi za chvíli uvidíme ve stáji.“

Josef se otočil ke dveřím, na dlouhou chvíli se zastavil, dokud nedostal téměř neviditelný pokyn od Georgey a od Maxe, a pak odešel z pokoje.
Adam pohlédl na osobního tajemníka a na Amazonku. „Děkuji vám za vaši asistenci, Maxi, i za vaši, slečno Langstromová…“ Reagoval na Georgiin nevyslovený pokyn. „Zavolám, kdybych něco potřeboval. Au revoir.“ Zamával a vyhnal služebnictvo ze dveří.
Kapitola 9
Bohatý baron má vždy vybrané gentlemanské způsoby. S každou ženou jedná jako s dámou.
– Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Bylo to poučné,“ řekl Murphy jízlivě, když on a McKendrick vyjeli na koni ze stájového výběhu. Adam pohlédl na Murphyho, aby zjistil, jak to myslí. „Myslíš?“

0’Brien se uchechtl. „Vždycky jsem věděl, že Angličané – ti nahoře i ti dole – považují Ira za něco opovrženíhodného.“ Zamrkal na McKendricka. „Ale nevěděl jsem, že tohle dodnes dělá i kontinent.“

„Neber si to osobně,“ uklidňoval ho Adam. „Třebaže Ir, ale aspoň jsi pryč ze Starého světa. My, co jsme se narodili v Novém světě, jsme hodnoceni níž než Irově, protože nechápeme aristokracii ani její třídní systém – ať těmi nahoře nebo těmi dole.“

Murphy souhlasil. „Američané jsou hrozbou. Ne proto, že nerozumíte aristokracii nebo třídnímu systému, ale proto, že chováte aristokracii a třídní systém ve větším opovržení, než oni chovají vás.“ 
„O tom není pochyb.“ Adam povolil uzdu a popohnal koně do rychlejší chůze. „Jsme drsní a připravení, suroví a zatvrzelí. Amerika praská ve švech lidmi, kteří utekli před třídním systémem, aby našli lepší život – lidmi, kteří nemají žádnou úctu ke staletím kulturní vytříbenosti a nadřazenosti.“

„Z nichž někteří ale měli lepší vkus, než aby se stali noveau riche“ řekl Murphy svým nejlepším aristokratickým akcentem.
„Mluvíš jako můj švagr. Legitimní Mizera,“ řekl Adam, odkazuje na titul Kirstinina manžela, vikomta Marshfelda.
0’Brien pokrčil rameny. „Bůh chraň.“

Adam se zasmál. „Víš, jaký je hlavní rozdíl mezi Mizerou a mnou?“

„Že jeho baví bít ženy a tebe ne?“ zavtipkoval 0’Brien. „To je toho součástí,“ přisvědčil Adam. „Ty jsi bohatý a on ne?“

„Víš stejně dobře jako já, že v Americe se každý může stát nouveau riche, pokud má vůli tvrdě pracovat a nebojí se mít trochu špíny pod nehty. Muži a ženy, které postihlo bohatství během Zlaté horečky v devětačtyřicátém a v Cornstock Lode v devětapadesátém měli štěstí – jistě –, ale tvrdě pracovali, aby štěstí ušlapali cestičku.“ Adam se usmál na přítele, popohnal koně do klusu a zamířil do kopce.
„Jako ty,“ vykřikl Murphy.
„Jako já,“ odpověděl Adam. Na vrcholu kopce se zastavil a počkal na 0’Briena, až jej dostihne. „Rozdíl mezi mnou a Mizerou je ten, že Mizera nechápe, proč jsem měl štěstí já a ne on. U něj se přepokládá, že má štěstí. Protože má mnohem lepší původ než já a daleko větší prostor ve společnosti. On má všechny výhody – staré rodové jméno s pozemky a tituly, zaručené místo ve společnosti a drahé vzdělání. Já jsem neměl nic. Mojí jedinou výhodou bylo, že jsem se narodil v Americe matce, která mě naučila, jakou cenu má tvrdá práce a velké sny.
Ale můj švagr, stejně jako jeho otec a děd před ním, byli příliš znudění, příliš kultivovaní a také příliš líní, aby pracovali nebo snili. Vyplýtvali svoje dědictví a promarnili svoje výhody. Já ne. Využil jsem všechny svoje výhody. To je ten základní rozdíl mezi Legitimním Mizerou a mnou.“

0’Brien nesouhlasil. „Charakter. To je ten hlavní rozdíl mezi vámi dvěma. Ty ho máš a on ne.“

„Chce moje peníze,“ Adam posměšně odfrkl. „Můj charakter je mu šumafuk.“

„Nesouhlasím,“ řekl 0’Brien. „Ten Mizera chce být ty. Sakra, Adame, spoustu lidí chce být ty! John J. Bookman chce být ty! Většinu času chci dokonce i já být ty.“

Adam se hlasitě rozesmál.
„Je to pravda!“ bránil se 0’Brien. „Kdo si myslíš, že kupuje Druhou část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen.“
„Na můj vkus zatraceně příliš mnoho blondýnek,“ vtipkoval Adam. „A dovol, ať ti řeknu, že vůbec nejsou báječné a bezbranné nebo od přírody blonďaté.“ – „No, dobře, jsou tu naivkové jako já, kteří by chtěli vědět víc, ti ji taky kupují.“

„Cože?“ Adam se otočil k příteli s upřímným údivem.
„Je to tak, chlapče,“ pokýval hlavou 0’Brien. „Jednomu chlápkovi jsem dal za to při pokeru pět dolarů.“ 

„Dobrý bože, proč?“

„Protože jsem už četl první část a chtěl jsem vědět, co o tobě Bookman ještě dál navykládá.“

„To je ale sakra důvod.“

0’Brien na něj rozpačitě pohlédl. „Faktem zůstává, že jsi někoho inspiroval, aby o tobě napsal knihu.“

„Šestákový román, Murphy, ne knihu,“ připomněl mu Adam. „Kdybych nebyl na špatném místě ve špatnou dobu, našel by pro svou inspiraci někoho jiného.“

„Jo, jistě, jsem Pinkertonův agent a nikdo o mně šestákový román nenapsal,“ zamumlal Murphy.
„Poděkuj svým šťastným hvězdám,“ řekl Adam.
„Já nemám šťastné hvězdy,“ řekl Murphy. „Nebyl jsem ochoten udělat to, co by je přitáhlo. Ty ano. V tom to je.“ Zašklebil se na McKendricka. „To je to, co na tobě lidi obdivují. Máš sny. Sny, které se tvou tvrdou prací staly skutečností. Většina z nás si jde prostě snadnou a jednoduchou cestou.“

„Ty pracuješ tvrdě,“ řekl Adam. „A stojíš si na tom, čemu věříš.“

„To je pravda,“ přitakal Murphy. „Stojím si na tom, čemu věřím a tvrdě pracuji. Ale já tvrdě pracuji pro Allana Pinkertona, ne pro Murphyho 0’Briena, protože je to snazší. A bezpečnější než riskovat všechno.“ Odmlčel se a hledal, co by Adamovi řekl. „Není divu, že ti Mizera závidí. Pomysli, jak musí být těžké být chudým aristokratem. Protože je dost těžké být chudý a nevzbuzovat žádná očekávání, která sebou nese vznešený původ.“

Nespokojen s předmětem hovoru a neschopen už dál tiše sedět, popohnal Adam koně kupředu. Murphy jej následoval a oba projížděli panstvím a beze slov obdivovali krajinu, dokud Adam nezastavil na vrcholku dalšího kopce a nepohlédl na blata dole. „Kristepane. Je to tu úžasné. Ale moc chladno. Ale nádhera. A dokonale se to hodí k tomu, na co myslím.“

„Pak je dobře, že jsi pán všeho, co vidíš,“ řekl 0’Brien.
„Ano, to je.“ Adam vydechl. Na dlouho se odmlčel. „Bylo to poučné.“

„Myslíš?“
Adam se uchechtl. „Vždycky jsem věděl, že Angličané – ti nahoře i ti dole – považují nouveau riche za něco opovrženíhodného.“ Zamrkal na 0’Briena. „Ale nevěděl jsem, že tohle dodnes dělá i kontinent.“

„Neber si to osobně,“ uklidňoval ho 0’Brien. „Třebaže jsi nouveau riche a něco opovrženíhodného, ale té dívce se líbíš.“

Adam udiveně zvedl obočí a předstíral, že neví, o čem je řeč. „Dívce?“

„Jo, té vysoké, blonďaté Valkýře,“ odpověděl 0’Brien.
„Valkýře, jo?“ Adam pohlédl na 0’Briena novýma očima. „Myslel jsem na ni jako na Amazonku.“

0’Brien pokrčil rameny. „Mám rád operu. Její pes se jmenuje Wagner. Propojil jsem to.“

Adam zavrtěl hlavou. „Nedokážu ji vidět jako Brunhildu. Moji matku – i Eriku nebo Astrid-ty ano. Ale Georgeu – tu ne.“ Na okamžik se zamyslel. „Vidím Georgeu ani ne tak jako Amazonku, ale jako Artemis.“

„A jak dlouho znáš tu Artemis?“ 
„Setkali jsme se včera v noci,“ přiznal se Adam. „Když jsem přijel, ona a její pes leželi v mojí posteli.“

„Dal jsem si to dohromady z tvých narážek.“ 0’Brien udělal obličej. „Otázkou je: Zůstala ona i ten pes v tvé posteli i potom, co jsi přijel?“ 

 „Ano.“ 

 „Vážně?“ 

 „Ne,“ odpověděl Adam. 

0’Brien odfrkl. „Řekl bys mi, kdyby ano?“

Adam po něm střelil významným pohledem. „Už jsem někdy řekl?“

„Ne.“

„A já o tom teď nechci začínat. Měl bys vědět, že diskrétnost je známkou pravého gentlemana, a to znamená, že gentleman nelíbá a nepovídá.“

„Aha, ale ty nejsi gentleman.“ 0’Brienův hlas přešel do vážnějšího tónu. „Anebo to není dáma…“

„Ona je zcela určitě dáma.“

„Je to pokojská, Adame.“

„Komu to vadí? Ježíši! 0’Briene!“ Adam si sejmul klobouk a prsty si pročísl vlasy. „Neslyšel jsi, co říkal Maximillian Langstrom? Neobhajoval jsem svoje přátelství s tebou? Neříkal jsem jim, že jsi můj přítel? Opravdu si myslíš, že mi záleží na tom, jestli je pokojská, nebo jestli ty jsi můj sluha?“

„Ne,“ musel potvrdit Murphy. „Ale já nejsem tvůj sluha.“

„Zbytek služebnictva si myslí, že ano.“ 

„Ale ty víš, že ne.“

„To je pravda,“ řekl Adam. „Já vím, že nejsi můj komorník. Ale jde o to, že na tom vůbec nezáleží, jestli jsi. Pořád budeš mým přítelem.“

„Tak proč jsi jim neřekl, kdo opravdu jsem?“

„Já to udělal,“ bránil se Adam. „Říkal jsem jim, že jsi můj přítel. Řekli si, že mi to neuvěří.“

„Řekl jsi jim, že jsem tvůj přítel, který pracuje pro Pinkertonovu detektivní agenturu?“

„Ne, řekl jsem jim, že jsi můj přítel.“ Adamův zrak se střetl s Murphyho upřeným pohledem.
„Proč jsi jim neřekl přímo, co dělám, místo abys je nechal uvěřit, že jsem tvůj sluha?“

„Snažil jsem se. Ty jsi ten, kdo dobrovolně vstoupil do role sluhy,“ stál na svém Adam. „Proč jsi to udělal? Měl jsi spoustu příležitostí opravit jejich mylnou představu, stejně jako já.“

Murphy pokrčil rameny. „Nevím.“

„Ani já ne,“ přiznal Adam. „Kromě toho, že něco se mi prostě –“ 

„– nezdá,“ řekli oba současně.
„Přesně,“ řekl Murphy. „Nejsem schopen říct, co mi vadí. Ale vím, že něco mi vadí. Vůbec se v téhle situaci necítím dobře.“

„Ani já ne.“ Adam se odmlčel. „Všiml sis, jak se každý díval na Maxe nebo na Georgeu, než se vůbec pohnuli?“

„Všiml,“ přisvědčil 0’Brien. „Nevěděl jsem, jestli ty také.“

„Říkal jsem si, že to bylo proto, že mi nerozumějí, ale Max, Isobel, Georgea i Gordon Ross mluví anglicky, tak tohle by neměl být ten hlavní důvod.“ Adam se poškrábal na čele. „Tak proč nikdo nezkusil bránit ji před mnou?“

„Koho?“ zeptal se 0’Brien.
„Ty víš koho,“ odsekl Adam. „Valkýru, Amazonku, Georgeu.“

„Říkal jsi, že jsi s ní nespal.“ Murphy 0’Brien rád viděl Adama McKendricka s přistřiženými křidélky, miloval vidět jej, jak ztrácí sebekontrolu, a tak se, kdykoliv měl příležitost, rád vžíval do role ďáblova advokáta.
„Nespal,“ opakoval Adam.
Murphy přimhouřil oči. „Neměl bys mluvit s Valkýrou tak, jak jsem tě dnes ráno slyšel mluvit, pokud si nemyslíš, že je dáma nebo nevinná, nebo pokud nemáš v úmyslu to zjistit.“

Adam přemýšlel. „To nemohu odmítnout,“ řekl tiše. „Mluvil jsem s ní způsobem, jakým by gentleman s dámou nikdy nemluvil – zvlášť s takovou, která je ještě nevinná.“

„Jak víš, že je nevinná?“

Adam po 0’Brienovi střelil pohledem, který by vydal za celé svazky o rozumnosti hrát ďáblova advokáta nebo pokládat tak očividně hloupé otázky. „Je ještě nevinná. Na to dám svůj krk.“

„To i já,“ přisvědčil 0’Brien. •
„Tak proč mi její otec, bratr nebo strýc nedal jednu do nosu?“ Adam pohlédl na přítele. „Ty bys bránil čest své sestry. A Bůh ví, že i já jsem čest svých sester bránil víc než často.“ Adam se zamračil. „Tak proč Georgiina rodina nebránila její čest? Na to není slova omluvy.“

„Pokud se něčeho nebojí,“ přemýšlel Murphy.
„Jako čeho?“ 

„Že ztratí svoje postavení.“

„Já bych je spíš propustil za to, že nehráni její čest, než za to, že ji brání“ řekl Adam.
„Ty to víš a já to vím,“ navázal 0’Brien. „Ale oni to nevědí, protože tě neznají. Slyšel jsi je, Adame, jejich zaměstnavatelka zemřela. Začínají na novém místě. Možná měli strach, že tak ohrozí svoje postavení.“

„To doufám,“ řekl Adam vřele. „Doufám, že je to takhle jednoduché.“

„Ty bys je propustil?“ zeptal se Murphy. „I když víš, že nemají kam jít?“

„Kdo, já?“ Adam nasadil neviňoučkou tvář. „Já jsem Bohatý baron, pamatuješ? Západní dobrodinec blonďatých, báječných a bezbranných žen kdekoliv na světě.“

„Ach, jemine,“ vykřikl Murphy. „Věděl jsem to!“

„Co jsi věděl?“ • –

„Že se připravuješ na třetí část.“

Adam se usmál. „Pak tedy, nechť dobrodružství začne“
Kapitola 10
Bohatý baron je mužem činu a mála slov.
– Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
Když už se Adam jednou rozhodl, že chata se ideálně hodí k účelům, které si představoval, začal plánovat, co s budovami a pozemky pod nimi.
Nikdo přesně nevěděl, co má McKendrick v plánu s chatou, ale všichni chtěli sledovat další postup a být u toho. Povídalo se, že McKendrick je bohatý a excentrický Američan, který platí vysokou mzdu dělníkům, kteří chtěli pomoci renovovat chatu a vybudovat soukromé golfové hřiště. McKendrick hledal stálé služebnictvo, a protože tohle všechno přitahovalo muže a ženy z Kinlochenu a okolních polí a vesnic, putovali do Larchmontu nabídnout své služby jako řemeslníci, dělníci, služebné, pradleny, kuchařky, pomocnice v kuchyni a myčky nádobí, jako správci, sluhové, zahradníci a pomocníci zahradníků, stájníci a nosiči. Stálé služebnictvo bydlelo v chatě a mělo volno jeden den v týdnu, placenou dovolenou a volno v případě nemoci a mimořádných událostí. Měli zaručené zaměstnanecké výhody na Velikonoce a na Vánoce a službu na konci roku. Stálé postavení v domě jako Larchmontská chata bylo nejlepším zaměstnáním, v jaké kdy kdo mohl na Vysočině doufat, a tucty žadatelů soutěžily mezi sebou o každou příčku na žebříčku postavení.
Adam nikdy nežil ani nepracoval v domě tak velikém jako Larchmontská chata. Nevěděl vše, co vědět potřeboval, aby mohl vést tak velkou domácnost, ale vlastnil a řídil hotel a saloon doma v Nevadě, takže věděl dost, aby dokázal najmout ty nejlepší, které mohl sehnat, a dovolit jim být hrdí na svou práci. Člověkem zodpovědným za hledání těch pravých lidí na práci byl v Larchmontské chatě Gordon Ross. Gordon rychle pochopil, že Adam McKendrick je člověkem, který drží služebnictvo na vysoké úrovni. V této souvislosti se choval jako každý jiný aristokrat a člen královské rodiny, se kterými se Gordon kdy měl možnost setkat, ale na rozdíl od většiny z nich McKendrick očekával dobře odvedenou práci a měl vůli za ni dobře zaplatit.
A Adam věřil, že když člověk dostane příležitost, může uskutečnit svoje sny. Žádný zaměstnanec v Larchmontské chatě nezůstal na svém současném místě jenom proto, že lidé z jeho rodiny to místo zastávali vždy. Pokud se zahradník chtěl stát majordomem, hlavním stájníkem nebo sluhou, Adam McKendrick věřil, že se mu má dát příležitost. Věřil, že když mužům a ženám, kteří žili a pracovali na jeho panství, poskytne příležitost pro postup, znamená to pro ně žít lepší život.
Adam vždycky Gordona žádal, aby vytvořil tolik míst, kolik je možné, a aby měl vždy pro každou dobu sestavený rozpis pomocných prací. Doplňkoví pracovníci si mohli vydělat čtvrtinu denního platu, pokud přijali práci na chatě, když byla potřeba, a plnou denní mzdu k doplnění svých pravidelných příjmů při náhradě stálých zaměstnanců, kteří měli zrovna volno, dovolenou, byli nemocní či řešili nějaké jiné záležitosti. To znamenalo, že místní farmáři, řemeslníci, majitelé obchodů, hospodyně a chalupníci se mohli dál věnovat své vlastní práci, ale měli také příležitost vyzkoušet si jinou práci a vydělat si něco navíc tím, že pracovali v chatě nebo na pozemcích k ní přilehlých. Max, Isobel i Albert zodpovídali za zaučení všech pracovníků v domácnosti a Gordon a Josef zase za zaučení všech, kteří pracovali venku.
Kromě dětí. Adam zvlášť poučil Gordona, aby nepřijímal děti. Každý chlapec nebo dívka, kteří doufali v práci na Larchmontské chatě nebo pro McKendricka, museli být starší šestnácti let. Děti mohly být placeny za výpomoc při denních pracích, jako bylo dělání poslíčka nebo zametání schodů či chodníků, za provádění poníků, uklízení stájí, plení záhonů a jiných dětských prací, ale nesměly pracovat více než půl dne.
Gordon souhlasil, a ačkoliv pozemky kolem chaty zvučely dětskými hlásky, bylo to především od smíchu a z her. Když se sešli stálí zaměstnanci i nádeníci ve velkém počtu, tvorba golfového hřiště začala poblíž jednoho starého kamenného strážního domku, který byl upraven na bar a vinný sklípek s výhledem na osmnáctou jamku.
Adam poslal do St. Andrevts, nejstaršího golfového hřiště ve Skotsku, pro pomoc při navrhování hřiště v Larchmontu. Zároveň poslal pro instruktory a výrobce holí a míčků používaných při hře. Protože platil více než dobře, lidé milující golf se do Larchmontu sjížděli ze všech stran a hledali práci. Příliv dělníků si vyžádal další krok, a sice renovaci obytných části pro zaměstnance.
Adamovo rozhodnutí začít s ženským křídlem bylo výsledkem prosté, ale vážně míněné touhy dostat vlkodava Georgey Langstromové z druhého podlaží – měl tu příliš blízko k Adamově posteli. Práce začala nahoře. Dělníci opravili děravou střechu a strop položením nových břidlicových tašek a zřízením nového štukového stropu. K oknům byla přidána stínidla z voskovaného plátna a tlusté dřevěné okenice, aby bránily v přístupu chladného nočního vzduchu, a vnitřní stěny byly vybourány, takže mezi dřevěné fošny a kamennou vnější zeď se mohla nacpat sláma a došky, čím se dosáhlo dodatečné izolace domu.
Společné ložnice, ač vhodné a praktické pro děti, skýtaly jen málo soukromí pro rodiče, a tak se Adam rozhodl pro místnost rozdělenou na soukromé části, přičemž každá byla vybavena postelí s péřovou matrací, nočním stolkem, křeslem, skříňkou s umyvadlem a zrcadlem. Jedna větší, oddělená a rozlehlejší část obsahovala postel dostatečně dlouhou a širokou pro velmi vysokou ženu a irského vlkodava. Byly přidány dva splachovací záchody s dvěmi umyvadly a vanami, s horkou a studenou tekoucí vodou.
Nikdo ve vsi Kinlochen ještě nikdy neviděl splachovací záchod, který museli dělníci dovézt z Glasgowa spolu s potrubím, aby jej mohli sestavit. Ale Adam cítil, že to i přes finanční náklady a veškeré úsilí stojí za to. –

Při svých cestách do Anglie, kdy doprovázel nebo navštěvoval svou sestru Kirstin, Adam zjistil, že splachovací záchody, pokud vůbec existovaly, měly ještě spoustu nedostatků. Ty s tekoucí vodou fungovaly jen s přestávkami, a ostatní nebyly vůbec splachovacími, nýbrž suchými záchody, anebo ještě hůř nočníky v dřevěných skříňkách. Bohatí gentlemani očekávali lepší vybavení a zaměstnanci, kteří se o bohaté gentlemany starali, si zasloužili lepší. –

Naneštěstí konstrukce splachovacích záchodů a van s tekoucí vodou se ukázala být větší výzvou, než Adam předpokládal. Zaměstnanci a místní se zastavovali u staveniště a svým okouněním překáželi řemeslníkům a dělníkům z Glasgowa. 

Jediní zaměstnanci, kteří se nedali zlákat okouněním, byli Gordon Ross a Langstromova rodina. Ženské křídlo bylo plné zmatku, ale zbytek domu fungoval dál lehce jako hodinky. Nefungoval tak, jak by se mu líbilo, ale fungoval.
Těžko věřit. Zvlášť ve světle skutečnosti, že jediní členové služebnictva, kteří se řídili jeho instrukcemi, byli dělníci pracující na renovaci. Byl nespornou hlavou domácnosti, ale nic neběželo podle jeho příkazů.
Během tří týdnů, co pobýval v Larchmontské chatě, Adam zjistil, že snídaně nebyla nikdy podávána v dobu, kterou nařídil. Stejné to bylo i s obědem a večeří. Nic z jeho domácích instrukcí nebylo splněno tak, jak nařídil – všechno jako by se obcházelo podle někoho jiného – ať už Isobel, Alberta nebo Maxe – ale Adam musel připustit, že domácnost funguje hladce – s jeho instrukcemi i bez nich.
Jeho sestra Kirstin mu jednou vyprávěla, že velké anglické venkovské domy fungují podle toho, jak vyhovují služebnictvu, nikoliv podle toho, jak vyhovují majitelům. Adam se té poznámce vysmál, ale nyní si nebyl již tak jistý. Nelíbilo se mu to, ale stejně nebyl schopen to jakkoliv změnit. Neměl kontrolu ani nad tím psem.
Adam vstoupil do ložnice a objevil tam psa, jak leží uprostřed jeho postele. Pes tam chrápal na zádech se všema čtyřma nohama ve vzduchu. Opatrně, aby tu bestii nevzbudil, Adam vycouval z pokoje a zavřel dveře. „Slečno Langstromova!“

Dveře dole v hale se otevřely. Plachá, tmavovlasá Brenna překročila práh a rukou si zakrývala zívající ústa.
„Ne vy.“ Adam ukázal na dveře od své ložnice. „Druhá slečna Langstromova.“

Brenna se na něj zamračila. 

Adam se také zamračil. „Georgea. Chci Georgeu. Vaši sestru Georgianu… Kde je?“

Brenna ukázala do pokoje pro sluhy na druhém konci haly.
Adam prošel halou a otevřel dveře. „Slečno Langstromová!“

Volaná seděla před krbovým roštem, na rukou pracovní kožené rukavice, kbelík s popelem a uhlák vedle sebe. Otočila se za hlasem a Adam si všiml několika věcí najednou – byla oblečená v černých moaré šatech – na první pohled od Worthe – zakrytých hladkou bílou bavlněnou zástěrou. Černá v kontrastu s jejími blond vlasy a její postavou vytvářela dokonalý celek, mnohem hezčí než čmouhy od sazí, které měla rozmazané po pravé tváři a na čele.
„Ano?“

„Potřebujeme si spolu promluvit o vašem psu.“

„Ano?“ Georgea si otřela dlaně do sukně a vyskočila tak rychle, až si šlápla na lem šatů, ztratila rovnováhu a upadla na římsu nad krbem. Porcelánová pastýřka spadla z podstavce a roztříštila se v krbu.
Adam okamžitě přiskočil, ale nebyl dostatečně rychlý, aby zachránil jemné dílo z kostního porcelánu. Pastýřka ležela na mramorové dlažbě rozbitá na tisíc kusů.
Výraz nefalšované hrůzy proťal Georgiinu tvář, když padla na kolena a začala sbírat jednotlivé kousky rozbité pastýřky. Nebyla to první věc, kterou během své přítomnosti rozbila. Včera upustila tác s nádobím, který nesla do kuchyně, když ji potkal na chodbě, a tři dny před tím zase v jeho studovně rozbila jednu z dýmek ze sbírky, a den před tím upustila porcelánový šálek i s talířkem, když vešel do jídelny.
„Moc se omlouvám.“

„Nic se nestalo.“ Adam se sklonil, aby jí pomohl. Sebral několik velkých kousků sošky, které zachránila z krbu, z její dlaně a hodil je do kbelíku s popelem.
„Ale…“ Uvedena do rozpaků svou beznadějnou princeznovskou neobratností se Giana opět vrátila k rychlejšímu pokusu sebrat všechny kousky rozbité pastýřky. Sebrala ty největší střepy, a pak bezmyšlenkovitě vložila dlaň do krbu, aby vymetla ty malé.
„Ne!“ Adam ji rychle uchopil za zápěstí, aby jí v tom zabránil. Když se prsty dotkl její ruky, projel jím výboj zvláštního napětí, ale byl natolik soustředěný, aby zabránil nehodě, kterou si byl jist, že si toho téměř nevšiml. Ale už bylo pozdě.
Adam sebou trhl stejně nešťastně jako Giana a ostrý střep z jednoho z beránků, který zdobil podstavec sošky, jí řízl do dlaně.
„Ach,“ ucukla bolestí a překvapením a instinktivně sevřela dlaň, aby zastavila proud rudé krve, která se jí řinula z rány na dlani.
„Ne!“ Adam povolil svoje sevření a jemně jí pohladil zápěstí špičkami prstů, když jí opatrně rozevíral pěst. „Prosím,“ pohlédl jí do očí. „Dovolte.“

Giana rozevřela pěst, povolila sevření a nechala McKendricka prohlédnout ránu.
Na dlani měla puchýře a řeznou ránu. Adam po ní přejížděl bříškem palce, a když ucítil kousek porcelánu, který jí vyčníval z dlaně, vytrhl jej. Rána byla malá, ale docela hluboká a kapky krve mu prosakovaly kolem palce a zabarvovaly nehet.
Georgea se nadechla.
Se zatnutými zuby Adam opatrně odstranil porcelánovou drť. Muselo to bolet, ale ona si nestěžovala.
Adam si všiml slzí, které se jí leskly na řasách, a neuvěřitelně křehkého pocitu, který měl z její dlaně ve své. Okamžitě jej zasáhl rozdíl mezi jejich kůží – jeho tmavá, její bledá a průsvitná, že pod ní mohl vidět jemnou síť modrých žil.
Sáhl pro kapesník do náprsní kapsy a opatrně jím oťukával krvavou ránu, a teprve pak jej omotal kolem dlaně, aby zastavil krvácení. Výraz na její tváři mu projel až do srdce. Byl plný zmatku a zrady. Vypadala jako ztracené dítě, které nemůže pochopit, jak to, že tu je. Adam jí impulsivně vtiskl polibek do dlaně, aby zahnal bolest, tak jak to dělávala jeho matka a sestry, když polibkem zaháněly dětské bolístky.
Když jí Adam přitiskl své rty na ruku, Giana sebou trhla a tělem jí projela horkost. V šoku se otřásla. Zírala na něj. Záchvěv hlubokého citu v jeho tmavých očích ji potěšil. Hleděla na něj, protože to, co se zdálo jako věčnost, nechávala odeznít jen nerada. Pohled v jeho očích vysílal záchvěv vědomí do celé její páteře. „Moc se omlouvám za tu malou pastýřku.“

„Nic se nestalo,“ řekl Adam.
„Ale ne, stalo,“ trvala na svém Giana. Věděla, že tahle malá pastýřka byla kouskem ze šestnáctého století nevyčíslitelné hodnoty.
„Zaplatím to i všechny ostatní věci, které jsem zničila.“

„Není potřeba.“ Pokrčil rameny. „Dávám si vinu za tu nehodu stejně jako vy. Vylekal jsem vás. Kdybych sem nevpadl a nekřičel na vás kvůli psovi, neshodila byste sošku na mramor. A kromě toho, je to jenom kus keramiky.“

„Ale to byl míšeňský porcelán…,“ zamumlala Giana.
To vzbudilo Adamovu pozornost. Tázavě zvedl obočí: „Jak jste věděla, že je to míšen?“

Giana se zamyslela. „My… Já… Ona… měla sbírku míšeňských pastýřek.“ 

„Kdo?“ chtěl vědět.
„Komtesa brokadijská.“ Giana pohlédla na Adama. „Oprašovala jsem je.“

„Brokavijská,“opravil ji Adam, hladě palce její zápěstí. „Prosím?“  
Puls se pod jeho palcem zrychlil. „Komtesa brokavijská,“ vysvětlil. „Říkala jste, že jste oprašovala míšeňské pastýřky komtesy brokadijské.“

Giana sklonila oči. „Myslela jsem komtesu brokavijskou. Moje angličtina není –“

„Vaše angličtina je v pořádku,“ přerušil ji Adam. „Já se ptám na vaši komtesu.“ A sám sebe se tázal, zda bylo od komtesy moudré, když dovolila George oprašovat sbírku svých malých pastýřek. Ale hlavně si nebyl jist, zda nějaká taková komtesa vůbec existovala.
„Nevím, co tím myslíte,“ řekla. 
„Myslím, že víte.“

V Gianiných očích na okamžik vzplály plameny, když vytrhla tuku z jeho sevření a vstala. Bylo to již podruhé, co ji McKendrick obvinil, že neříká pravdu. A to, že měl pravdu, to dělalo ještě horší. Před smrtí svých rodičů Giana nikdy vědomě nelhala, ale smrt rodičů si vynucovala nořit se do hlubin klamu a zaplétat se do intrikující sítě polopravd. Ale ona nebyla rozenou lhářkou a nemohla si pomoci, aby si neuvědomovala, že pro McKendricka lhářkou je.
Adam se nevztyčil v celé své výšce okamžitě. Zůstal, kde byl, v kleče u krbu a přál si, aby si nemusel vynucovat pravdu, přál si, aby se nemusel přesvědčovat, že to, co ví, musí být pravda. Ale přání pravdu nezměnilo ani střet nijak neusnadňovalo. Adam si povzdechl a vstal. Očekával, že se vtyčí nad ní, ale byl docela překvapen, jako už jednou, že jí hledí přímo do očí. „Žádná komtesa brokavijská neexistovala.“

Giana si za zády dala prsty křížem a svou poraněnou ruku schovala do záhybů sukně. „S-samozřejmě, že existovala.“

Adam zblízka studoval její výraz, a pak potřásl hlavou. „Existovala? Kdybych se v knihovně podíval do několika knih o evropských rodokmenech, našel bych tam nějaké zmínky o komtese brokavijské? Když si pošlu o reference ke komtesině rodině, dostanu je, nebo budou padělané někým z vaší rodiny?“ Veškerá krve jí zmizela z tváře. Adam vztáhl ruce, aby ji zachytil, pokud by měla upadnout. „Je to tak, nebo ne?“ dožadoval se odpovědi.
Giana neodpověděla. Pootevřela ústa, tiše se posadila a lapala po dechu, když čekala na jeho další pohyb.
Fakt, že se nijak nebránila, ani mu nenabídla žádný argument, způsobil, že ho v zádech varovně zamrazilo. Adam se zhluboka nadechl a pak pomalu vydechl. Raněný výraz v jejích očích mu zauzloval vnitřnosti. Nemyslel si, že by se mohl cítit hůř, kdyby strávil ráno okrádáním bezbranných vdov a sirotků. Adam se náhle hluboce a nevysvětlitelně styděl sám za sebe. „Nebudu to zjišťovat.“

Neodpověděla.
„Nebudu pátrat po komtese, Georgeo. Rozumíte? Nezajímá mě to. Vy a vaše rodina tu děláte záslužnou práci a já si nemám nač stěžovat.“

Oči se jí rozzářily a ona se lehce usmála. „Opravdu?“

„No…“ Zaváhal.
Příliš dlouho. Váhal příliš dlouho. „Jde o mne, že?“ Giana sklopila zrak na kapesníkem zavázanou ruku. „Protože jsem příliš nemotorná.“ Svírala okraj kapesníku. Krvácení už ustalo.
„Nejste nemotorná.“ 
„Jsem jako slon v čajníku,“ svěřila se.
Adam svraštil čelo neschopen pochopit její logiku.
Vrátila mu jeho zamračení, neschopná pochopit, proč nerozuměl její dokonalé angličtině. Podle toho, jak se mračil, by jeden usoudil, že s ním mluví karolyansky. Rozvázala si kapesník a podala mu ho. „Tolik se snažím a jsem opatrná stejně jako ostatní v domě… z mé rodiny…“ Pokrčila co možná nejneprinceznovitěji rameny. „Ale zdá se, že čím jsem opatrnější, tím víc toho rozbiji.“

Jako slon v porcelánu. Chvilku mu trvalo, než si vzpomněl. Adamovi zacukalo v koutcích při jejím pomotaném idiomu. Adam jí opět podal, svůj kapesníček. „Nechte si ho. Třeba ho ještě budete potřebovat, kdyby se vám rána znovu otevřela.“

Giana s povděkem přijala tu moudrou radu. „Dobře.“ Přikývla jako královna. „Ale tu pastýřku vám zaplatím.“

„Zapomeňte na pastýřku!“ vybuchl Adam. „O pastýřku mi vůbec nejde! Jde mi o to, že už jsem zase tu vaši zatracenou bestii našel ve své posteli!“

Kapitola 11
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya se vždy stará o místo pobytu a chování svých královských domácích miláčků. Chrání své královské domácí miláčky před palácovými hosty nebo služebnictvem, kteří by jim mohli ublížit, a své hosty a služebnictvo chrání před svými domácími miláčky, kteří by mohli ublížit jim nebo způsobit, že by si ublížili sami.
                                                                          – Maxima 1112:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve , z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Její výsostí princeznou May, 1867
„Wagnera?“ Její hlas měl v sobě známku paniky. Už opět stála na nohou a hleděla na něj.
„Ano, Wagnera,“ odsekl Adam. „Koho jiného?“

Giana se rozhlédla. „Kde je?“

„Když jsem ho viděl naposledy, hlasitě chrápal.“

„Byla u něj Brenna?“ 

Adam se zamračil. „Brenna? Co s tím má co dělat Brenna? Ta tam nebyla. Byl sám a rozvaloval se uprostřed mojí postele.“

„Když jsem začala uklízet pokoj pana 0’Briena, nechala jsem Wagnera s Brennou. Kde byla a proč nebyla s ním?“

„Možná proto, že vaše sestra zjistila, že její postel je pohodlnější než moje,“ řekl Adam sarkasticky, když si vzpomněl na Brenniny váhavé pokusy zakrýt svoje zívání a otlačenou tvář od spánku. „Na rozdíl od psa. Anebo možná proto, že dává přednost lidské společnosti při spaní než psí.“

„Wagner spí pouze se mnou.“

Adam pobaveně zasupěl. „Zřejmě se zdá, že je vybíravější v tom, s kým než v čí bude v posteli.“

„Právě naopak,“ řekla Giana. „Ve výběru postelí se chová úplně stejně. Byla to moje postel, než jste přijel. Vrací se tam, protože tam zůstal můj pach.“

„Pomerančových květů a ženy,“ zamumlal si Adam pro sebe. Nemohl proti její argumentaci nic namítnout. Ačkoliv prostěradla byla od té doby, co se odstěhovala do jiné ložnice, už několikrát vyprána, v jeho posteli stále přetrvávala její vůně. Myslel, že ta vůně pochází z něčeho, co pradleny přidávaly do posledního máchání při praní prostěradel. Až do této chvíle nevěděl, že mučivá vůně pochází od Georgey. Teprve teď si s překvapením uvědomil erotickou vůni pomerančových květů a pižma, které vycházelo z jejích vlasů a její kůže – vůně, která byla ještě lehce zachytitelná i přes štiplavý ocelový pach čerstvé krve, uhelného popela a mouru.
Adama vždy potěšil čerstvý, čistý závan pomerančových květů, ale nikdy tolik, jako právě teď. Ale její vůně nebyla to jediné, co se mu líbilo. Byl fascinován Georgiinými slovy a ještě více jejími ústy, až se přistihl, jak na ně upřeně hledí. Všechno, co se týkalo jejích úst, jej přitahovalo – od dokonalého tvaru horního a dolního rtu až k jejich jemné a hebké tkáni, která je utvářela.
Giana strávila celý život jako objekt nejrůznějších spekulací. Byla zvyklá na to, že na ni lidé zírají, a většinou zcela samozřejmě přehlížela jejich neomalenost. McKendrickův upřený modrooký pohled ji však rozrušil způsobem, jaký by nikdy nečekala, protože v ní vzbuzoval cosi, o čem nikdy nevěděla, že by mohlo existovat. Poprvé ve svém životě se cítila jako žena a nikoliv jako princezna z královského rodu. Ale vědomí nového pocitu jí přineslo i další uvědomění – uvědomění si Adama McKendricka jako muže – muže, který měl podivuhodnou schopnost způsobit, že zapomněla, kdo je a jakou má zodpovědnost danou už jenom tím, že se narodila.
Ve snaze se dívat jinam se Giana otočila a natáhla se po kožených rukavicích, které se komíhaly na okraji kyblíku s popelem. „S dovolením.“

„Ne.“ Adam jí vzal rukavice a strčil si je do kapsy.
„Omluvte mě.“ Předpokládajíc, že jí není schopen porozumět kvůli její angličtině, Giana svou žádost zdvořile zopakovala, pak zvedla kyblík s popelem a snažila se protáhnout kolem něho, ale McKendrick ji odmítl uvolnit cestu.
„Co si myslíte, že děláte?“ Tentokrát se Adam natáhl po kyblíku s popelem.
„Chci dojít pro Wagnera,“ odpověděla Giana, „a dokončit svou práci.“

Adam postavil kyblík s popelem tak, aby na něj nedosáhla. „Dneska už jste s prací skončila.“

„Ale je třeba ještě…,“ protestovala. 
„Může být. Ale vy nebudete ta, kdo to udělá. Máte na dlani ošklivou ránu. Rošty vyčistí někdo jiný.“ Adam si náhle uvědomil, že zatímco Giana čistila a leštila rošty v ložnicích ve druhém podlaží, Brenna si podřimovala. „Někdo jako třeba vaše sestra.“

Giana zavrtěla hlavou.
„Proč ne?“ chtěl vědět. 

 „Toto nepatří mezi Brenniny povinnosti.“

Adam zvedl obočí. „Ale mezi vaše ano…“ 

 „Ano, samozřejmě.“

„Proč?“ zeptal se. „Proč vy čistíte krby, zatímco vaše sestra spí? Kromě hlídání té bestie, což zanedbala, co přesně patří mezi její povinnosti?“

„Brenna je komorná,“ vysvětlila Giana. „Což znamená…“

„Její povinností je věnovat se paní domu. Oblékat jí a odstrojovat, upravovat jí vlasy, věnovat se vyšívání a vyspravování šatů a sloužit jako společnice.“

„Tady v domě není žádná dáma, o kterou by se Brenna měla starat,“ připomněl jí Adam.
Giana se nikdy v životě neostýchala, ale nyní připustila, že se poprvé v životě stydí. Obrátila se s tajuplným princeznovským úsměvem na McKendricka a pohlédla na něj zpod svých řas. „Bude tu.“

„Aha?“ Adam se na ni opět podezřívavě podíval. „Jak to?“

„Když gentlemani začnou draze a nákladně opravovat svoje domy, předpokládá se, že se chtějí usadit a založit rodinu…“ Giana předstírala, že ví, jak to na světě chodí, protože princezny královského rodu jsou již od narození brány jako dědičky. „Přirozeně jsme předpokládali, že až renovace chaty skončí, tak…“

„Tohle jste předpokládali?“ Adam nevyrůstal se čtyřmi sestrami, aby nevěděl víc, než by kdy chtěl vědět o tom, jakým způsobem uvažují. Okamžitě poznal udičku, jakou mu hází, a také poznal, že žádná z jeho čtyř sester by se nikdy nepokusila takovým průhledným trikem získávat informace. Jeho sestry byly odbornice v působení na mužovy city. Georgea byla v tomto směru úplná začátečnice. Adam se rozhodl oplatit jí stejnou mincí, a proto se na ní usmál ďábelským úsměvem a stejně ďábelsky odpověděl: „Přece nejste tak naivní, abyste si myslela, že renovace budovy musí nutně souviset s tím, zda zamýšlím či nezamýšlím založit rodinu, nebo zda založení rodiny musí nutně zahrnovat svatbu nebo přítomnost či nepřítomnost dámy v domě.“

Otevřela naprázdno ústa, jakoby chtěla něco dodat, ale neřekla nic. 

Aniž by se mohl ubránit, Adam natáhl ruku a bříškem palce jí setřel šmouhy mouru z tváře. „Kdo jste? A co jste udělala s Georgeou?“

Giana cítila, jak se jí hrne krev do tváře, když se narovnala, zpevnila páteř a připravila se neprozradit své tajemství. „Nevím, co tím myslíte.“

Adam vydechl. Potvrdila, že ve slovním souboji je zdatnou protivnicí, a on měl sklon zapomenout – navzdory její pokusům přesvědčit jej o opaku –, že je naivní mladou ženou, pro níž je angličtina očividně druhým jazykem: „Myslím, že ostýchavost se vás netýká, Georgeo.“

Giana si olízla rty špičkou jazyka. „Ani vás, sire.“

„Říkali o mně už všelicos, Georgeo, ale nikdy, že bych byl ostýchavý.“ Usmál se, aby ukázal, že si svá slova nijak nevybírá. „Když nějaká žena odpoví tak, jako vy, považuje se to obyčejně za projev ostýchavosti. Když takovým způsobem odpoví muž, obecně se předpokládá, že se chce vyhnout odpovědi.“

„A chcete?“

Adamův lehký úsměv odhalil i jeho zuby. „Nyní je tu Georgea, kterou znám a kterou mi…“ Náhle se zarazil.
Ježíšmarjájosefe! Adam se chytil za ústa. Odkud se vzala ta myšlenka? Byl ztracen. Úplně ztracen. Georgea byla všechno, o čem vždycky říkal, že se mu u ženy nelíbí. Ale jeho předsudky už dávno nehrály žádnou roli. Bože, byla tak krásná. A co hůř, byla tak krásná, až se mu zrychlil tep. Byl dočista ztracen. Uvědomoval si všechna ta varovná znamení, ale nebyl si jist, jestli může předejít nebezpečí. Možná už na to bylo příliš pozdě. Možná už bylo příliš pozdě, aby se mohl zachránit.
Pokud…

Nikdy předtím nenacházel žádnou zálibu v ženách, jako byla Georgea… Vyhledával drobné, tmavovlasé a tmavooké krásky. Nikdy žádné blondýnky. Proto mu všechny ty zatracené šestákové románky přišly směšné. Ale od té doby, co odjel z Nevady, s žádnou ženou lože nesdílel. Vždycky tu byla možnost, že se prostě objeví nějaká nová: žena, která mu pohlédne do očí a nechá se políbit…

Adam sklonil hlavu a naklonil si blíž. Byla tu možnost, že polibek nebude ničím víc než příjemným rozptýlením – radostným způsobem, jak strávit čas ve Skotsku… A vždycky tu byla možnost, že se ukáže být ještě větším lhářem než ona. Musel by být blázen, kdyby to chtěl zjistit…

A on nikdy nebyl blázen. Až do teď. 

Adam učinil poslední udatný pokus zachránit se. Pokusil se odtáhnout zpět, pokusil se poodstoupit, aby mohla ‚ projít, ale Georgea nejevila žádné známky, že by chtěla odejít. Stála na špičkách a nakláněla se k němu, zvedla bradu, pootevřela rty a zavřela oči…

Pohlédl jí do tváře, na její lehce pootevřené rty a byl ztracen… Adam přitiskl svá ústa na její a špičkou jazyka olízl šev jejích rtů. Vylekaně při tom důvěrném gestu vydechla. Využil příležitosti a vsunul jí jazyk do úst.
A zjistil, že je lhářem i bláznem zároveň. Georgea byla sladká, nevinná a neuvěřitelně svůdná. Ačkoliv používal svůj jazyk ke škádlení, mučení a svádění, Adamovi bylo zcela ^ zřejmé, že ženu, kterou držel v náručí, ještě nikdo nikdy nelíbal tak, jak ji líbal on. A stejně tak bylo Adamovi zřejmé, že už nikdy nechce, aby tak někdy učinil někdo jiný.
Ta myšlenka Adama natolik vyděsila, že polibek přerušil. Odstoupil a snažil se opět nad sebou nabýt vlády, ale věděl, že bojuje ztracenou bitvu, když jej Georgea objala kolem krku a přitiskla se k němu.
„Bůh mi pomáhej!“ zamumlal jen pouhý okamžik předtím, než se sklonil a bříšky svých prstů obkresloval rysy její tváře. Adam se předklonil a vtiskl jí jemný polibek na víčka, pak pokračoval po tváři níž, až se opět vrátil k jejím rtům. Líbal ji zas a zas, zvlášť se věnoval jejímu plnému spodnímu rtu, ochutnával jeho povrch, ohmatával jej jazykem, dotýkal se nerovností myriád drobných ranek, které si způsobovala vlastními zuby pokaždé, kdy k němu přitiskla svůj horní ret. Nijak její ústa nešetřil, sál její spodní ret, hýčkal jej, sváděl jej, aby otevřela ústa a dovolila mu vniknout hlouběji.
Ustoupila pokušení a dotyk jeho úst odhalil a spustil lavinu skrytých citů. Giana rozevřela rty a dovolila mu hluboký polibek. Vyhověl jí, pohyboval svými rty na jejích, líbal ji stále tvrději, pak zase něžněji, pak opět tvrdě, zkoušeje její odpověď, přejížděl jí jazykem po zubech a se zkušenou obratností objevoval sladký a horký vnitřek jejích úst. Když pomalu jazykem narážel do jejích úst v provokativní imitaci vrcholícího tance, Georgea se mu podvolila. Přitiskla své rty k jeho a líbala jej. Její značný talent a entusiasmus jej inspiroval tak, jak si přál, a Adam se miloval s jejími ústy, učil ji vše, co uměl o krásném umění líbání.
A Georgea byla úžasnou žákyní. Učila se rychle, napodobovala to, co dělal on, občas přidala i vlastní vynálezy a během několika úderů srdce se z novicky stala odbornicí. Blesk čisté rozkoše, který cítil, když začala používat svůj nově objevený talent jazykem, zuby a ústy, aby jej přilákala, způsobil, že se roztřásl až po špičky prstů na noze a takřka přišel o dech a stejně tak i o poslední zbytky sebekontroly.
„Dost.“ Adam se od ní odtrhl. Potřeboval získat odstup. Potřeboval prostor. Potřeboval od ní odejít dřív, než se ji vezme na podlaze 0’Brienova pokoje.
„Proč?“ Nyní, když objevila líbání, chtěla v něm Giana; pokračovat hned, jakmile to bylo možné. „Líbí se mi to.“

„To strašně rád slyším,“ řekl stroze, „ale hodina je u konce.“ Musel zatnout obě pěsti, aby se ubránil nutkání dotknout se jí.
„Nechci ještě skončit,“ řekla mu Giana velitelským tónem, který se kdysi dávno naučila, aby dosáhla svého. Být princeznou z královského rodu znamenalo takový tón používat, jen tak bylo možno přinutit lidi nižšího postavení, aby poslouchali, co poroučí.
Adam pohlédl do jejích modrých očí. „Předpokládám, že nechceš skončit na podlaze na zádech se sukní přes hlavu, protože právě to by se zřejmě stalo, kdybychom se nepřestali líbat.“

„Opravdu?“ Giana neměla představu, proč by měla ležet na podlaze se sukní přes hlavu, ale poznámka o něčem, co by se jí mohlo stát, ji zaujala. „Jak neobvyklé!“

„Ano,“ souhlasil Adam. „Je to neobvyklé. Tak neobvyklé, že miliony lidí to dělají každý den.“

„Vážně?“ : –

Adam udiveně pokýval hlavou. „Ano, vážně to dělají. Proč si myslíš, že je tolik dětí?“

Z výrazu její tváře mohl vyčíst, že se mu konečně podařilo ji šokovat.
„Dětí?“ S hrůzou na něj hleděla. Tak takhle se rodí děti. Samozřejmě že věděla, že děti jsou přirozeným výsledkem manželství, stejně tak věděla, že její povinností princezny královského rodu bylo vdát se pro dobro její země a manželovi a zemi zajistit dědice. Po polibku s Adamem McKendrickem Giana konečně pochopila, jak mohou děti vzejít ze svazku manželského. „Neměla jsem tušení.“

Výraz v její tváři byl tak úchvatný, že Adam musel svést obrovský boj, aby ji opět nepolíbil. „Ještě pořád nemáš ani tušení,“ řekl. „Ale mám v úmyslu tuhle cestu uzavřít. Kvůli nám oběma.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Drž se ode mne dál, Georgeo. Drž se od mého pokoje, mé postele a stejně tak drž ode mne i tu svou bestii.“

Giana se pokusila poukázat na skutečnost, že to on ji vyhledal a že není jiné cesty. „Ale sire…“

Sire. Řekla mu sire. Po tom, co jej bezmyšlenkovitě líbala a takřka jej připravila o vládu nad sebou samým, o jeho bezchybnou vládu nad sebou samým, mu řekla sire. Stal se karikaturou každého vilného statkáře, který kdy upadl na svou služku. Otřel si dlaní čelo. Kristepane! Nemohl se cítit hůř, než kdyby ho kopla do rozkroku. „Adame,“ řekl si potichu. „Když muž naučí ženu líbat, měla by mu alespoň říkat jménem.“
„A to nejmenší, co může muž udělat poté, co ji toto naučí, je pokračovat, Adame.“ Giana nechtěla slyšet jeho odpověď. Prostě se otočila a vyšla z ložnice, ponechávajíc Adama McKendricka, aby za ní zíral s otevřenými ústy.
Kapitola 12
Bohatý baron nenávidí tajemství a záhady a cítí povinnost je odhalit.
Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Tady se děje něco podivného, chlapče,“ 0’Brien zakroužil whisky na dně sklenice a pak ji na jeden mocný lok vypil.
„Ano?“ Adam mrkl směrem k němu a ironicky se ušklíbl. „A co myslíš? To, že každý posluha v téhle domácnosti si dovolí vyplísnit pána domu za to, že si po večeři nalil whisky místo brandy, nebo to, že si popíjí se svým sluhou?“ Adam a Murphy se po večeři vrátili do knihovny a zůstali v ní dlouho poté, co se ostatní členové domácnosti odebrali spát. Ani Albertovo mračení nebo Maxovy komentáře neodradily Adama, aby se k Murphymu dál choval jako k příteli a ne jako ke komorníkovi, za něhož byl považován.
„Všemu, čemu jsi byl vystaven, bylo pár ošklivých pohledů a asi jedna dvě poznámky,“ připomněl mu 0’Brien. „Zatímco já musím vydržet další z řady přednášek o svých nedostatcích ohledně správného vystupování komorníka.“
„Cože?“ zeptal se Adam.
„Jsi pán šlechtického sídla,“ posmíval se 0’Brien. „Co: pak nevíš, že tvůj osobní tajemník má pocit, že jeho povinností je poučovat mě o tom, abych každé ráno snídal v křídle služebnictva v horním patře?“ Při řeči kladl důraz na irský akcent. „Samozřejmě že ne.“ Odpověděl si sám. „Ale je čas, abys otevřel oči, chlapče, a věnoval pozornost tomu, co se děje tady v chatě a ne někde venku.“

„O čem tě to poučuje?“

„Obvyklým tématem je vztah mezi komorníkem a jeho zaměstnavatelem a proč by takzvaný komorník měl udržovat vhodný odstup od svého zaměstnavatele a nepokoušet se vykročit ze svého místa v životě tím, že uvěří, že si jsou on a jeho zaměstnavatel rovni.“ 0’Brien si dal poslední lok whisky ze sklenice a pak sklenici postavil na stolek vedle svého křesla.
„Nehledě na zaměstnavatelova slova a činy.“

0’Brien se zasmál. „Nehledě na to.“

Adam se také rozesmál. „Mám veškerou důvěru v tvou schopnost vyjít s Maximillianem Langstromem.“

„To je dobré,“ řekl 0’Brien ironicky, „protože já už ztrácím víru v tvou.“

Adam se přestal smát.
„Vem to takhle, chlapče, že jsi strávil příliš mnoho času venku dohledem na stavbu golfoviště…“

„Golfového hřiště,“ opravil ho Adam automaticky. „Říká se tomu golfové hřiště.“

„Golfoviště nebo hřiště, to je jedno,“ zabručel 0’Brien. „Ať už se tomu říká jakkoliv, strávil jsi tam až příliš mnoho času, takže tady uvnitř jsou tvoje nařízení brána na lehkou váhu.“

„Moje slova a činy nemají žádnou váhu u nikoho ze služebnictva,“ opravil jej Adam. „Vyjma nádeníky z vesnice, dělníky z Glasgowa a muže ze St. Andrews…“

0’Brien potřásl hlavou. „Dělníci z Glasgowa a St. Andrews možná, ale vesničané přijímají příkazy od Isobel a Gordona, kteří je přijímají od Maxe, vládnoucí hlavy domácnosti. Ty to tady vlastníš, chlapče, ale nevládneš tomu.“

„Nemohu tomu vládnout,“ shazoval Adam sám sebe, „protože domácí služebnictvo jsem ani nikdy pod kontrolou neměl.“ Nalil si další whisky, nabídl i 0’Brienovi, a když 0’Brien odmítl, postavil láhev stranou. „Dokonce jsem ani nezískal moc nad tím zatraceným psem.“

„Už jsi ho zase nachytal v posteli, co?“

„Na zádech, se všemi packami nahoru, a chrápal tak, že by vzbudil mrtvého.“

„Kde byla majitelka?“ zeptal se 0’Brien. ‚ ‚ ~
„Na všech čtyřech a vybírala popel a mour z krbu u tebe v pokoji.“

Murphy věděl, že jednou z mnoha povinností pokojské bylo čistit a začerňovat krbové rošty, ale nemohl se smířit s představou, že Georgiana Langstromova klečí na všech čtyřech jako uklízečka. „Žertuješ.“

„Rád bych,“ řekl Adam poctivě. „Ale vidět Georgeu na rukou a na kolenou, jak čistí krb v jakýchsi šatech od Worthe nebylo vůbec vtipné.“

0’Brien náhle nevěděl, zda slyší správně, nebo jestli Adam prostě jenom nepřebral whisky. „Říkáš v šatech od Worthe?“

Adam přikývl. „Černé moaré šaty s gagátovými perličkami, malý honzík a krátká vlečka.“

„Jak víš, že je to Worth?“ 
„Přeplavil jsem se přes Atlantic s Kirstin, urozenou dámou Marshfeldovou,“ usmál se Adam. „Tak jako ty. A tak jsem byl nucen se dozvědět, že jsme byli častováni nejposlednější pařížskou módou včetně několika modelů monsieura Worthe. Poznal jsem ten styl.“

„Vždycky jsem říkal, že jsi muž mnoha talentů,“ odsekl 0’Brien.
„Dost talentovaný, abych poznal, že ta bílá zástěra, kterou měla Georgea oblečenou přes ně, od Worthe nebyla. Byla to běžná a obyčejná zástěra, jakou nosí pokojské.“

„Kolik jiných domácností se může pochlubit pokojskou, která nosí šaty od Worthe?“ 0’Brien si nemohl odpustit ironický úšklebek. Vstal a jako šašek se obřadně uklonil. „Ale vy jste ovšem Bohatý baron.“

Adam potřásl hlavou. „Já nejsem to bohatý. Nezaměstnávám služebnictvo s šaty od Worthe.“

„Tak kdo tedy?“ 0’Brien odložil sklenku stranou a vyměnil si s Adamem tázavý pohled.
„Určitě ne Langstromovi,“ odpověděl Adam. „Kdyby si mohli dovolit Worthovy originály, pak by tu nepotřebovali pracovat jako domácí.“

„Možná že ty šaty byly jedny z těch, co odložila komtesa brokavijská.“

Adam se na okamžik odmlčel a přemýšlel, zda by se měl svěřit se svou nedůvěrou v existenci komtesy brokavijské, ale napadlo ho něco lepšího. Murphy 0’Brien byl uvážlivá duše, ale Adam slíbil George, že bude mlčet. „Nemyslím si,“ řekl nakonec. „Brenna je komorná a jako komorná by měla ona právo na každou část odloženého oděvu své paní.“

„Ale Brenna nenosí Worthovy originály,“ přetrhl Adamovi nit 0’Brien.
„Mohlo by to být tím, že ona neudělal nic, čím by si je zasloužila,“ zamumlal si Adam. 

0’Brien pokrčil rameny. „Řekl jsi to sám. Brenna je komorná. Ale koho?“

„Mohla pomoci své sestře s utíráním prachu a úklidem,“ přemýšlel Adam.
„To ne, chlapče.“ 

„Proč ne?“ 
 „Služky takhle nepracují. Služky mají vlastní hierarchii. Komorná je výš než pokojská. Obyčejné utírání prachu a úklid je pod její úroveň.“

„Já vím, co pokojské dělají a rozumím jejímu postavení v domácnosti,“ odsekl Adam. „Georgea mi to vysvětlila. Ale strašně rád bych věděl, jak to, že zatímco Georgea na všech čtyřech uklízí krb, Brenna nedělá nic, aby si udržela svoje místo, kromě toho, že hlídá psa.“ Adam odfrkl. „A i v tom selhává.“

0’Brien se zasmál. „Pes spí celou dobu. Není třeba se o něj starat, protože Brenna je mnohem lepší v dohlížení na to, co dělá její sestra, její matka nebo já.“

„Ty?“ řekl překvapeně Adam.
0’Brien zamrkal. „Plachá Brenna není tak plachá, jak bychom si mysleli. Sleduje mě, když jdu za svými povinnostmi jako tvůj komorník.“

„To je zajímavé,“ Adam se zamyslel. 

„Není to tak zajímavé, jak si myslíš,“ namítl Murphy. „Možná že nesleduje ani tak mě, jako spíš tebe.“

„Pokud Langstromové nevyužívají Brennu, aby tě sledovala, protože vědí, že ty nejsi to, za co se vydáváš.“

0’Brien pokrčil rameny. „Nemají žádné pochybnosti o tom, že jsem velmi nezkušený komorník,“ řekl. „Ale nemyslím si, že vědí, že je to z mé strany jenom maškaráda – nebo že jsem soukromý detektiv. Není pochyb o tom, že nás Brenna sleduje – ale jde o to, zda ji instruuje někdo jiný, nebo to dělá sama od sebe – anebo zda sleduje tebe nebo mě, to bychom měli zjistit.“

„Ve své roli komorníka máš větší příležitost pátrat, co je komorná zač, než já,“ připomněl mu Adam.
„To je pravda. Ale ty jsi hezčí a jsi lepší partie.“ ‚

„Myslím, že si myslí, že jsi atraktivní…“ Dobíral si ho Adam. 

„Možná,“ souhlasil 0’Brien. „Nebo se možná rozhodla využít mě, aby se dostala k tobě.“ Opět pokrčil rameny. „Nevím. Naneštěstí je moje francouzština horší než její angličtina, takže nemohu začít zjišťovat, jakým jazykem mluví obyčejně. Jenom vím, že Brenna není tak líná, jak si myslíš,“ dodal 0’Brien. „Ani tak necitelná. Nemůže pomáhat Georgianě s domácími pracemi, ale pomáhá jinými způsoby.“

„Jakými?“

„Podle Maxe Brenna využívá svou praxi komorné v péči o Georgeu – připravuje své sestře lázeň a stará se jí o šaty a o vlasy.“

Adam vstal z křesla a začal rázovat po knihovně sem a tam. „To mi chceš říct, že platím jednu služebnou, aby se starala o jinou?“

„Slyšel jsem, že ji potřebuje teď, protože se píchla do ruky.“

„Řízla se do ruky –“ Adam ustal v přecházení a otočil se k příteli – „o střep rozbitého porcelánu. Nepíchla se.“

„Isobel a Albert a Max dělali kolem toho zranění takový povyk, když jí Isobel čistila ránu a mazala ji hojivou mastí, že bys přísahal, že je smrtelné.“ 0’Brien ostře hvízdl, když se natahoval přes Adamovo křeslo, aby si pomohl k další whisky. „Nevím, co je šokovalo víc – to, že se Georgiana řízla do ruky, nebo to, že jsi ji odmítl dovolit, aby pokračovala v práci, dokud se nevyléčí. Dovol, abych ti řekl, chlapče, že z toho byla celorodinná diskuse, když se Georgiana objevila u oběda, celá růžovoučká a se rtíky jak růže, a když Isobel ukázala svoje říznutí a tvůj kapesník.“ 0’Brien usrkl whisky, pak dolil Adamovi prázdnou sklenici a podal mu ji, zatímco Adam dál rázoval po místnosti. „Pak ztišili hlas a já už jsem nezachytil ani slovo z jejich rozhovoru, ale tvoje jméno a slovo porcelán se tam vyskytovalo víc než jednou.“

„Díky.“ Adam převzal sklenici, když přešel kolem.
Murphy zamrkal a pozvedl sklenku. „Na vaše zdraví, sire.“ Zašklebil se, když si dal Adam pořádný doušek. „Z těch dvou kousků informací a ze zranění na Georgianině ruce jsem zjistil, že šlo o víc než o rozbití…“

Adam se rozesmál. „Vidím, že to na ní mělo nějaký účinek.“

„Co se stalo?“ 0’Brien byl zvědavější víc než kdykoliv jindy.
„Malá pastýřka, která stávala na římse v tvé ložnici.“ Když si vybavil tu malou porcelánovou figurku, 0’Brien se zamračil. „Byla cenná?“
„Ty u Kirstin doma jsou.“ 

„Ach.“ 

„Ano, ach,“ souhlasil Adam. „To obnáší zničení celé sady nádobí, hliněné dýmky, šálku s podšálkem a porcelánovou pastýřku.“

„Je dobře, že Georgiana nepracuje v tvém saloonu,“ žertoval 0’Brien, „to by se za chvilku nedostávalo pivního skla.“

„Ano, ale hodnota rozbitého by byla o hodně nižší.“

„Nabídla ti, že to zaplatí?“

Adam přikývl. „Nabídla mi, že mi to zaplatí všechno. Ale to je mimo diskusi,“ řekl. „Ať už má šaty od Worthe nebo ne, stejně si nevydělá tolik, aby nahradila to, co rozbila. A navíc to není nutné. Nezáleží na tom. Ztráta pár kousků drahého porcelánu mě nezlomí.“

„A co s tou dívkou?“ zeptal se 0’Brien a otočil se starostlivě k Adamovi.
Adam vzdychl. „Porcelán není důležitý, ale Georgea by pro mě mohla znamenat smrt.“

Kapitola 13
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya chápe a ochotně přijímá osobní oběť, kterou musí podstoupit pro blaho své vlasti.
                                                                               – Maxima 2:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
Políbil ji. Adam McKendrick si ji přivinul do svého náručí a políbil ji. Cítila, jak žár jeho těla prostupuje látkou bílé bavlněné zástěry i hedvábím černých šatů pod ní. Ale žár jeho těla nebyl nic ve srovnání s žárem jeho úst.
Giana vzpomínala na jejich chuť, dotyk jeho jazyka na svých zubech, když vnikl mezi rty do jejích úst. Vybavovala si naléhavost jeho polibku i jeho doznívání, když pohybovala rty pod jeho a umožňovala mu proniknout hlouběji. Giana sama pohybovala jazykem a okusila nápor ryzí, čerstvě nalezené rozkoše a spojila ji s Adamovou. Obemkla jej rukama kolem krku a ony samy našly cestu k jeho širokým ramenům. Stále cítila kvalitní látku jeho kabátu v konečcích prstů. Kroužila jimi po látce po křivce jeho krku a hladila jeho sametově černé vlasy.
Když nyní ležela ve své posteli a hleděla do stropu, Giana věděla, že dokud žije, bude si pamatovat chvění, sladkost, romantické dobrodružství i absolutní hrůzu svého prvního polibku. Mělo by to zůstat uloženo hluboko v srdci i v duši až do posledního dne. Přitiskla si prsty na ústa. Políbil ji muž a její život už nikdy nebude takový, jaký byl.
Wagner v nohách postele zavyl ze spaní a Giana mu zabořila palce u nohou do zad. Adam McKendrick si stěžoval na to, že Wagnera najde ve své posteli hned, jak se otočí, ale ona nechápala proč. Dávala přednost pohodlí a společnosti teplého těla, ke kterému se mohla přitulit – i kdy se jednalo o tělo psí –, protože se tak mohla zbavit pocitu samoty a opuštěnosti.
Vždycky byla sama. Její matka i otec měli jeden druhého a nikoho dalšího vlastně vůbec nepotřebovali. Když už nepotřebovala chůvu, zůstala sama. Byla princeznou obklopenou lidmi, ale přece od nich izolovanou svým původem a postavením. Až na těch několik vzácných chvil, kdy s ní Adam McKendrick sdílel dech jejího života a kdy se cítila, jako kdyby byla jeho součástí. Ona, která se vždy cítila jiná a vydělená, měla pocit, jako kdyby někomu konečně patřila, ne lidem Karolye, ale jemu. V jeho náručí Giana nalezla bezpečí a pocit jistoty, který se jí vyhýbal od té doby, kdy zjistila, že její rodiče již nejsou.
Zvedla ruku a pod noční košilí, v úžině mezi svými ňadry nahmatala zlatý medailonek. Patříval její matce. Princezna May si jej sňala z krku a darovala jej své dceři u příležitosti jejích dvacátých narozenin. V medailonku se nacházela miniatura matčiných rodičů, překreslená z jejich oficiálního svatebního portrétu, a miniatura neformální podobizny jejích rodičů a jí samotné v den křtu. Gianě se vždy líbil výraz ve tváři jejích rodičů, hledících na dítě, které zplodila jejich láska. Otřela si hřbetem ruky slzu a pousmála se.
Otec jí často říkal, že mu stačil jeden pohled na její matku, aby věděl, že May je žena, kterou mu Bůh seslal do života. Zamilovali se do sebe a sezdali se navzdory námitkám jeho ministrů, duchovních a vysoké aristokracie. Jeho Výsost princ Christian z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya se oženil ze srdečních a nikoliv ze státnických důvodů. A protože se oženil z lásky, oženil se pod svou úroveň.
Giana si vzdychla. Nyní již chápala, proč jí matka nikdy nevysvětlila, jak nádherný může být polibek. Byl, to pocit, který nelze slovy přiblížit. Musí se pouze zažít. Pouze pocítit. A její rodiče jej pocítili. Poznali ten neuvěřitelný pocit údivu a pocit, že patří někomu jinému a sobě navzájem.
Ale Giana byla princezna z královského rodu a princezně z královského rodu nebylo dovoleno někomu patřit vyjma svým poddaným, nebylo jí dovoleno líbat nějakého muže, dokud nebudou oba prohlášeni mužem a ženou. Pokud jde o tu radostnou zkušenost, Giana se obávala, že to z velké části závisí na muži, který jí bude vybrán za manžela. Pokrčila rameny. Nyní, když s Adamem McKendrickem poznala, jaké to je líbat a být líbána, zjistila, že si neumí představit, že by se měla líbat s některým z královských nápadníků, kteří by otce přišli požádat o její ruku, nebo že by mu měla dovolit líbat ji – a sdílet s ní lože. Nic z toho nepřicházelo v úvahu – a zvláště ne v případě jejího bratrance Victora.
Naneštěstí mohla princezna z královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya z historických důvodů jen málo, pokud vůbec, co mluvit do výběru svého manžela. Ale v tomhle měla Giana výjimečné štěstí. Otec nejen že odmítl Victorovu nabídku k sňatku, ale navíc ji držel před Gianou v tajnosti. Fakt, že tak učinil, bylo požehnáním, protože představa manželství s jejím bratrancem byla něco tak odporného, až z toho měla husí kůži.
Giana se převrátila na bok a zabořila se do polštáře. Když byla ještě malá, matka jí celé hodiny bavila historkami o tom, jak ji princ Christian potkal a zamiloval se do ní. Ale čím byla starší, matka ji těmi romantickými příběhy zasypávala stále neochotněji. A nyní již chápala proč.
Matka s ní nehovořila o podrobnostech manželské postele, protože matčino poznání intimností, s nimiž se setkala v manželském loži, mělo původ u milujícího manžela. Byly to vzácné a soukromé okamžiky a neměly být prozrazeny nikomu – ani dceři. Zvláště, když dceřino uvedení do intimností manželského lože mělo být provedeno ze strany někoho neznámého – ze strany manžela, kterého ze státnických důvodů vybere její otec a kabinet ministrů, i Giana vydechla, aniž by si uvědomovala, že zadržovala dech. Manželství jejích rodičů bylo v historii Karolye něčím ojedinělým. Bylo jim povoleno uzavřít sňatek z lásky – ne bez sentimentality, ale protože její otec jako vládce měl tu moc prosadit to, co chtěl. Ale její otec byl muž.
Ona byla ženou a zatímco „Ženská klauzule“ Karolyanské charty umožňovala Gianě usednout na trůn, nedávala jí plnou svobodu vládnout podle vlastní vůle. Gianu náhle napadlo, že smutek, který vídávala v matčiných očích vždy, kdy ji žádala, aby vyprávěla milostné historky o námluvách a manželství s jejím otcem, měl důvod v tom, že princezna May věděla, že její dcera takové štěstí mít nemůže.

Princezna May se nenarodila jako princezna, stala se jí až po sňatku s princem Christianem. Dokonce ani nebyla rodilá Karolyanka. Lady Caroline Frances Alexandra May, jediné dítě postaršího markýze z Barracksfordu a jeho mladé markýzy, lady May – jak si přála být zvána – se narodila jako jediná dědička slušného majetku.
Narození Barracksfordovy dědičky obestíralo množství dohadů, ale pro markýze a markýzu to bylo nic než šumění větru. Ať si pomlouvači klevetí o tom, že lady May se markýzovi nijak nepodobá. Narodila se jako Barracksfordová a na tom se nic změnit nemohlo. Markýz a markýza drželi své hlavy hrdě vzhůru a pomluv si nevšímali. Antoinette Barracksfordová se vdala za markýze bez lítosti a byla odměněna dcerou, která se stala světlem jejího života a která její největší očekávání překonala tím, že se provdala za prince Christiana z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya, stala se princeznou a své nové zemi věnovala svou dědičku.
Dědičku, která právě teď pracovala jako pokojská v lovecké chatě hluboko ve Skotské vysočině, své lože sdílela s irským vlkodavem a své dívčí fantasie splétala kolem tmavovlasého a modrookého muže, který ji líbal jako ve snu.
Tmavovlasý, modrooký muž, který ji nelíbal pouze na rty, ale který ji slíbal bolest z pořezané dlaně. Muž, který přehlédl její rozpaky nad nešikovností a zničením uměleckých předmětů a čínského porcelánu. I když odmítl přijmout finanční náhradu za rozbité předměty, Giana přemýšlela, jakým způsobem mu je nahradit. A beze všech pochybností věděla, že když o tom bude dostatečně dlouho přemýšlet, nějaký způsob najde.
Princeznu královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya políbil muž, který nebyl jejím manželem. Stal se zázrak. Nyní bylo možné všechno.
Kapitola 14
Princezna královské krve se ve všech státnických záležitostech vždy podrobí nejbližšímu mužskému příbuznému z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
                                                                                – Maxima 6:
Protokol a dvorní etiketa princezny krAlovské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya  dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
„Jak se odvažujete stát tu přede mnou a tvrdit mi, že jste ji nedokázal najít?!“ Bílá jizva ze souboje roztínala levou tvář prince Victora Luciena z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya v naprostém kontrastu s jasnou červení, která mu barvila zbytek tváře. Princ Victor právě spílal kapitánovi čestné gardy, který před ním stál strnule v pozoru. 
„Mrzí mě to, to musím přiznat. Vaše Výsosti, ale i když jsme prohledali každé město, vesnici či každý tábor v Karolyi od Christianbergu až po hory za Lakenem, pátrání po princezně Gianě či lordu Gudrunovi dopadlo neúspěšně.“ Kapitán Peter Tolsen nejevil žádnou známku emocí, když stál před regentem a sděloval, že anarchisté zadržující jejich milovanou princeznu unikají gardě paláce Jeho Výsosti již téměř tři měsíce.
„Musel ji poslat pryč ze země,“ řekl princ Victor.
 „On, Vaše Výsosti, nebo oni?“ zeptal se kapitán.
„On, vy nekompetentní čokle!“ vybuchl princ Victor.
„Lord Gudrun?“

„Ne lord Gudrun! Můj strýc, princ Christian!“ Princ Victor se usilovně snažil potlačit svou prchlivost. Ale to nestačilo, aby mladému kapitánovi nedošlo, že jenom hraje nemoudrou roli ve schématu, jak zakrýt skutečnou vraždu princezny May a prince Christiana nebo svalit vinu za jejich smrt na Gudruna. „Maximillian Gudrun není nic víc než velebený písař. Nemá ani schopnost, ani odvahu unést princeznu ze země.“

„Podle zpráv vašich lidí u dvora, kteří se snažili pomáhat mým lidem, měl lord Gudrun jak schopnosti, tak i odvahu zabít prince Christiana i princeznu May, i odvléci princeznu Gianu.“

„A vy jste osvědčil svou neschopnost při jeho zadržení na útěku s naší princeznou,“ vyštěkl princ Victor na kapitána.
„Nemohl princeznu unést ani s ní utéct,“ nedal se kapitán Tolsen, „protože princezna Giana nebyla v noc vraždy v paláci.“

Viktor se otočil ke kapitánovi a pohlédl mu do tváře. „Jak tohle víte?“

„Vaše osobní garda hlásila, že anarchisté zabili člena královské gardy ve službě před princezninými komnatami“

„Kdo z mé gardy to říkal? A komu?“ Victor se to snažil vyslovit jakoby bez zájmu, ale uvnitř zuřil.
„Dostal jsem zprávu z nemocnice, protože jsem chtěl mluvit se strážným, který objevil gardistovo tělo. Byl to kapitán Mareska a věděl nějaké podrobnosti toho incidentu,“ odpověděl Tolsen.
Victor strnule hleděl na svou pravou ruku. Prst, který by měl nosit královskou pečeť, byl holý. Neměl ani pečeť, ani princeznu a na živu byl i jediný svědek vraždy prince Christiana. Victor sevřel ruku v pěst. „Říkal Mareska ještě něco? Něco, co by nám pomohlo najít princeznu?“

Kapitán Tolsen zavrtěl hlavou. „Řekl mi, že když lůza vyrazila dveře a vstoupila do jejích pokojů, objevila pouze neobydlené pokoje.“ 

Mareska prozradil příliš mnoho. Zítra bude vyměněn. A za několik týdnů obdrží jeho rodina zprávu, že zemřel při své povinnosti bránit prince regenta. Karoylané by si měli zapamatovat, že anarchisté, kteří zavraždili prince Christiana a princeznu May a unesli jejich princeznu, se také pokusili zavraždit prince regenta. Totéž se stane pravdou o kapitánu Tolsenovi, až přestane být užitečný. Victor upřel svůj pohled na kapitána. „Můj strýc musel mít na někoho podezření. Musel něco tušit o plánech anarchistů a proto poslal princeznu Gianu do bezpečí někde za hranicemi. Ale kam? Kam by ji mohl poslat? A proč se ještě nepřihlásila?“
 „Nevím, pane,“ připustil Tolsen.
„Jak to, že ne?“ zaútočil opět Victor. „Jste kapitánem palácové gardy Jeho Výsosti. Museli jste ji kamsi eskortovat…“

Kapitán Tolsen zavrtěl hlavou. „Královská garda ji nikam neeskortovala. Pokud opustila zemi, byla nucena cestovat inkognito.“

„Vy jste nedostal žádnou nabídku od prince Christiana? Nebo lorda Gudruna?“

„Ne, Vaše Výsosti.“ Kapitán vzhlédl a setkal se s princovým zdrcujícím pohledem.
„A jak si vysvětlujete její nepřítomnost?“

„Neumím si to vysvětlit. Vaše Výsosti. Přeživší členové královské gardy Jeho Výsosti byli informováni, že naši princeznu si vzali anarchisté jako rukojmí.“ Kapitán Tolsen se zachmuřil. Po eskortování prince Christiana a princezny May do jejich komnat, nestáli před dveřmi vedoucími do soukromých komnat prince Christiana a princezny May členové královské gardy, protože odešli na noc do kasáren. Většina z těch gardistů se již neprobudila. Anarchisté je napadli ve spánku. Kapitán Tolsen měl štěstí. On se z bodných zranění uzdravil, ale mnoho jeho přátel a dalších gardistů nikoliv.
Skupina Victorových gardistů masakru unikla. Jejich kasárna se nacházela ve věži na opačném konci paláce, poblíž komnat prince Victora. Victorovi gardisté udělali poplach poté, co byli princ a princezna zavražděni.
Victor pohlédl na gardového kapitána a přimhouřil oči. „A také že si ji vzali,“ souhlasil princ regent. „Ale máme nejvyšší autoritou potvrzeno, že anarchisté byli ve spojení s lordem Gudrunem. Musíme předpokládat, že jim to přikázal lord Gudrun.“

„Jakou autoritou, pane?“ Kapitán Tolsen se zapomněl na dostatečně dlouhou dobu, aby žádal odpověď. „Rád bych promluvil s tou osobou, od níž jste získal takovou informaci.“

Prince Victor hleděl na Tolsena a očima jej vyzýval, aby pokračoval. „Totožnost informanta není vaše starost, kapitáne Tolsene.“

„Pověřil jste mne vyšetřováním zmizení princezny Giany, pane. Pokud máte nějaké informace o tom, kde by mohla být, zajímá mě to,“ stál si mladý kapitán na svém a odmítal se nechat princem regentem zastrašit.
„Nepověřil jsem vás vyšetřováním zmizení mé sestřenice! Pověřil jsem vás, abyste zjistil, kde se nachází a osvobodil ji z rukou únosců,“ řekl důrazně princ. „Princezna je pryč! To je zcela očividné! Jak zmizela, není teď vůbec důležité!“ namířil prst na gardového kapitána. „Jste pověřen úkolem ji najít! A co nejdřív! Čas běží, kapitáne. Nám oběma!“ Princ Victor vytrhl meč z pochvy.
Kapitán Tolsen setrvával v mlčení. Zklamal při své misi nalézt a osvobodit dědičku trůnu a rozzuřil a znechutil tak prchlivého prince regenta. Až do tohoto okamžiku kapitán Tolsen věřil, že anarchisté, kteří zavraždili prince Christiana a princeznu May, unesli i princeznu Gianu, ale nyní zapochyboval.
Jak tak kapitán Tolsen hleděl na prince regenta, pochopil, že pokud by se princi Victorovi zachtělo, může lehce obejít vojenský protokol a současného kapitána královské gardy jednou ranou svého meče zabít a nahradit jej někým k sobě loajálnějším, než se jevil on.
Tolsen pohlédl princi regentovi do očí a spatřil smrt. Napřímil se v celé své výšce a strnul v pozoru, čekaje na ránu, která ukončí jeho život – a skryje jeho selhání.
Ale dočkal se milosti. Ozvalo se zaklepání na dveře do salonu a princův štolba oznámil příjezd jeho zachránce: „Vaše Výsosti, přijel zvláštní vyslanec dvora svatého Jakuba.“

Princ Victor se znechuceně zamračil, pak zamával mečem proti nábytku a odsekl nohy francouzského stolečku s ornamentálním zdobením, čímž jej s rachotem poslal k zemi.
Kapitán Tolsen si tiše oddechl, přímo od srdce a s úlevou, ale princ Victor s ním ještě neskončil.
„Najděte ji!“ přikázal. „Najděte princeznu Gianu a najděte ji rychle, jinak najdu nějakého jiného kapitána, který ji najít dokáže!“ 

Kapitán Tolsen lehce přikývl, sklapl podpatky a vycouval ze salonu, vzdaluje z přítomnosti prince Victora dřív, než by si to mohl rozmyslet a nenechat jej vyváznout jenom tak. Minul zvláštního vyslance z Británie, lorda Everleigha, který právě mířil do místnosti, a přemýšlel, jak Victor asi vysvětlí rozštípaný pozlacený stolek.
Lord Everleigh pozdravil prince Victora lehkou úklonou. Nepřehlížel prince regenta nijak úmyslně, ale zároveň mu neprokazoval takovou úctu, jakou míval vyhrazenu pro právoplatné vládce státu.
Jeho chování prince regenta rozzuřilo, ale lord Everleigh princovo znechucení ignoroval.
Markýz z Everleighu, pohledný muž na sklonku padesátky, strávil více než třicet let v diplomatickém sboru jako ambasador u habsburského soudu ve Vídni a jako zvláštní vyslanec v Rusku, na Krymu a na Balkáně. Ve své současné roli zvláštního vyslance v Saxe-Wallerstein-Karolyi dostal lord Everleigh osobní instrukce od královnina nejvěrnějšího loajálního a zvláštního rádce, šestnáctého markýze z Templestonu.
Lord Templeston pověřil lorda Everleigha úkolem zjistit, co se stalo v Christianbergu a zda byli princ a princezna zavražděni anarchisty nebo někým, kdo se pokusil o uchvácení trůnu. Královna Viktorie se jako kmotra princezny Giany cítila povinna pomoci karolyanské vládě při jejím hledání. Ačkoliv věděla, že princ Victor doufá v oficiální uznání ze strany britské vlády, odmítla to učinit. Pokud by byla princezna Giana ještě naživu, musí se vrátit do země a na trůn. Pokud byla princezna Giana unesena a zavražděna, musí princ regent, aby mohl být podle karolyanské charty prohlášen právoplatným nástupcem trůnu, ukázat její tělo nebo státní pečeť.
„Naše milovaná královna vám posílá pozdravy a svou nejhlubší soustrast k úmrtí prince Christiana a princezny May a se zmizením Její Jasnosti princezny Giany,“ řekl obřadně lord Everleigh.
Princ Victor sklopil oči a sklonil hlavu. „Prosím, předejte Jejímu Veličenstvu naše nejhlubší díky.“

„Jistě, pane.“ Lord Everleigh pátravě pohlédl na prince. „Její Veličenstvo a vláda Jejího Veličenstva byla velmi znepokojena událostmi v Karolyi…“ 

Prince regenta se prohlášení zvláštního vyslance nemile dotklo. „Ujišťuji vás, sire, že můžete vaši královnu uklidnit, že nemá důvod se znepokojovat událostmi v Karolyi.“

„Omlouvám se. Vaše Výsosti,“ opáčil lord Everleigh, „ale její Veličenstvo nesouhlasí. Anarchisté, kteří se snaží zničit všechny monarchie, očividně zavraždili dědičného vládce Karolye i jeho manželku. To je dostatečným důvodem, aby naše vznešená královna projevila jisté znepokojení. Skutečnost, že se postrádá její kmotřenka, princezna Giana, jen přidává na jejích obavách. Jste druhý v pořadí nároku na karolyansky trůn, za zcela nezpochybnitelnou dědičkou. Jste regentem, jelikož princezna Giana může být ještě nalezena. Vláda je zcela rozvrácena a vy postrádáte podporu, kterou v parlamentu potřebujete.“ Na okamžik se odmlčel. „Tyto skutečnosti poskytují našemu laskavému Veličenstvu množství důvodů ke znepokojení i množství důvodů, proč je dát najevo.“

Princ Victor se pokusil potlačit svou zlost, ale zklamal. Lord Everleigh si všiml, že jizva ze souboje prince regenta prozrazuje, že slouží jako barometr jeho nálad. „Jsem zcela schopen vládnout této zemi i v případě nepřítomnosti mé sestřenice.“

„A Karolyanská charta vám k tomu dává právo,“ připomněl lord Everleigh. „Ale jako princ regent princeznu Gianu zastupujete a vládnete jejím jménem, jen dokud se nevrátí.“

„Hledáme princeznu již celé týdny – dosud marně – a obáváme se, že se jí stalo něco hrozného.“

„Něco hrozného se jí stalo,’’ zdůraznil lord Everleigh. „Byla unesena osobou nebo osobami, které zavraždili její rodiče a je nyní proti své vůli zadržována.“

„Naše sestřenice, princezna Giana, byla unesena anarchisty, kteří se spolčili se zrádcem. Máme důkazy, které nasvědčují tomu, že osobní sekretář prince Christiana lord Maximillian Gudrun konspiroval s anarchisty a umožnil smrt prince Christiana a princezny May i únos dědičky trůnu.“

„Z jakého důvodu?‘“ zeptal se lord Everleigh. „Proč by lord Gudrun zrazoval svou vlast?“; „Kvůli zásobám karolyanské železné rudy,“ odpověděl okamžitě princ Victor. „Jeho Výsost princ Christian odmítl bariérový obchod i prodej s železnou rudou, který by významně doplnil karolyanské pokladnice.“

Jako dokonalý diplomat nedal lord Everleigh najevo žádnou známku svého politického přesvědčení. „Rozumíme tomu tak, že karolyanské pokladnice jsou již plné. Princ Christian byl velmi bohatý muž a jeho vlast má jednu z nejvyšších životních úrovní v Evropě. Princ Christian neměl zapotřebí vyprodávat zásoby železné rudy nebo znásilňovat krajinu jen proto, aby přidal další peníze k již přetékajícím pokladnicím.“

„To je možná pravda,“ souhlasil Victor, „ale faktem zůstává, že máme jisté důkazy o tom, že lord Gudrun přichystal smrt prince a princezny i únos princezny Giany, aby získal kontrolu na Karolyi a jejími zásobami železné rudy.“

„Pak je tedy pro karolyansky lid štěstím, že byl ušetřen váš život. Vaše Výsosti.“ Zrak lorda Everleigha se střetl s upřeným pohledem prince regenta.
„To bylo samozřejmě obrovské štěstí,“ přitakal princ regent.
„O moc větší štěstí, než měli ostatní členové vaší rodiny.“ Lord Everleigh ani nemrkl, když mu položil kousavou otázku: „A co se podle vás bude dít teď, Vaše Výsosti?“

Princi Victorovi najednou po celém těle naskákaly rudé a šarlatové skvrny. „Prosím?“

„Anarchisté obyčejně nebývají tak vybíraví,“ odpověděl lord Everleigh. „Obvykle zabijí tolik členů královské rodiny, kolik mohou. A obyčejně nenechají jednoho v takovém postavení, aby mohl převzít vládu.“ Významně se odmlčel. „Naše Vznešené Veličenstvo královna Viktorie měla prince Christiana a princeznu May v nejvyšší úctě a chovala k nim velmi hluboké sympatie. Proto si velice přeje dostát přátelské smlouvy mezi naší zemí a Karolyi a pomoci vaší vládě v pátrání po princezně Gianě…“

„To nebude nezbytné,“ odpověděl princ Victor. „Děkujeme Jejímu Veličenstvu za tuto nabídku, ale je zcela v našich silách dohodnout se s anarchisty a umožnit princezně Gianě bezpečný návrat.“

„Tedy již víte, kde se nyní nachází vůdce anarchistů?“

Victor na okamžik strnul. „Ne, nevíme.“

„S kým tedy budete jednat?“

„Anarchisté už oznámili své požadavky.“

„Oznámili?“ Lord Everleigh zamyšleně stáhl rty. „Nevšimli jsme si…“

„Anarchisté oznámili své požadavky prostřednictvím demokratického tisku,“ odpověděl princ Victor v osvícení náhle geniality.
„Ach tak,“ řekl lord Everleigh. „bylo nám dáno na srozuměnou, že vydávání karolyanského demokratického tisku je od té vražedné noci pozastaveno, takže lidé se již nemusí děsit zmizením právoplatné dědičky trůnu.“

„Bylo pozastaveno vydávání oficiálního tisku,“ přiznával Victor, „ale pokračovali jsme ve vydávání věstníků, které náš lid informují o našem úsilí nalézt naši milovanou princeznu. Anarchisté se svými požadavky kontaktovali vydavatele. Ujistili nás, že princezna je naživu a je o ní dobře postaráno. Samozřejmě že vydavatel o tom okamžitě zpravil vojenskou policii.“

„Proč vojenskou policii?“ 

„Protože v Karolyi je stanné právo do té doby, než bude dosaženo dohody a princezna se vrátí zpět.“

„Ach tak.“ Lord Everleigh v chápavém gestu pokývl hlavou. „A co ti anarchisté požadují?“

„Abychom nepřidávali Deklaraci práv pro lidové masy do Karolyanské charty a aby vlastnictví karolyanské železné rudy bylo odevzdáno jim jako představitelům lidu.“

Lord Everleigh se odmlčel. „To je zvláštní. Člověk by si myslel, že anarchisté budou podporovat každou legislativu, která by zajišťovala a chránila základní práva obyčejných lidí.“ Pohlédl na prince Victora. „Takže si přejí vyměnit princeznu za železnou rudu.“

„Ano.“

„To vám nezávidím, Vaše Výsosti. To je hrozné rozhodnutí, jaké vládce musí učinit.“ Soucit ve zvláštních vyslancových slovech zněl naprosto nefalšovaně. „Ztráta jednoho nebo druhého se projeví v karolyanské budoucnosti.“

„Ano, ale naše sestřenice by byla větší ztráta.“ Princ Victor se ani nezachvěl, když se zrakem střetl s pohledem postaršího diplomata.
„Člověk si může představit, že kdyby je prodal za nejvyšší nabídku, zásoby železné rudy by vydaly obrovskou sumu peněz.“

„Ano, i tak si to může představovat.“ Victor pohlédl na svou pravou ruku.
Lord Everleigh sledoval směr jeho pohledu. „V sázce je příliš mnoho.“

„Ne víc než koruna.“ Princ Victor obdařil lorda Everleigha zářivým úsměvem. „Ale o to tu nejde. Já jsem přesvědčen, že naše sestřenice, princezna Giana, bude nalezena a že lidé i parlament se sjednotí pod svým novým vládcem. Doufám, že tak to i vyřídíte Jejímu Veličenstvu.“

„Spolehněte se. Vaše Výsosti,“ souhlasil Everleigh. „Budu šťasten, že mohu zpravit Její Veličenstvo o tom, že v Karolyi je vše pod kontrolou a že vaše úsilí osvobodit unesenou princeznu Gianu je otázkou krátkého času.“

„Bude Její Veličenstvo spokojeno?“

Lord Everleigh se usmál. „Nepochybuji o tom, že lord Templeston a Její Veličenstvo budou velice spokojeni, až se dozvědí, že není třeba se obávat o karolyanskou budoucnost. Vaše ujištění. Vaše Výsosti, v nás nezanechává žádné pochyby o tom, kdo je zodpovědný za tyto odporné a zbabělé činy proti Koruně, a já jsem si jist, že Jejímu Veličenstvu a jejímu nejvěrnějšímu rádci se uleví tak jako mně, až se dozvědí, že jste se projevil být zcela kompetentním protivníkem –“

Victor postoupil o krok ke zvláštnímu vyslanci.
„– – anarchistů,“ pokračoval lord Everleigh. Potřásl hlavou. „Až dodnes bych nevěřil, že by někdo tak blízký princi Christianovi a princezně May mohl být schopen takové věrolomnosti. Nikdy bych si nedokázal představit Maximilliana Gudruna v roli vůdce anarchistů a nikdy by mě nenapadlo ukázat na něj prstem. Ale vy, Vaše Výsosti, jste mi ukázal všechny ty záležitosti v pravém světle.“

„Opravdu?“

„Ano, ovšem. Jen málokdy se pletu v lidské povaze.“ Lord Everleigh se opět uklonil.
„Jsme velmi rádi, že jsme vám mohli pomoci,“ usmál se Victor.
„Jsem si jist, že Její Veličenstvo přijme s povděkem zprávu, že jste byl tak vstřícný.“

„Pošlete jí vaši zprávu brzy, lorde Everleighu?“

„Připravím ji hned pro příští poštu,“ odpověděl. Princ Victor přikývl. „Pokud tu není nic dalšího –“

„Je tu ještě jedna věc,“ řekl lord Everleigh. „Ano?“

„Musím se přiznat k jisté zvědavosti, jelikož bych rád věděl, co se stalo tomu pozlacenému stolečku. Měl jsem dojem, že jsem při svém příchodu zaslechl nějaký rámus…“ Lord Everleigh pokývl ke zbytkům francouzského stolečku.
Princ regent se pokusil o chlapecký úsměv. „To se musíte mýlit. Víte, anarchisté v té noci, kdy zavraždili prince a princeznu, vnikli i do této části paláce a způsobili tu pěkný ‚ nepořádek. Zůstalo to tu zavřené a zapečetěné až do teď, kdy jsme se rozhodli vybrat tuto místnost pro naše setkání. Nevěděli jsme, že tu nebylo ještě pořádně uklizeno.“

Zvláštní vyslanec přejel pohledem celou místnost. Kromě stolečku, který ležel na mramorové podlaze, byla místnost čistá a na nábytku byl utřený prach. Pokud anarchisté způsobili nepořádek v této místnosti, pak jej udělali velmi uhlazeně, protože nic jiného tu rozházené nebylo. Žádný rozbitý porcelán, žádné rozřezané obrazy. Žádné viditelné známky rabování. „Děkuji vám za shovívavost k mé zvědavosti. Vaše Výsosti.“ 

„Hezký den, lorde Everleighu,“ propustil jej princ Victor.
Lord Everleigh se uklonil princi regentovi a uctivě vycouval z místnosti.
O tři čtvrtě hodiny později markýz z Everleighu usedl ke stolu ve vypůjčené kanceláři na Britské ambasádě, aby napsal svou zprávu. Měl se svou psanou zprávou podrobněji zabývat při audienci u královny a markýze, ale nejdřív musel přednést podrobnosti své audience u karolyanského vládce markýzi z Templestonu. „Lorde Everleighu? Neruším?“

Lord Everleigh vzhlédl od psaní a spatřil ve dveřích britského velvyslance v Karolyi lorda Sissinghama. „Ne, prosím, pojďte dál, Sissinghame.“

„Jak to probíhalo?“ zeptal se Sissingham.
Everleigh odložil pero a vyzval velvyslance, ať se posadí a nabídne si čaj. „Domnívám se, že jste situaci posoudil přesně.“

Sissingham zvedl obočí. „Tedy souhlasíte?“

„Takřka doslova,“ odpověděl lord Everleigh. „Nejsou v tom žádní anarchisté.“

„Pojali jsme jisté podezření, když jsme slyšeli zvěsti o tom, že princ Victor navedl mladé muže z horních vrstev, aby denuncovali prince Christiana za jeho podporu ústavě a za Deklaraci práv pro lidové masy.“

„Vaše podezření se jeví být správné,“ řekl lord Everleigh příkře. „Princ Victor svrhl svého strýce z trůnu.“

„Máte nějakou představu, co se stalo s Její Výsostí princeznou Gianou?“

Everleigh zavrtěl hlavou. „Princ Victor je zoufalý člověk. Zoufale se snaží získat korunu – korunu, kterou především ukradl svému strýcovi i své sestřenici, princezně Gianě.“

„Myslíte si, že ji má?“ zeptal se Sissingham.
Everleigh se na okamžik zamyslel. „Nemyslím. Nenosí královskou pečeť.“

Sissinghama to překvapilo: „Všiml jste si.“ 

„Victor se nezdál být nervózní, ale pořád se díval na svou pravou ruku. Přišlo mi to zvláštní, dokud jsem si neuvědomil, že princ Christian si se mnou kdysi v Ženevě potřásl rukou a státní pečeť se mi zařízla do dlaně. Princ Christian se mi pak omlouval se slovy, že si jen zřídka podává s někým ruku, protože pak ho pečeť tlačí do ruky a mrzačí ruku tomu, kdo mu ji tiskne. Smál se a říkal, že v Ženevě udělal výjimku, protože nechtěl na setkání o modernizaci Evropy vypadat jako starý nudný monarcha. Vždycky nosil státní pečeť na své pravé ruce. Victorova pravá ruka byla holá.“

„Měl jste příležitost přečíst si kopii Karolyanské charty?“ zeptal se Sissingham. 

„Cestou z Londýna.“

„Pak jste si jistě vědom, že Victor nemůže být korunován, dokud nevyhoví Zákonu o následnictví. Nemůže se oženit, dokud neskončí tradiční období smutku za minulého panovníka, a nemůže být korunován, dokud se neožení.“

„Tradiční období smutku je jeden rok,“ podotkl Everleigh. „Může vládnout sedm dalších měsíců, než bude požádán, aby se oženil s princeznou z karolyanského rodu.“

„A jediná dostupná princezna z karolyanského rodu jsou Victorovy sestry a princezna Giana.“

„Aby byl korunován na Jeho Výsost prince Victora IV. knížectví Saxe-Wallerstein-Karolya, musí si princ regent vzít za manželku princeznu Gianu, nebo přinést důkaz o její smrti a ukázat státní pečeť.“ Lord Everleigh si prsty pročísl vlasy. „Zoufale se ji snaží nalézt.“

„Stejně jako my,“ řekl Sissingham.
„Ano, ale on chce korunu a zásoby železné rudy. My pouze chceme zjistit, zda je v bezpečí a zda můžeme pomoci vrátit jí její vlast a její korunu.“

„Jak moc může Victor zpustošit zemi za sedm měsíců?“ uvažoval Sissingham.
„Pokud vypátrá princeznu Gianu dřív než my, Victor se bude snažit se sní oženit.“

„Nemyslím si, že by princezna kdy souhlasila vdát se za vraha svých rodičů,“ nesouhlasil Sissingham.
„Za normálních okolností si nemyslím, že by tak učinila. Ale tohle nejsou normální okolnosti. Pokud je držena někde v zajetí, nemůže vědět, kdo ji drží, ani kdo je zodpovědný za smrt jejích rodičů,“ vysvětloval Everleigh. „A pokud je na svobodě a skrývá se a Victor ji hledá, pak nemá na výběr. Manželství a příležitost znovu získat svou zemi mají přednost před smrtí.“

Sissingham se zamračil. „A i kdyby se s ní oženit nechtěl, Victor by ji mohl donutit vydat pečeť…“

„My samozřejmě předpokládáme, že je stále naživu a že pečeť je v jejím vlastnictví,“ přerušil jej Everleigh. „A že se chce vrátit do vlasti…“ Ponořen v myšlenkách Everleigh položil lokty na stůl, podepřel si bradu palcem a ukazovákem si lehce přejížděl po spodním rtu.
„Může zkusit se dohodnout,“ navrhl Sissingham. 
 „S imaginárními anarchisty?“ 
„Ne, s Victorem.“
Everleigh nevěřícně pohlédl na ambasadora.
„Vyslechněte mě,“ řekl Sissingham.
Everleigh přikývl. 
„Za předpokladu, že princezna se skrývá na svobodě a že cenou za její svobodu je její podpis na právech nakládat se zásobami karolyanského dříví a železné rudy, myslíte si, že je tu nějaká šance, že by o sobě mohla dát vědět?“

„Dokázal byste sledovat všechny noviny v Evropě a v Británii, včetně The Times, přinášející nejposlednější zprávy o Victorově hledání ztracené princezny?“ zeptal se Everleigh.
Ambasador se zamračil. „Co kdybychom slíbili, že ji ochráníme?“

„To sice slíbit můžeme,“ připustil Everleigh, „ale já nevím, jestli jí můžeme zajistit úplné bezpečí, pokud by si na ni Victor najal nějaké vrahy. A i kdybychom byli v našem vyjednávání úspěšní, jaká je pravděpodobnost, že princ Victor s ní takovou smlouvu dodrží?“

„Žádná,“ připustil Sissingham. „Její život by mohl být v sázce.“

„Souhlasím,“ řekl Everleigh. „Jediný způsob, jak se může Victor ujmout vlády, je, že se bud stane jeho manželkou nebo zemře.“ Pohlédl na Sissinghama. „Vy se s princeznou znáte více než já. Myslíte si, že je znalá politiky nebo dostatečně inteligentní, aby dospěla ke stejným závěrům jako my?“

Sissingham přikývl. „Zvlášť, jestli je s ní Maximillian Gudrun.“

„Předpokládejme, že je naživu a že s ní je lord Gudrun. Kam mohli jít? Je tu někdo v Evropě – nějaký příbuzný, kterému věří?“

Ambasador pohlédl na zvláštního vyslance. „Princezna May byla jediným dítětem a celá její rodina, kromě vzdálených bratranců, je pryč. Jediní zbylí blízcí příbuzní princezny Giany jsou princ Victor, jeho matka, tři sestry a dva mladší bratři.“

„Na ně by se neobrátila. A i kdyby to udělala, lze pochybovat, že by někdo z nich ukryl před Victorem princeznu Gianu.“ Lord Everleigh si povzdychl. „A co její teta z otcovy strany? Starší sestra prince Christiana?“

„Princezna Paulině žije v klášteře svaté Terezy u Salzburgu.“

„Mohla by princezna Giana hledat azyl tam?“

Ambasador pokrčil rameny. „Nemyslím. Zeny hledající útulek u Svaté Terezy jsou vpuštěny jenom tehdy, když mají v úmyslu tam zůstat. Princezna Giana nemá žádné blízké příbuzné, na které by se mohla obrátit, kromě Victorovy rodiny a několika vzdálených bratranců a sestřenic, kteří jsou sňatky provázáni s dalšími královskými rodinami v Evropě.“

„Někteří z nich jednají o nákupu železné rudy a dřeva a mohou, ale také nemusí být ve spojení s Victorem,“ řekl lord Everleigh. „Pak zbývá její kmotra. Naše vznešená královna.“

„Která zůstává v ústraní Windsoru.“ Everleigh pohlédl na ambasadora.:

„Pokud ji Victor hledá, určitě má svoje lidi v Londýně i kolem Windsoru.“

„A co Skotsko? Královna každý rok v srpnu jezdí do Balmoralu. Myslíte, že by princezna Giana mohla znát královnin program?“

„Samozřejmě že ano,“ přikývl Sissingham. „Ona a její rodiče královnu v Balmoralu navštívili.“ Střetli se pohledem. „Ale stejně tak i Victor.“

„Pravda,“ přikývl lord Everleigh. „Ale kdybych byl princezna Giana a skrýval bych se před nepřáteli, udělal bych cokoliv, abych se dostal k někomu, koho znám a komu mohu věřit, a k někomu, o kom vím, že mě může ochránit, a kdo je lepší než kmotra, královna Anglie?“

„A bylo by mnohem snazší dostat se ke královně ve Skotsku než ve Windsoru…“ doplnil ambasador.
„Myslím, že bychom byli laxní, kdybychom nezahájili diskrétní pátrání po městech a vesnicích v okruhu denní cesty od Balmoralu.“

Několik bloků odtud v christianberském paláci si princ Victor poslal pro svého štolbu. „Najdi zlatníka,“ přikázal. „Pane?“ 
„Najdi zlatníka,“ zopakoval svůj příkaz princ Victor. „A každou vysokou blondýnku, která se podobá naší princezně, jakou objevíš.“ Ukázal na miniaturu princezny Giany sedící u stolu, který kdysi patříval princi Christianovi. „Tohle si vezměte pro srovnání.“

„Nechápu,“ řekl správce.
„Co je tady k chápání?“ zeptal se princ Victor. „Dali jsme vám příkaz a očekáváme, že ho splníte. Žádáme si zlatníka.“ Upřeně se na štolbu zahleděl. „Britská vláda nám šlape na paty. Čas běží. Potřebujeme karolyanskou pečeť a jestliže nemůžeme najít originál, musíme si vyrobit dobře udělanou kopii. A stejně tak i princeznu.“ 

Kapitola 15
Bohatý baron je muž pronikavých vědomostí a vždy ovládá své okolí.
– První část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen -sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Vstávej, chlapče, nebo zmeškáš snídani.“ 0’Brien vpadl do Adamovy ložnice, v jedné ruce podnos, na kterém stála čajová konvice, konvice s horkou vodou a šálek s podšálkem, a v druhé ruce Adamovy kalhoty a bílou plátěnou košili. Položil podnos na stolek vedle Adamovy postele a kalhoty a košili hodil na něj.
Adam si stáhl košili z hlavy a posadil se. „Kolik je?“

„Půl sedmé.“ 0’Brien nalil Adamovi čaj a podal mu jej, pak přenesl konvici s horkou vodou k umyvadlu a připravil mu holení.
Adam přijal čaj: „Kde máš svůj?“ zamumlal, pohlédl na přítele a pijáckého kumpána, který byl dokonale upraven, oholen a beze všech známek po včerejší proflámované noci.
„Vstával jsem dneska dřív.“

„Co ses tak vyparádil? Objednal jsem si snídani na půl devátou.“

„Služebnictvo jí dřív, než zahájí své denní povinnosti,“ odříkával 0’Brien. „V dobře zavedené domácnosti správný komorník vstává s ostatním služebnictvem, aby připravil pro svého zaměstnavatele probuzení.“

„To bylo tématem dnešní ranní lekce?“

„A ty jsi kvůli tomu vstal?“

„Přetrpěl jsem to,“ řekl Murphy, „Předpokládá se, že jsem správný komorník, vzpomínáš?“

Adam si usrkl čaje a zašklebil se, když jej horký, sladký nápoj hřál po celou cestu od hrdla až do žaludku. Nebyl si jist, co se stalo kuchařce, protože si vzpomínal jenom na to, že se té ženy ptal, zda umí uvařit kávu. Ale jestli jí to někdo co nejdříve nenaučí, bude se muset vzdát pití kávy a naučit se pít vřelý a nechutně sladký čaj, který mu posílá každé ráno – anebo si najít jinou kuchařku. „Kde bych mohl dostat šálek kávy?“ 

„V Kinlochenu.“ 

„Proč až tam?“ 
„Protože ve správné domácnosti se podává čaj.“

„Nezajímá mě správná domácnost. Chci šálek kávy. Potřebuji se napít kafe!“ zamručel Adam. „A ty také. Nemohl jsi spát víc jak tři hodiny.“

„Spíše dvě,“ podotkl 0’Brien. „Ale tvoje správná domácnost běží jako na drátkách. Otázkou je, komu to vyhovuje. Protože zcela určitě to nevyhovuje Adamu McKendrickovi.“

„Ne, to tedy nevyhovuje,“ přikývl Adam. „A je nejvyšší čas s tím něco dělat.“ –

0’Brien se usmál.
Adam vyklouzl z postele, ale pořád si přidržoval přikrývku, kterou si omotal kolem boků. Až na pár vlněných ponožek byl úplně nahý.
„Máš ponožky.“

„Samozřejmě, že mám ponožky,“ řekl Adam. „Je tu zima jako v ledárně.“ Šlehl po příteli ošklivým pohledem.
„Tak sakra odejdi, ať si můžu zakrýt i zbytek těla dřív, než zmrznu.“

„Správný komorník pomáhá svému zaměstnavateli s oblékáním.“

„Umím se obléct sám,“ připomněl mu Adam. „Tohle zvládnu během chvilky. Zajdu si na snídani. Ty běž zpátky do postele.“

„A zmeškat tak tu taškařici, až si to rozdáš se služebnictvem? Ani za nic.“

„Tak se aspoň otoč.“ 0’Brien se podvolil.
Adam vstal, navlékl si kalhoty a přetáhl si přes hlavu plátěnou košili. Přešel ke stolku na holení a ponořil ručník do horké vody. Uchopil břitvu, vytáhl ji z pouzdra a přejel jí po obtahovacím řemeni. Když skončil, odložil ji stranou, vyždímal horkou vodu z ručníku a pářící plátěný ručník si přiložil k tvářím a k bradě. „Ach…“ Zavřel oči a nechal horko z ručníku, aby mu pročistilo hlavu, vstřebávalo se póry a změkčovalo strniště.
„Mohu vám nějak pomoci při holení, sire?“ 0’Brien při této žertovné otázce nedokázal zakrýt posměšný tón v hlase. ^
„Možná tě to překvapí, ale obléct i oholit se umím sám,“ oplatil mu Adam. Odložil ručník a otevřel oči. „Ale tohle mi teď bude trvat trochu déle.“ Pohlédl na sebe do zrcadla, když ponořil štětku do horké vody v umyvadle, pak ji zabořil do štiplavého santalového mýdla v misce a vytvořil z něj hustou pěnu. Adam si nanesl pěnu na tváře, uchopil břitvu a začal se opatrně zbavovat svého strniště.
„To ty jsi ten, kdo ze mě udělal sluhu.“ Murphyho stále bavilo trápit Adama celým tím služebnickým nedorozuměním. Stal se z něho již každodenní rituál. Přešel k almaře, z jedné zásuvky vyjmul límeček a kravatu, z druhé vestu a pak svou pozornost obrátil k výběru kabátu a saka.
0’Brien zvedl dvě saka – jedno tmavozelené, druhé z tmavočerveného tvídu.
„Neudělal jsem z tebe sluhu,“ oponoval mu Adam. „Říkal jsem ti, že si Isobel myslela, že jsi můj komorník.“ Pohlédl na saka v 0’Brienových rukách.
„Teď bys jí to měl vysvětlit,“ řekl Murphy.
„Vysvětlil jsem jí to, ale ona si řekla, že mi to neuvěří, protože jsi přijel s plným vozem nových a drahých zavazadel – říkala, že to dělává jenom komorník. To ty ses rozhodl dělat maškarádu jako komorník.“ Adam se doholil a připnul si límeček a uvázal kravatu.
„Ale už mi to docela jde, nemyslíš?“ Zamrkal. „Tak které si vybereš?“

Adam se nasoukal do hnědé vesty, která velmi pěkně kontrastovala a jeho žlutohnědými kalhotami. „Tvídové.“

0’Brien stáhnul sako z ramínka a přidržel ho tak, aby do něj mohl Adam pohodlně vklouznout, a přeleštil zrcadlo, aby se Adam mohl prohlédnout.
Adam si prsty pročísl vlasy a rozesmál se na svůj obraz. „Tak, co myslíš? Jak vypadám?“

0’Brien se ušklíbl. „Vypadáš jako lord, který se pokouší dobýt zpět svoje území.“

„Dobré ráno, sire,“ pozdravil Albert, jakmile Adam vstoupil do jídelny.
„Dobré ráno.“ Adam si vzal talíř z police na kredenci, naskládal si na něj řadu jídel udržovaných v teple ve stříbrných ohřívačích, přešel ke stolu a posadil se.
Albert nalil do šálku horký čaj a položil jej Adamovi vedle talíře.
Adam zvedl šálek a podal jej zpátky Albertovi. „Já nepiji čaj.“ 

Majordomus zavrtěl hlavou. „Káva není.“

„Proč ne?“ chtěl vědět Adam. „Já piji kávu. Horkou, černou kávu. Každé ráno. Ne čaj. Ne čokoládu. Kávu.“ Věděl, že se vydává na riskantní cestu, na níž bude připomínat zpovykané dítě, ale byl nejvyšší čas, aby ve svém domě začal posilovat vlastní autoritu, a tohle byla vhodná chvíle, kdy začít.
„Káva není,“ zopakoval Albert.
„Tak nějakou sežeňte,“ poručil Adam zvýšeným hlasem, aby jej slyšeli i ve vedlejší místnosti. „Copak si člověk nemůže ve vlastním domě dát šálek kávy?“

Přispěchal Max. „Dobré ráno, sire.“

Adam jej přivítal rychlým pokývnutím. Spoléhal na Maxe, že svému bratrovi přeloží Adamovy prosté, ale převážně ignorované příkazy.
„Přišel vám balíček z Londýna,“ pokračoval Max. „Dal jsem vám jej na stůl ve vaší studovně a dovolil si vzít noviny, aby vám je Albert přežehlil.“ Max se naklonil k Albertovi a zeptal se jej na něco jazykem, kterému Adam nerozuměl.
Albert přikývl.
„Říká, že je vyžehlil, takže se již není třeba obávat, že by vám tiskařská čerň ušpinila ruce nebo šaty. Jsou dokonale složeny na vašem stole. Doufám, že budete spokojen.“

Adam se usmál. „Abychom se vrátili k podstatě věci, je tu jedna věc, kterou by mohl udělat k mé spokojenosti.“ 

„Sire?“

Adam si počkal, až hodiny na krbové římse sedmkrát odbijí a pak zaměřil svou pozornost na osobního tajemníka. „Je sedm ráno.“

„Ano, sire,“ odpověděl Max se zmateným výrazem v tváři.
„Maxi, proč tu sedím u snídaně nad míchanými vejci v sedm ráno?“ zeptal se Adam. „Když jsem přikázal, aby byly podávány o půl deváté?“

„Domácnost se řídí denním rozvrhem, sire,“ odpověděl Max škrobeně.
„Ano, to ano,“ souhlasil Adam. „Ale ne na úkor jejího vlastníka. Jím míchané vejce, protože nemám rád ledvinky, horký puding, ani bělokura, zatímco steak, který jsem si poručil, není v menu. Dokonce ani káva, kterou piji.“

„Sire?“

„Tahle domácnost se bude řídit podle mne.“ Adamův pevný a rozhodný hlas stvrzoval ocelové rozhodnutí. „Podle mne. Adama McKendricka. Ne podle někoho jiného. Je to jasné?“

„Je to velmi jasné. Ale já nechápu důvod vašeho rozhořčení, sire.“ Max na okamžik zaváhal a pak se na Adama hloubavě zadíval. „Kromě Její – Gianiny – nešťastné události s porcelánem se domácnost řídí podle vás.“

„Vážně?“ Adam rychle dojedl míchaná vajíčka, odložil vidličku, odstrčil židli a vstal. „Tak se pojďme podívat.“

„Sire?“ Max byl zcela vyveden z míry.
„Pojďme se podívat,“ zopakoval Adam. „Začněme kuchyní.“ Otočil se a vyšel z jídelny, prošel chodbou do kuchyně, kde se zastavil ve dveřích a udiveně zůstal stát. Stál tam kuchař, od pohledu Francouz. „Kde je paní Dunhamová, kuchařka, kterou jsem paní Langstromové doporučil k přijetí?“

„Paní Dunhamová byla místní žena, která vařila místní stravu,“ vysvětloval Max. „Neuměla vařit ve francouzském stylu.“

„Já vím,“ řekl Adam. „Vařila dobrá, obyčejná a poctivá jídla, proto jsem po paní Langstromové chtěl, aby přijala právě ji.“

„Jsem si jist, že je skvělá kuchařka,“ přisvědčil Max, „ale jídlo, které vaří, není z toho druhu, které Její – na které jsme zvyklí. Byli jsme ve služebnictvu hraběnky brokavijské, která si potrpěla na vybranou tabuli. Proto Isobel – myslím paní Langstromová – najala monsieura Henriho.“
Vztek, který se Adama zmocnil, pokračoval výbuchem. „Henri!“
„Oui?“ vzhlédl šéfkuchař.
„Mluvíte anglicky?“ zeptal se jej francouzsky.
„Non.“

Adam vydechl, pomalu napočítal do deseti a potom se Henriho zeptal, zda umí uvařit kávu. „Estce que vous pouvez faire le café?“
„Oui,“ odpověděl Henri svým jazykem, „ale žádné tu není.“

„Tak nějaké sežeňte, anebo si hledejte jiné místo, protože od teď očekávám, že každé ráno dostanu konvici horké kávy, rozumíte?“ rozkázal Adam.
„Oui,“ francouzský šéfkuchař přikývl, aby ukázal, že rozumí.
Adam se otočil k Maxovi. „Sežeňte paní Dunhamovou a hned ji přijměte nazpátek.“

„Sire, a jak to mám vysvětlit Henrimu?“

„Vysvětlete mu, že od nynějška budou v kuchyni Henri a paní Dunhamová společně. Na snídani očekávám různá skotská a francouzská jídla. Paní Dunhamová bude připravovat oběd a čaj, a Henri bude zodpovídat za večeři a moučníky. Larchmontská chata bude nabízet svému majiteli, svým hostům i služebnictvu různá jídla.“

„Šéfkuchaře Henriho to příliš nepotěší,“ podotkl Maximillian. „Raději má kuchyni pod vlastní kontrolou.“

„A já mám raději pod vlastní kontrolou svou domácnost,“ odpověděl Adam. „Pokud to nezařídíte k mé spokojenosti, bez maření mých příkazů, najdu si služebnictvo, které toho bude schopno.“ S těmito slovy se Adam otočil, vyšel z kuchyně a dlouhými kroky ukrajoval vzdálenost mezi kuchyní a knihovnou. 

Maximillian mu šel v patách, ale na prahu jej předešel a stanul Adamovi tváří v tvář. „Ven!“ poručil Adam.
„Sire?“,
„To bude všechno, Maxi,“ řekl Adam. „Ale, sire…“

Kristepane, jak byl unaven ze všech těch příkazů a rozhodnutí, které vyprovokovaly tolik otázek a obcházení! „Prosím, odejděte, Maxi.“ Adam se snažil, aby s potlačil svůj vztek. „Chci být pár minut sám.“

Max otevřel ústa na protest, ale Adam jej předešel. „Snad jsem byl příliš benevolentní, že jsem nevysvětlil své úmysly s renovací Larchmonstké chaty. Ale plánuji otevřít ji jako pánský klub. Jako únikové místo pro muže bohaté a výše postavené – obchodníky, aristokraty a světové vládce…“ Adam se zarazil, protože jeho pozornost přitáhl lehký hluk. Zdálo se, jako by někdo rychle oddychoval. Otočil se za zvukem a všiml si trojúhelníku černého sametu na koberci za koženou pohovkou. Opět se to ozvalo, další, téměř nepostřehnutelný hluk, který chviličku připomínal myš běžící po knižní stránce. Adama napadlo, že tohle by musela být obrovská myš – na zadních nohách by měla šest stop. Koutky mu zacukaly úsměvem.
Starý muž zbledl. Max to také zaslechl. „Rozumíte, sire, že to znamená otevřít dveře Larchmontské chaty veřejnosti?“ zeptal se Max.
Max to řekl, jako kdyby Adam právě vyhlásil, že chce zavraždit královnu. „Chystám se otevřít dveře Larchmontské chaty dobře platící veřejnosti.“ Ačkoliv golfové hřiště vyžadovalo přibližně dalších šest měsíců úprav, aby se dalo použít, Adam se rozhodl rozeslat pozvánky na prohlídku chaty několika vybraným hostům během týdne jachtařských závodů v Cowes na Isle of Wight. „Nejlepší způsob, jak změnit tuhle hromadu kamení na výdělečný podnik, je předělat ji na místo, kde bohatí a slavní mohou odpočívat a procházet blaty, hrát golf nebo lenošit u karet či knihy. Už jsem rozeslal soukromé pozvánky na týden Cowes Regatta.“ Pohrdavě zasupěl. „Nemusíte si dělat starosti s lůzou, Maxi. Sem se na prázdniny nedostane.“

Adam počkal, až se osobnímu tajemníkovi vrátí barva do tváře, a vypoklonkoval ho zpátky přes práh. „Děkuji, Maxi, to bude vše.“ Zavřel dveře od knihovny, přičemž jen taktak nepřirazil špičky Maxových naleštěných bot.
Adam otočil klíčem v zámku, zavřel oči, opřel se čelem o dveře a dopřál si chladu jejich dřevěné výplně. Tělo jej bolelo ze všech těch hodin, které strávil kontrolou postupujících prací na golfovém hřišti, a hodin, které věnoval výuce hry. K čemu by bylo budování golfového hřiště, jež má přilákat nejbohatší a nejmocnější lidi na světě, když by s nimi nemohl hrát golf kvůli tomu, že ho hrát neumí? Hlavu měl těžkou přemírou alkoholu, příliš chabým spánkem a nedostatkem kávy. Odtáhl se od dveří a pohlédl na dlouhý kožený divan.
Adam mrkl na stůl, kde ležel štůsek došlé pošty a hromádka pečlivě vyžehlených a na pijáku složených novin, jak je tam zanechal Max. Měl by se věnovat korespondenci, ale pro bolavou hlavu se nemohl soustředit ani na poštu, ani na noviny. Musel připustit, že divan je mnohem lákavější než nějaká pošta. Krátkým zdřímnutím by se mohl opět dobrat k názoru, že svět je hezký. A kromě toho, zdůvodnil si Adam, vůbec neplánoval vstávat před půl devátou. Byl tu ale malý problém s Georgeou. Co si počít s ní? Adam dlaní zakryl svoje zívnutí, pak vytáhl klíč ze zámku, vložil si jej do kapsy u vesty a zamířil k divanu. Byla vetřelcem. Nechme ji čekat. Prostě jenom potřeboval na malou chvilku zavřít oči…

Kapitola 16
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya respektuje soukromí a majetek svých poddaných.
                                                                            – Maxima 803:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya Dekretované Jeho Výsostí princem Christianem I., 1864
Giana se opřela o zadní část opěradla dlouhého koženého divanu a znovu si přečetla článek otištěný v dolním rohu přední strany Times of London. Britská královna Viktorie, šokovaná smrtí Jejich Výsostí prince Christiana a princezny May v knížectví Saxe-Wallerstein-Karolya rukou anarchistů, poslala do Christanbergu, hlavního města Karolye, zvláštního vyslance, aby pomohl princi regentu Victorovi v pátrání po vrazích a v jednání o návratu Její Výsosti princezny Georgiany. Ta byla unesena jako rukojmí a v současné době je kvůli výkupnému držena anarchisty, kteří byli podle všeho ve spojení s osobním tajemníkem minulého prince.
Narazila na noviny zcela náhodou, když uklízela McKendrickovu pracovnu, a ačkoliv byla vychována, jak potlačovat zvědavost a ignorovat haldy úředních dokumentů, které vídala ležet poházené na otcově obrovském stole, nemohla Giana ignorovat článek v novinách, který se týkal její rodiny. Ne když měl vliv na její budoucnost a budoucnost mužů a žen, kteří riskovali své životy, aby ji zachránili.
Giana polkla slzy a vzlykla. Victor vinil Maxe ze společní s anarchisty, kteří údajně zavraždili její rodiče a unesli ji! Ale anarchisté byli jen Victorovým výmyslem. To Victor zavraždil její rodiče a pokusil se zabít i ji. A nyní si získal pomoc při pátrání po ní i od její kmotry.
Giana pohlédla na datum vydání. Noviny byly více než čtrnáct dnů staré a ačkoliv toto vydání leželo na vrcholu hromady na stole, nevěděla, zda to jsou noviny nejnovější. McKendrick přišel dřív, než měla čas prohlédnout zbytek hromádky. Sebrala noviny a schovala se za divan, aby si je přečetla. Neměla v úmyslu poslouchat jeho rozhovor s Maxem o nic víc, než zanedbávat své domácí povinnosti čtením novin místo úklidem knihovny, ale McKendrickovu hovoru s Maxem nebylo možné se žádným způsobem vyhnout.
A rozhovor, který vyslechla, ji šokoval úplně stejně jako článek v novinách. To, co slyšela, ji zaskočilo tak, že nebyla schopna zakrýt, jak zalapala po dechu – a to téměř vedlo k jejímu prozrazení. Adam McKendrick se chystal otevřít Larchmontskou chatu veřejnosti – bohaté mužské veřejnosti. Nejvyšší čas utéct. Regatta měla začít již za několik týdnů. Pokud ji nenapadne nějaký způsob, jak se dostat do Balmoralu nebo jak zpozdit prohlídku chaty, nebude tu už žádné místo, kde by se mohla skrýt.
Giana se kousla do rtu. Max byl tou zprávou zděšen a kromě o vlastní bezpečnost se musel strachovat i o bezpečnost její. To pomyšlení, že jediné bezpečné místo, které byli schopni nalézt, se mělo stát útočištěm právě pro ty lidi, před nimiž se pokusila utéct! Potřebovala mluvit s Maxem, potřebovala se poradit se zbytkem své odvahy dřív, než zpanikaří. Potřebovala vymyslet nějaký plán.
Naneštěstí nemohla dělat nic, dokud se jí nepodaří dostat se z knihovny, aniž by probudila McKendricka. McKendricka. Giana stiskla zuby a vzhlédla ke stropu. Nečekala, že McKendrick zůstane v knihovně. Očekávala, že bude následovat Maxe ze dveří, ale McKendrick zabouchl dveře takřka Maxovi před nosem a rozhodl se zdřímnout si. Zdřímnout si! Kdo by si pomyslel, že si zdřímne tak brzo po snídani?
Giana co možná nejtišeji složila noviny, nadzvedla si sukně a nastrkala je za pas svých dlouhých spodků. Neměla představu, jak si půjčit McKendrickovy noviny, ale potřebovala je ukázat Maxovi, potřebovala se podělit o své strachy s jedinou osobou, která ztratila tolik, jako ona sama. Giana se zhluboka nadechla, posbírala veškerou odvahu a přeplížila se kolem divanu.
McKendrick – Adam – hlasitě oddechoval ze spaní. Dech měl hluboký a pravidelný. Giana věděla, že by měla pokračovat dál, ale nemohla si pomoci. Musela zastavit a podívat se na něj. Na Adama McKendricka. Na muže, který ji dal její první polibek.
Líbil se jí, když na něj ve spánku hleděla, líbily se jí jeho tmavé řasy ovívající jeho líce i jeho oddechováním se rozšiřující chřípí. A hlavně se Gianě líbily jeho lehce pootevřené rty. Horní ret byl o něco plnější než dolní, ale oba byly úžasně vykrojené. Giana se sklonila – dostatečně blízko, aby se mohla pokochat pohledem na jemné linie jeho rtů. Připomněla si jejich chuť, dotyk i pocit, jaký zažívala, když jeho rty spočinuly na jejích, jeho teplý dech a způsob, jakým používal jazyk k jejímu svádění a trápení. Existovalo kdy něco tak úchvatného jako něžný a divoký pocit McKendrickova jazyku milujícího se s jejím?
Giana překonala téměř neodolatelnou touhou přitisknout své rty na jeho, věnovala Adamovi poslední pohled a začala se plížit přes knihovnu. Kousek po kousku se sunula po aubussonském koberci, kolem stolu a poslední knihovny ke dveřím, kde natáhla ruku a pokradmu stiskla mosaznou kliku.
Ale dveře se neotevřely. Byly zamčené. Šátrala po klíči, který by měl být v zámku, jako byl, když do pokoje vcházela. Nyní byl pryč. Giana klesla na kolena a podívala se do klíčové dírky. Byla zamčená v knihovně s Adamem McKendrickem. Nebylo možné uniknout, dokud nenajde klíč – a Giana si nebyla vůbec jistá, jestli o to stojí. Ale povinnost jí velela, aby tak učinila.
Po špičkách přešla ke stolu a začala hledat klíč. Prohledala stůl od shora dolů, opatrně otevřela každý šuplík a v marné snaze prozkoumala veškerý obsah. Ještě nikdy neprohlížela někomu jinému osobní věci a již samotná představa, že narušuje jeho soukromí, ji poněkud zneklidňovala. A skutečnost, že nedokázala najít klíč od dveří knihovny, její neklid pouze stupňovala.
Jestliže se klíč nenacházel v McKendrickově stole, musel ho mít u sebe. Giana po špičkách přešla k divanu a klekla si vedle něho. Vsunula Adamovi ruce pod sako a začala mu opatrně prohledávat kapsy.
Adam ve spánku zasténal a opřel si hlavu o opěradlo. Položil si ruku na vestičku a zavadil o její prsty. Vzápětí jí chytil za zápěstí. „Hledáte něco, slečno Langstromová?“

Zvuk jeho hlasu ji vyděsil. Giana odskočila a převrhla stoleček i s vázou z olověného křišťálu a s čerstvě natrhanými květinami.
„Och!“ chmátla po váze, ale Adam byl rychlejší. Hmátl za hlavu a zachytil vázu jen okamžik před tím, než by se rozbila o podlahu a obsah by se mu vylil na hlavu.
„To já?“ usmál se Adam. „Nebo máte něco proti křehkým věcem v domácnosti?“ Vrátil vázu na místo a chytil Gianu za ruku dřív, než mohla opět něco poškodit.
„T-to vy,“ odpověděla Giana, „obyčejně tak nešikovná nejsem. Ale stávám se nešikovnou ve vaší blízkosti.“
Její upřímná odpověď ho překvapila. Když se pokusila vyprostit ruku z jeho sevření, Adam jí to nedovolil. Dlouze si ji prohlížel. Místo na pohovce mu poskytovalo jedinečný výhled na černým hedvábím a bílou bavlněnou zástěrou zakrytá ňadra. Byla úžasná. „Proč si myslíte, že tomu tak je, slečno Langstromova?“ zeptal se.
„Myslím, že proto, že jste mě políbil.“ 

Adam s údivem zvedl obočí. „Porcelán i kameninu jste rozbila ještě před tím.“

Giana mu odpověděla svým nejzáhadnějším úsměvem. „A proč si myslíte vy, že tomu tak je, pane McKendricku?“

„Myslím, že je to proto, že se snažíte přitáhnout mou pozornost,“ rozesmál se. „Protože jste doufala, že vás políbím.“

Otevřela ústa, aby odmítla jeho obvinění nebo aby protestovala, ale byla příliš poctivá, aby odmítla pravdu. Ztěžka polkla, když ucítila jeho vůni. Milovala vůni jeho těla a jak chutná a chtěla, aby ji políbil. Chtěla ho opět ochutnat.
Adam hleděl, jak pootevřela rty a vytvořily tak dokonalý kruh. Dokonale líbatelný kruh. „Očekáváte víc mých polibků? To proto jste se mnou zamkla v knihovně?“

„Já jsem nezamkla, sire. To vy,“ poukázala. „Hledala jsem klíč.“ 

„A co tu vůbec děláte?“

Lehce ji zatahal za ruku. Giana ztratila rovnováhu a přepadla dopředu, přímo jemu na prsa. „Zdálo se mi, že je zamčeno zevnitř.“ 

Adam na ni pohlédl s ohromujícím úsměvem. „Vy jste zamčená uvnitř,“ řekl. „Otázkou je proč.“

Její porcelánově modré oči se rozšířily překvapením a její růžové, našpulené rty se jemně pootevřely a pro změnu oněměly.
„Co se děje?“ zeptal se, objal ji kolem boků a přitáhl si ji k sobě. „Kočka vám snědla jazyk? Ne? Možná, že jsem to byl já,“ mumlal soucitně, dokud jeho ústa nenalezla její.
Giana do sebe nasála jeho čpící santalovou vůni a nechávala se jí zaplavit, když ucítila exotický dotyk jeho jazyku na svém. Cítila, jak zástěrou a šaty proniká horkost jeho těla, ale to nic nebylo ve srovnání s žárem jeho úst. Chutnala ho, cítila drásání jeho jazyka na svých zubech, když jím vklouzl mezi rty do úst. Cítila naléhavost jeho úst a vracela mu stejně, pohybovala rty pod jeho vedením a umožňovala mu pronikat hlouběji. A když se její jazyk spojil s jeho, Giana zakusila nápor ryzí rozkoše.
Adam ji přes látku šatů hladil po zádech. Látka mu překážela, doháněla jej k zoufalství. Chtěl hladit její hebké tělo skryté pod vrstvami oblečení. Chtěl jej laskat svými dlaněmi, spočítat její žebra a potěžkat ta nádherná, hruškám podobná ňadra, ale vše, co doopravdy cítil, byla látka. Příliš mnoho textilie zakrývající a tísnící křivky jejího těla. Posunul ruku níž, na zadeček a pod něj na stehno. Muchlal jí sukni a když se jeho dlaň dostala pod ní, zasunul prsty pod okraj dlouhých spodních kalhot a hladil jí koleno. Jeho ústa zatím hltala její, pořád a pořád.
Dva ostré hroty jej silně a neúprosně bodaly do hrudi, až měl pocit, že z toho zešílí. Adam změnil jejich polohu přesouváním své váhy, dokud Georgea neležela na divanu. Přestal ji líbat na ústa, dokud neležela na zádech. Pak jí začal klást své horké vlhké polibky na bradu, krk a pod ucho.
Giana prudce vydechla, když Adamův hledající jazyk objevil zákruty jejího ucha. Byla horká, bez dechu a v závrati. Zakňourala.
Adam to pochopil jako svolení pokračovat. Stal se troufalejším a posunul ruku od okrajkovaného okraje její spodničky dál a výš po stehně.
Giana zaslechla jemné zašustění a vzpomněla si na noviny, které si zastrčila na břiše za spodničku. Odtáhla se. „Co to děláte?“ zamumlala proti jeho rtům.
„Dotýkám se vás,“ odpověděl Adam, ještě jednou ji pohladil po stehně a vytáhl ruku. „Protože vás chci svléci a zbytek rána strávit tím, že se vás budu dotýkat.“

„Ještě nikdy mě nikdo nesvlékal, kromě mojí –“ málem řekla „komorné“, ale včas se zarazila – „Brenny, když se učila dovednostem komorné.“ Giana se kousla do dolního rtu a stydlivě uhnula pohledem. „Nevěděla jsem, že by muž mohl svlékat ženu, ani že by mu to ona mohla dovolit.“

„To privilegium se obvykle uděluje manželovi nebo milenci,“ zašeptal Adam. „A pokud se dáma rozhodne takové privilegium udělit, pak je pro dotyčného muže ctí, že může dámu takto potěšit.“
„Je to povolené?“

„To není pouze povolené, je to žádoucí,“ šeptal Adam.
Jeho horký dech ji pohladil na uchu a Giana se zachvěla. 
„I pro dámy?“

„Pokud vím,“ řekl, „když mi nějaká dáma udělí privilegium, že ji mohu svléci, rád se jí budu dotýkat po celém těle. Začínám u očí, rtů, ňader a pokračuji, dokud nepoznám všechny její tajná místečka.“ Přitom se jí pohledem dotknul každého místa, o kterém hovořil. „Mám to předvést?“

Gianiny oči se při každém tom slově rozšířily a potemněly, když pohlédly do tmavé modři a pochopily význam. „Adame!“

„Georgeo,“ vydechl a naklonil se k hlubokému polibku.
Opětovala jeho polibek, pouze se zarazila, když ucítila, jak zručně rozepíná háčky na její zástěře a rozepíná horní knoflíček u šatů.
„Ano?“ řekl tázavě.
Byla v pokušení přikývnout. Nacházela se v pokušení, v jakém by se princezna královského rodu neměla nikdy nacházet, ale noviny zastrčené za pasem nebyly jedinou věcí, kterou skrývala. Nemohla Adamovi dovolit rozepnout jí šaty, protože ve své halence nosila uschovaný osud rodinného dědictví, a to nebylo všechno…
Giana byla chodící a mluvící klenotnicí. V podšívce a vycpávkách svého korzetu a spodních lemech většiny svých šatů měla zašity drahokamy. Jedinou věcí z jejího oblečení, kterou neměla nikde zašitou, byla tiára, kterou nosila při oficiálních záležitostech. Tu měla schovanou ve falešném dně svého cestovního zavazadla. Neexistoval žádný způsob, jak zakrýt svou totožnost, pokud by mu dovolila pokračovat, protože jak by mohla pokojská vysvětlit přítomnost královské, nebo v jejím případě princeznovské jmění v podobě vzácných kamenů?
„Nemohu,“ zašeptala.
„Neměl bych,“ pokusil se násilím upamatovat své svědomí. Dívka ležící pod ním na koženém divanu byla tak nevinná. Nevinná zřejmě dobrovolně, nicméně nevinná. A on věděl, že není dobré zajímat se o nevinné. Zvláště o takové nevinné, jako je Georgea.
Věděl to moc dobře. Ale to nebylo to hlavní. Chtěl ji. A co hůř, nejenže se s ní chtěl milovat, on věděl, že ona ztělesňuje všechno, čemu se kdy chtěl jako milenec vyhnout. Adam si vzdechl.
Čím Georgea tak upoutala jeho pozornost? Nikdy dřív jej vysoké, nohaté blondýnky nepřitahovaly. Připomínaly mu zbytek rodiny. Ale právě nyní jej jedna taková přitahovala. Chtěl Georgeu. Nemohl z ní spustit oči. Nasadil heroické úsilí, ale selhal. Vzrušovala ho. Vyzývala ho. Fascinovala ho.
Nerozbíjel porcelán ani kameninu, ale měla na něj úplně stejný účinek. To bylo všechno, co mohl dělat, aby dal od ní ruce pryč. Chtěl ji ochutnat, cítit ji. A to jej znervózňovalo.
Nejlepší, co mohl pro ně oba učinit, by bylo přinutit ji, aby na něj zapomněla, tím, že přenese svou pozornost na někoho jiného. Na někoho úplně jiného. Na někoho bezpečného. Na někoho jako je její sestra, na Brennu.
Adam se zvedl a pomohl jí posadit se. Sáhl do kapsičky u vesty, vytáhl klíč od dveří a podal jí jej. „Věřím, že to je to, co hledáte.“

Giana jej od něj přijala. „Děkuji vám, sire.“ Vstala, přešla ke dveřím od knihovny a odemkla je.
„Rádo se stalo,“ řekl Adam. „Děkuji váni za vaši laskavost při ranním rozptýlení, slečno Langstromova.“

Giana otevřela dveře a ohlédla se přes rameno. Celá zrudla. „Jste opravdu laskavý, sire.“

„Vážně?“ zašklebil se Adam. ; –

Jejich pohledy se střetly, ale ten její byl navýsost královský. „Víc než si myslíte.“ Giana na něj naposledy pohlédla, pak vyklouzla ze dveří a zmizela.
Kapitola 17
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya neuzavírá spojenectví s členy své domácnosti, ani se nevměšuje do malicherných pletich a hádek.
                                                                            – Maxima 307:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya  dekretované Jeho výsostí princem Karolem IV., 1611
„K tomu nesmí dojít!“ Maxovy ruce se roztřásly, když si přečetl článek v novinách, který si Giana vypůjčila z Adamovy pracovny. Seděl za stolem v pokoji hospodyně s hlavou v dlaních. „K tomu prostě nesmí dojít.“

Giana zkoumavě prohlížela jeho ruce – protkané modrými žilkami, s oteklými klouby a tmavými skvrnami na kůži – a náhle si uvědomila, jak Max od smrti jejích rodičů zestárnul. Více než třicet let svého dospělého života strávil v christianbergském paláci a namáhavý život v zemi daleko od domova se začal projevovat. I když byl jejich pobyt v Larchmontské chatě bezpečný a neoplýval událostmi, život v exilu mu nesvědčil.
„Jsem si jistá, že jste to již věděli a že jste mi to zatajili, abyste mě ušetřili.“ Setkala se s Maxem v Isobelině a Albertově pokoji, protože hospodynin pokoj byl větší než Maxův a protože poskytoval naprosto úplné soukromí před ostatním služebnictvem. Ačkoliv Isobel připravovala čajový stolek pro služebnictvo, nikdo nevstoupil bez svolení.
Max byl otřesen. „Nikdy bych před vámi netajil žádné důležité informace týkající se státních událostí. Vaše Výsosti.“

„Omlouvám se, Maxi, ale myslím, že poštu jste přijímal vy.“

„To ano, Vaše Výsosti, skládal jsem poštu na McKendrickův stůl a dával jsem noviny Albertovi na vyžehlení.“

Giana pokývala hlavou na znamení, že rozumí. Cizí jazyky nebyly Albertovou předností a navzdory skutečnosti, že s Isobel žil již takřka čtvrt století, jeho znalost angličtiny byla více než útržkovitá. Majordomus prováděl jednu z mnoha svých denních prací, žehlení novin, aniž by zjistil, že jeden z článků by se mohl týkat jejich budoucnosti.
„A co další vydání?“ zeptal se Max. „Obsahují podobné články?“

„Nevím,“ řekla Giana. „McKendrick přišel dřív, než jsem měla příležitost prohlédnout si ostatní noviny.“

„Noviny jsou pouze částí naších obav,“ připomněla mu Giana. „Slyšel jste, co A… – McKendrick říkal. Chystá se otevřít chatu několika velmi bohatým, velmi mocným a velmi důležitým hostům během týdne Cowes Reggata. Nemáme moc času.“ Možnost, že Victor nebo někdo, kdo ji zná, navštíví chatu, ji děsila mnohem víc než představa, že Adam odhalí její pravou totožnost.
Giana si povzdychla. Adamovo odhalení její pravé totožnosti by jí přineslo obrovskou úlevu od strádání, které jí přinášelo stále protivnější vědomí, že mu lže. Ale to by se nemuselo líbit ostatnímu služebnictvu, a dokud si nebude jistá, že se mu může se vším svěřit, neměla by riskovat.
„Myslím, že je čas poslat Gordona do Londýna a vyžádat si audienci u královny,“ řekl Max.
„Královna zůstává v ústraní ve Windsoru,“ podotkla Giana. „A dvořané kolem královny Viktorie nikdy neudělí audienci obyčejnému hajnému,“ řekla Giana. „Je čas, abych vylétla z našeho útulného hnízdečka já a vyhledala slyšení u královny.“

Max přikývl. „Nemůžete jet do Windsoru sama. Doprovodím vás.“

„Vy jet nemůžete,“ řekla Giana. „To nedovolím.“

„Ale princezno…“ Max přešel k méně formálnímu titulu.
„Byl jste obžalován z vraždy mých rodičů a z mého únosu. Nebudu riskovat, že vás uvězní.“

„K tomu nedojde, princezno, jakmile to všechno vysvětlíte.“

„A co kdyby se mi to nepodařilo vysvětlit? Co kdyby se mi něco stalo dřív, než bych to mohla vysvětlit? Kdo by potom mohl dosvědčit pravdu? Kdo by řekl světu o vraždě mých rodičů a odsoudil Victora jako vraha? Kdo by mu zabránil v získání faktické vlády?“ Giana zavrtěla hlavou. „Nemohu naplnit svou povinnost k rodné zemi a svému lidu, dokud se neujistím, že jste v bezpečí a že ponesete svědectví o mých rodičích, pokud je nebudu moci nést já. A vy nebudete v bezpečí, dokud nebudu moci promluvit s královnou.“

Max otevřel ústa, aby protestoval, ale Giana zvedla ruku a umlčela jej. „Prosím, Maxi, neunesla bych, kdybych vás měla ztratit. Vy nejste jenom můj osobní tajemník, jste můj lord Chamberlain a jste jediný svědek vraždy mého otce a mé matky. Jste jediný, kdo viděl vrahy – jediný, kdo je může identifikovat jako členy Victorova doprovodu. Věřím vám, Maxi, a potřebuji vás.“ Usmála se na něj. „Potřebuji vědět, že jste tu se mnou.“

„Pokud McKendrick pozve své hosty do chaty dřív, než začne týden Crowes Regatta, může být pro nás příliš nebezpečné tady zůstat. Měli bychom odcestovat dřív, než do Skotska přijede královna.“

„Tedy odejdeme,“ ujistila jej Giana, „a pokud odejdeme, najdeme způsob, jak se zkontaktovat s naším velvyslancem v Londýně.“

„Princezno, uvědomila jste si, že bychom neměli věřit našemu velvyslanci – že může být ve spojení s vaším bratrancem?“

„Samozřejmě, to jsem si uvědomila.“ Zamračila se na Maxe. „Stejně tak jsem si uvědomila, že zatímco královna Viktorie mi může nabídnout dokonalou ochranu a podporu mého návratu na trůn, její vláda mi toto nabídnout nemůže.“

Max překvapením zvedl obočí.
„Vy mě stále považujete za dítě, Maxi. A protože mě stále vidíte jako dítě v zástěře a s copánky, zapomínáte, že už mám politiku a vládu dávno v malíčku. Učila jsem se od těch nejlepších. Od doby, kdy jsem byla dost stará, abych mohla sedět otci na klíně. Nejsem naivní malá holka. Vím, že některé otcovy politické kroky nebyly oblíbené. Vím, že u nás byli tací, kteří vystupovali proti vytvoření moderní ústavy a Deklarace práv pro lidové masy. Vím, že se báli o ztrátu své moci. Můj otec mi o tom vyprávěl. Vysvětlil mi, že v Karolyi jsou mocní jedinci, kteří chtějí vykácet naše zásoby dřeva a vytěžit naši železnou rudu, aby získali více zlata do svých truhlic, a že jsou v dalších zemích jiní mocní, kteří by velice rádi vypomohli s kácením lesů i těžbou rudy nebo při jejich výkupu i prodeji. A ačkoliv neznám všechny, kdo zradili naši vlast, mohu se domnívat, pokud si nemohu být zcela jista, kde leží hranice loajality našeho velvyslance, ale nemohu dovolit, aby mne odradil od převzetí koruny. Jsem právoplatnou dědičkou koruny knížectví Saxe-Wallerstein-Karolya. Můj otec zemřel při ochraně mého dědictví a já nehodlám dovolit jeho vrahovi ukrást to, co mi právem náleží, ani mu ponechat vládu nad mými poddanými déle, než je nezbytně nutné. Pokud toto znamená, že musím věřit v loajalitu našeho velvyslance a že je vláda královny Viktorie stejně dobrá, pak tak učiním. Nejsem jediná, která by položila svůj život za svou vlast, ale raději tak učiním, když vím, že moje kmotra vstoupí na skotskou půdu.“ Giana se v Larchmonstké chatě cítila bezpečnější než v Balmoralu pod ochranou britské vlády. Giana od začátku věděla, že její pobyt v Larchmontské chatě bude pouze dočasný – pouhým místem k odpočinku a nabrání nových sil, dokud nebude schopna představit se světu a osvobodit svůj lid a svou vlast s důkazem, že její bratranec Victor je jen sprostý vrah a uzurpátor.
Ale vědět, že pobyt je pouze dočasný, ještě neznamenalo, že je snadné se jej vzdát. Chata nebyla domovem, ale sloužila jí dobře. Stala se jí úkrytem a útočištěm a ačkoliv to Giana nechtěla přiznat, dokonce ani sama sobě, věděla, že ten nejhlavnější a nezákladnější důvod její neochoty opustit Larchmontskou chatu nemá nic společného s bezpečností a ochranou, ale jen a pouze s Adamem McKendrickem.
„Co uděláme. Vaše Výsosti?“

Giana se zhluboka nadechla a pak dlouho a pomalu vydechovala. Max očekával odpovědi. Očekával, že bude vůdcem své země, ne pouhou figurkou v čele, ale srdcem a duší a obecným smyslem její vlasti. „Musíme nalézt způsob, jak zabránit McKendrickovi před pozváním hostů během týdne Cowes Regatta.“ Kousla se do dolního rtu. „A musíme najít způsob, jak to udělat, abychom McKendricka neznepokojili.“

„Co máte na mysli?“

„Předpokládám, že uděláme to, co umíme nejlépe,“ řekla, „jenom toho budeme dělat víc.“

Max se zamračil. 

Giana se usmála. „Místo toho, abychom Alberta zrazovali od pokusu zavádět vhodné zásady oblékání a pravidla chování u dělníků opravujících chatu, budeme jej v tom podporovat. Začnu u něj podporovat, aby byl majordomem, jakým by byl, kdyby byl zůstal v Lakenu.“ Obrátila se k Maxovi. „Vaším úkolem bude prohledávat McKendrickovu korespondenci, kdykoliv to bude možné. Choďte do jeho pracovny a dělejte pro něj totéž, co byste dělal pro mého otce nebo pro mě, kdybychom byli v Christianbergu.“

Maxovi se v koutcích úst objevil úsměv a postupně se rozšiřoval. „A co ostatní služebnictvo?“

„Prostě dáme pokyn celé naší domácnosti, aby předstírali, že jsou nepostradatelní a svým povinnostem se věnují podle toho. Můžeme jim vydat zvláštní pokyny, které na ně vymyslíme.“ Ve velmi neprinceznovském gestu Giana složila lokty na stůl a opřela si o ně bradu. „S Brennou je ovšem problém,“ řekla konečně, „protože její tradiční pravidla vyžadují, aby se starala o mě. Ale jsem si jistá, že s trochou přemýšlení budu schopna objevit Brenniny dovednosti a její nejlepších schopnosti.“ Luskla prsty. „Protože nemůže vykonávat fyzickou práci, která nezahrnuje péči o mě, budeme se soustředit na to, abychom jí umožnili dohled nad novou výzdobou chaty.“

Max zamrkal. McKendrick by určitě nesouhlasil, stejně jako většina služek, aby se Brenniny chutě zaměřily na květiny a parádičky – a vůbec na to, co podle McKendricka bylo proti smyslu Larchmontské chaty. „McKendrick má zlost už teď. Slyšela jste jeho výhružky, že nás propustí, pokud domácnost nepoběží podle jeho přání.“

Giana se obrátila na Maxe s úsměvem, který nemohl patřit nikomu jinému než princezně. „To je další riziko, které musíme podstoupit.“

„Kdy to řekneme ostatním?“ zeptal se Max.
„Dnes u večeře v tomto pokoji,“ rozhodla Giana. „Potom, co ostatní sloužící odjedou domů nebo budou odpočívat.“

„A co pan 0’Brien?“

„O 0’Briena se postarám,“ slíbila.
Giana byla stejně dobrá jako její řeč. Čtvrt hodiny předtím, než se zbytek vyššího služebnictva odebral do pokoje hospodyně, zaklepala na dveře 0’Brienovy ložnice.
„Ano?“ 0’Brien otevřel dveře a spatřil Georgianu, jak stojí v chodbě a drží majordomův podnos s nejrůznějšími jídly pod stříbrnými poklopy.
„Přinesla jsem vám večeři, pane 0’Briene,“ řekla a strčila do něj podnosem.
Ve strachu, aby večeře neupadla na zem, Murphy v sebeobranném gestu podnos zachytil. „Ach, aha, díky.“

„Rádo se stalo.“ Giana lehce pokývla a otočila se k odchodu.
„Počkejte okamžik!“ Murphy položil večeři na podlahu v pokoji.
Giana se zastavila. „Ano, pane 0’Briene?“

Výraz v její tváři a tón jejího hlasu napovídal, že nečekala, že by jí položil nějakou otázku. 0’Brien cítil, jak mu cuká v koutcích a nutí jej to k smíchu, ale musel svou veselost násilím potlačit. „Roznášíte večeři i všem ostatním členům služebnictva, nebo mohu soudit, že jsem pouze jediným?“

„Mysleli jsme to dobře, když Henri připravil celý tác pro vás, pane 0’Briene,“ vysvětlila Giana.
„My, slečno Langstromová?“

„Rodina, pane 0’Briene,“ doplnila. „Pokoj hospodyně slouží dnes večer pro členy naší rodiny. Večeříme spolu enafamile.“
„Je nějaká zvláštní příležitost, které bych si měl být vědom?“ vyptával se 0’Brien. 

Giana zavrtěla hlavou. „Ne, pane O Briene.“

„Čistě jenom večeře rodiny Langstromových?“

„Přesně tak.“

„Dobrá.“ Murphy vydal dramatický povzdech v úsilí získat si její sympatie a získat víc informací. „Hádám, že musím vystačit s podnosem. Nemohu si změnit jméno. 0’Brien není Langstrom.“

V Gianě zahlodal pocit viny. 0’Brien měl právo cítit se opuštěný a ublížený. Měl právo cítit se uražen. Rozuměla, jaké to je cítit se být nadbytečný, ale neznala 0’Briena natolik, aby mu mohla věřit – aby mu mohla svěřit život svůj či životy ostatních členů své „rodiny“. „Je nám líto, že vás musíme vyloučit, pane 0’Briene. Nechceme jitřit vaše city ani vám činit bezpráví, ale musíme se věnovat rodinným záležitostem, které musí zůstat v soukromí.“

Úzkost v jejím hlase byla opravdová a Murphy se rozhodl zprostit jí obvinění. „Rozumím, slečno Langstromova,“ řekl. „Tak si vaši rodinnou večeři pěkně užijte.“

„I vy, pane 0’Briene.“

„Jsem si jist, že jídlo bude výborné. Ale já nejsem muž, který jí rád o samotě,“ řekl. „Takže, pokud byste se vy nebo vaše sestra chtěla ke mně připojit…“ Větu nedokončil, protože chtěl vidět její reakci.
„Díky za vaše laskavé pozvání,“ odpověděla. „Jsem si jista, že mojí milované sestře i mně bude ctí povečeřet s vámi zítra v pokoji hospodyně.“

0’Brien se zasmál, když Georgiana prohlédla jeho pozvání a přiměla jej odkrýt karty.
Giana se také zasmála, pak se otočila a vydala se po schodech k pokoji hospodyně.
Murphyho její úsměv zcela uhranul. Patřil mezi ten typ úsměvů, na který muži píší sonety. Murphyho napadlo, že do takového úsměvu by se mohl lehce zamilovat, kdyby ovšem již nepřitáhl zrak jeho nejlepšího přítele.
Nezáleželo na tom, že se Adam svobodně vzdal svých práv na všechna blonďatá, modrooká stvoření ve Skotsku. 0’Brien se usmál. Možná nechtěl být přitahován Valkýrami a Amazonkami, ale Adam McKendrick vyrostl v rodině mimořádně půvabných žen. On by nikdy nebyl šťasten s obyčejnými, útlými a plachými ženami, které si vybíral ke dvoření. Kdyby Adam zjistil, že ta vysoká, blonďatá, modrooká a nádherná slečna Langstromová beznadějně přitahuje jeho, chtěl by ji zpět. Bohatý baron nebyl nic, když nebyl předvídatelný.
Kapitola 18
Bohatý baron hájí práva žen a vždy bude stát na straně ženy v nouzi. Není v jeho povaze, aby konal jinak.
– Druhá část Pravdivého Dobrodružství  Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen-sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
Asi o hodinu později vylíčil 0’Brien příhodu Adamovi, když se setkali v knihovně při své obvyklé whisky a doutníku po večeři.
„Georgea ti přinesla večeři do pokoje?“ divil se Adam.
0’Brien přikývl. „Ano. Na majordomové podnosu, který mi podala, aniž by rachotila nádobím.“

„Tak to jsi zažil zázrak,“ řekl Adam suše.
0’Brien se rozesmál. „Je to docela obyčejný zázrak.“ Vrhl na přítele krátký pohled. „Ale já na ní nemám takový účinek jako ty.“

„Já ji znervózňuji.“

„Samozřejmě že ano,“ řekl 0’Brien. „Protože se na ni díváš, jako kdyby ona byla zajíček a ty lišák.“ Adam se nad takovým příměrem podivil. „Máš dobrý postřeh.“

„Jsem pinkertonský agent,“ připomněl mu 0’Brien. „Postřeh se u mne předpokládá.“

„Nemáš nějakou představu, čeho se mělo týkat jejich rodinné sezení?“ Adam oběma nalil sklenku whisky.
„Podle mě se bude týkat tebe,“ řekl Murphy. „Ale nemám důkazy. Navzdory svému pokusu apelovat na její smysl pro fair play.“

Adam zamrkal. „Prohráls, chlapče.“ Podal 0’Brienovi sklenku. .
„Ne tak docela,“ zavrtěl hlavou 0’Brien. „Moc se mi omlouvala a cítila vinu ta to, že mě vyřadila z rodinného shromáždění, ale ne natolik, aby ji to přimělo svěřit se mi, čeho se má shromáždění týkat.“

„Zkusil jsi to.“

„Ano, zkusil jsem ji také nalákat na večeři se mnou.“

„Cože?“

Nyní zamrkal Murphy. „Přitáhlo to tvoji pozornost.“

„O čem to tu mluvíš?“

„Mluvím o tobě, chlapče, snažím si nevšímat, jakou pozornost té Valkýře věnuješ, i když každý i na půl oka vidí, že je to nemožné. Kdy sis naposled všimnul žen, které jsem pozval na večeři?“

Adam zůstal hledět na přítele s otevřenou pusou. Byl by to strašlivý průšvih, kdyby 0’Brien zjistil, jak moc jej Valkýra přitahuje. A kdyby Murphy věděl o polibcích, které si on a Georgea vyměnili za zamčenými dveřmi knihovny, nikdy by ho nevyslechl až dokonce. „S tím si nemusíš dělat starosti,“ řekl Adam. „Jsem si jist, že veškerá náklonnost, kterou jsem mohl k Valkýře pocítit, zemře rychlou smrtí na úbytě hned po našem návratu do Londýna.“

„Do Londýna?“ Murphy se zakuckal s plnými ústy skotské, kterou právě polykal, a kuckal, až se mu oči zalily slzami.
„Tohle přitáhlo tvoji pozornost.“ Adam napřáhl ruku a plácl 0’Briena do zad. 

„Říkal jsi, že pojedeme do Londýna?“ zeptal se 0’Brien pisklavým hlasem, který se ani vzdáleně nepodobal jeho běžnému barytonu.
„Přesně tak.“ 

„Proč?“

Adam vytáhl z hromádky pošty navršené v rohu svého stolu bílou obálku a zamával s ní. „Dneska jsem dostal dopis od Kirstin.“

0’Brien se zamračil. „Jeho Mizerovské Lordstvo už zase zkouší ty svoje staré triky?“

„To nepíše.“ Adam vytáhl dopis z obálky a podal ho 0’Brienovi.
0’Brien si Kirstinin dopis přečetl, pak jej složil a podal zpět Adamovi. „Je v tom důvod, proč chce, abys přijel do Londýna?“

Adam pokrčil rameny. „Ne. Pokud jí prostě nechybíme,“ zažertoval.
„Viděla nás před třemi týdny,“ řekl Murphy. „Nemyslím, že bychom jí chyběli tak brzy.“ Zamrkal na Adama. „Ale je to možné. Vždycky jsem věřil, že se u lady Marshfaldové těším jisté náklonnosti.
Adam se musel snažit ze všech sil, aby se nerozesmál, když whisky rozvázala 0’Brienovi jazyk. Vždycky myslel, že jisté náklonnosti se těší Kirstin u 0’Briena. Ne že by si toho Kirstin někdy všimla, protože 0’Brien nepocházel z nějaké význačné rodiny a neměl ani titul, ani majetek. Ale 0’Brien vždycky projevoval větší pochopení pro Kirstin, než kdy ona projevovala pro něj nebo pro kohokoliv jiného. Byla jeho sestra a Adam ji hluboce miloval. I když byla o dva roky starší, Adam vždycky cítil, že by měl ji a Gretu, dvojčata, ochraňovat, a nebylo nic, co by pro ně neudělal – včetně cesty do Londýny jenom proto, že ho o to požádala. „Ty znáš Kirstin skoro stejně dobře jako já,“ řekl Adam. „Co myslíš?“

„Myslím, že bych měl pro dnešek skončit,“ řekl Murphy, postavil sklenku na stolek a zvedl se z křesla. „Půjdu si zabalit.“

Dole v hale, v pokoji hospodyně se konalo jiné shromáždění. Giana ukázala všem noviny, které našla v McKendrickově knihovně, nechala je kolovat kolem stolu, pak je opatrně složila a položila na sedadlo jednoho z křesel. Potom, co každý u stolu dostal příležitost přečíst si článek, Giana vyložila další jejich dilema – že Adam McKendrick hodlal otevřít chatu veřejnosti – a ne zrovna jakékoliv – ale veřejnosti bohaté, aristokratické. Veřejnosti, která by mohla ohrozit jejich životy.
Giana načrtla své představy, jak zabránit otevření chaty hostům, dokud královna Viktorie nepřijede do Skotska na prázdniny do Balmoralu. Pokud by se jim podařilo zpozdit otevření chaty o dostatečně dlouhou dobu, až do příjezdu královny do Skotska, Giana by mohla dosáhnout přijetí u své kmotry, aniž by musela riskovat své odhalení Victorovými špiony.
Trik by měl oddálit otevření, aniž by ohrozil jejich postavení, protože Adam McKendrick zamýšlel z chaty udělat výdělečnou záležitost a nehodlal se ve svém počínání od nikoho nechat zastavit. Pokud McKendricka rozzlobí, riskují ztrátu zaměstnání. Ale ztráta zaměstnání je lepší než ztráta života. A to za to riziko stojí.
Giana se nadechla a pohlédla na svou „adoptovanou“ rodinu. Každý dostal jistou roli, kterou měl hrát, a měla-li být celá hra úspěšná, musela jedna role navazovat na druhou. „Musíme se spolehnout jeden na druhého,“ připomněla jim Giana. „Protože nevíme, komu jinému můžeme věřit.“

Pohlédla na Alberta. „Musíme mít možnost číst McKendrickovy noviny. Jako majordomus jste zodpovědný za jejich přežehlení dříve, než mu je předáte. Ale noviny přinášejí zprávy o nás a o Karolyi. Musíte ty noviny zabavit.“

Albert přikývl na znamení souhlasu.
„Nemůžeme si dovolit riskovat, že si McKendrick tyto noviny přečte. Musíme vymyslet způsob, jak mu je dát, aniž by v nich uviděl moji fotografii a složil si jednotlivé kousky skládačky dohromady. Pokud mě pozná, naše maškaráda končí.“ V odpověď na svoje přání zaslechla zvuk trhání papíru. Pohlédla dolů a spatřila Wagnera, jak stáhl noviny z křesla na zem, kde je nyní systematicky cupoval na kousky. Giana se s úlevou usmála. I když mu byly už skoro tři roky, Wagner míval stále záchvaty, kdy se choval jako štěně. A jedním z jeho hlavních zlozvyků bylo ničení novin a bot. Její otec jí dvakrát vynadal, že pustila Wagnera do jeho pracovny a do jeho skříní. V obou případech mu Wagner rozkousal špičky bot a způsobil ničivou smršť, při níž noviny a řadu státních dokumentů proměnil v cáry papíru, které pokryly podlahu pracovny. Zdálo se, že její vlkodav především upřednostňuje tiskařskou čern a norčí olej používaný k leštění otcových bot.
Nyní Giana zjistila, že Wagnerovy špatné zvyky by mohly zamezit Adamovi číst jeho ranní noviny. Od nynějška by měla umožňovat Wagnerovi přístup k novinám.
Ale nebylo to bez rizika. Protože to znamenalo, že od nynějška ona a Wagner na sobě ponesou plnou váhu Adamova hněvu na psa. Povzdychla si. Wagner ji chránil celý její život. Nyní by ona měla chránit jeho. A měla by začít hned, jakmile tato schůzka skončí. Na stole v knihovně bylo více takových novin a ona je všechny musí dostat do ruky. 

Giana se obrátila na Maxe. „Chápete všichni, co po vás žádám?“

Všichni přikývli.
„Dobře,“ ukončila schůzku. „Zítra začneme.“

Knihovna voněla po drahých doutnících, knihách vázaných v kůži, citrónovém leštidle, které používala na nábytek, a Adamu McKendrickovi. Přešla po špičkách ke stolu, opatrně zvedla kulovité stínidlo na lampě a škrtla zápalkou, aby zapálila knot.
„Návrat na místo činu? Nebo další lekce v líbání?“

Stínidlo na podstavci lampy zaskřípělo.
„Je to snadné,“ upozornil ji Adam. „Pokud ho rozbijete, za požár chaty budete zodpovědná vy.“ Vstal z kožené pohovky a přešel k Gianě.
„Jak jste věděl, že jsem to já?“ zeptala se.
Adam jí lehce odebral stínidlo z rukou a umístil jej zpět na lampu. „Květy pomerančovníku.“

„Prosím?“ Vzhlédla a pohlédla na něj zpod svých dlouhých řas.
„Voníte po květech pomerančovníku,“ řekl Adam něžně. „Jste jediná, která tak voní.“

„A vy jste jediný, který voní po santalovém dřevu a doutnících.“

„Všimla jste si.“ Zdálo se, že je spíše potěšen než překvapen.
Pohlédla krátce směrem k divanu. „Co pak by to nešlo?“

Adam za její otázkou zachytil nevyřčený podtext. Přistoupil k ní a otevřel náruč.
Věděla, že by se měla řídit svým původním úmyslem a zůstat mimo jeho dosah, věděla, že by měla trvat na svém, ale bylo nemožné udržet odstup. Jak mohla uposlechnout jeho příkazu, aby zůstala od něj dál, když si toho vůbec nevšímal? Postoupila kupředu a zjistila, že se nachází v pevném sevření na jeho hrudi a že se k ní naklání a podruhé v těchto dnech ji líbá.
A tentokrát již měla lepší představu o tom, co očekávat i jak odpovídat. Opětovala jeho polibek a tiše mu povolila, aby jej prohloubil. A Adam uposlechl, pevně ji objal kolem pasu, přivinul si ji blíž, až bylo nemožné říct, kde končí on a kde začíná ona.
Giana vzdychla. Jeho polibek byl vše, co si pamatovala, a ještě víc. Byl jemný a něžný a laskavý a sladký a lákavý a hladový a horký a vlhký a hluboký a přesvědčivý zároveň. Přemlouval a žadonil, žádal a očekával podobnou odpověď, a ona ji poskytla. Oddělila svoje rty od jeho, když se dožadoval vstupu do horkých zákoutí jejích úst. Při prvním váhavém, zkušebním výpadu jeho jazyka se otřásla rozkoší. Spojila svůj jazyk s jeho, vracela mu každý útok, využívajíc vše, co se naučila při své první lekci v líbaní a zahájila fantastické objevování sebe sama.
Pevně se chytila jeho košile a držela se jí, ztracená v Adamově polibku. Nemyslela si, že je možné, aby jí polibek od nějakého muže ukradl srdce i duši, ale naučila se, že je to více než možné – stalo se to. Již nebyla žádnou princeznou, ale princeznou z pohádky – spící celá dlouhá léta – čekající na krásného prince, až půjde kolem a probudí ji. Adam McKendrick ji líbal, jako kdyby byla nejžádanější ženou na světě a znovu probudil sny a touhy, které Giana odložila v tu noc, kdy zavraždili její rodiče.
Adam provokoval. Mámil. Sliboval. Držel ji, jako kdyby patřila do jeho náručí. A to bylo přesně to, kde chtěla Giana být.
Zatímco ji držel, Giana náhle zjistila, jak velkou oběť od ní její společenské postavení žádá. Byla princeznou z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya. Nemohla se vdát z lásky, pokud její vlast vyžadovala, že se vdá z politických nebo ekonomických důvodů. A zatímco Ženská klauzule Karolyanské charty jí umožňovala vdát se za muže nižšího postavení, nedovolovala jí vdát se za muže bez dědičného titulu. Stejně tak se právoplatná dědička nemohla vdát bez souhlasu svých nejbližších příbuzných. A Victor by nikdy nesouhlasil, aby se provdala za někoho jiného než za něj. Raději by ji viděl mrtvou. A protože již zabil její rodiče, neměla Giana žádný důvod doufat, že by se Victor nějakým zázrakem rozhodl ušetřit ji nebo muže, kterého by si vybrala. A zvlášť Američana. A Adam McKendrick byl Američan.
Nemohla si ho vzít. Ale mohla ho milovat. Po celou tu dobu, co zůstane v Larchmontské chatě a ve Skotsku, po celu tu dobu, co zůstane na zemi, jej mohla milovat. Giana uvolnila sevření jeho košile a položila dlaň na jeho hruď, na jeho srdce.
Adam okamžitě přerušil polibek a odtáhl se. Pohlédl na ni a rozum se mu vrátil. Ježíšku na křížku! Byl v tom zas! Líbal se s pokojskou. Dlouhonohou, modrookou, blonďatou pokojskou, které pro něj pracovala. Co si myslí? Co se to stalo s jeho zákoníkem cti? Co se to stalo s jeho morálkou? Co se to stalo s jeho smyslem pro sebezáchovu?
„Myslel jsem, že jsem vám řekl, abyste se ode mně držela dál,“ zachraptěl.
„To ano,“ zašeptala. 

„Tak co tu tedy děláte?“

Giana nechtěla lhát, a tak řekla jako obvykle pravdu. „Přišla jsem si sem pro něco ke čtení.“

Adam na ni zůstal zírat, jako kdyby ta slova, která vyřkla, postrádala jakýkoliv smysl. „Pro něco ke čtení?“

Giana přikývla. „Ano. To je to, co člověk s knihami obvykle dělává.“

Zamračil se. „To vím.“
Rozhodila rukama, aby obsáhla prostor kolem nich. „Pak musíte také vědět i to, že člověk čítává obvykle v knihovně, protože to je ta místnost, kde jsou knihy uchovávány.“ Odmlčela se. „A tato místnost je v Larchmontské chatě knihovnou.“

Adam pohledem obsáhl police od podlahy až po strop plné knih a zakoulel očima. „Tak takhle to je.“

Giana se rozesmála. „Překvapilo vás to? Nejsem jako ostatní pokojské. Moji rodiče a komtesa brokavijská si cení vzdělání.“

Potřásl hlavou. „Nepřekvapilo, jenom zmátlo. Netušil jsem, že pokojské umějí číst.“ Odvrátil se od ní a začal studovat tituly v policích, přičemž si všiml, že některé ze svazků, které by měly být zařazeny podle abecedy, chyběly. „A co jste hledala ke čtení? Miltona? Shakespeara? Sira Waltera Scotta?“

„Noviny,“ odpověděla a zahleděla se na hromádku na jeho stole.
„Noviny?“ papouškoval.
„Mou povinností je pracovat jako pokojská, ale ráda si pozvedám svou mysl seznamováním se s nedávnými událostmi.“

„Posledními,“ opravil ji Adam automaticky.
Giana se zapýřila. „Posledními,“ opravila se. „Takže bych si ráda půjčila vaše noviny. Pokud jste si je již přečetl.“ Zatajila dech.
„Ještě jsem je ani číst nezačínal,“ zamračil se opět Adam. Ta slova zněla jeho uším cize, dokud nezjistil, že jeho proslov se začíná podobat Georgiinu.
„Ach.“

Adam se usmál. „Ale už nebudu mít příležitost si je přečíst, než odjedu –“

„Odjedete?“ přerušila ho. „Vy odjíždíte z Larchmontské chaty?“

„Ráno odjíždím do Londýna,“ potvrdil Adam. „Takže se tu chovejte jako doma.“ Přešel ke stolu, zvedl hromadu novin a podal jí ji. Adam se nedokázal ovládnout a musel se jí dotknout. Špičkou ukazováčku jí zvedl bradu. „Netvařte se tak nešťastně, Georgeo. Dostal jsem dopis od sestry v Londýně “

„Sestry?“ nyní to byla Giana, kdo papouškovala slova.
Adam se sebeironicky usmál. „Mám sestru,“ řekl. „Opravdu. Mám čtyři sestry a matku.“ Něžně se jí prstem dotkl nosu. „To je pravda, Georgeo. Mám matku a tři sestry doma v Americe a jednu sestru v Londýně. Myslela jste si, že jsem najednou vyskočil zpod hlávky zelí?“

„A co váš otec?“ zeptala se.
Adam pokrčil rameny. „Předpokládám, že je také v Londýně.“

„S vaší sestrou?“

„Ne,“ řekl. „Se svou manželkou a dítětem.“

Giana zamrkala a Adam jí opět přejel bříškem palce po obočí. „Nikdy jsem ho nepoznal. Setkal se a oženil se v Americe s mojí matkou, vdovou se čtyřmi dcerami, a vrátil se do Anglie ještě, než jsem se narodil. Když se dozvěděl o mém narození, poslal pro nás, ale moje matka odmítla vzdát se své farmy a své nezávislosti. Po několika letech dal jejich manželství anulovat, aby se mohl oženit s někým jiným.“

„Nikdy jste ho neviděl?“ 

„Ne.“

„A on nikdy neviděl vás? Svého syna a dědice?“

„O tom nic nevím.“

„Jaká škoda pro vás!“ řekla. „A jaká škoda pro něj! Neumím si představit, že bych nikdy nepoznala otce. On byl –“ Giana nachytala sama sebe – „je velký muž.“

„Nesmutněte kvůli mně, Georgeo,“ řekl Adam. „vyrostl jsem docela dobře u své matky a svých čtyř sester.“ Ušklíbl se. „A jednu z nich jedu navštívit.“ Naklonil se a přiložil své rty na její čelo, vdechoval Georgiinu vůni smíchanou s vůní pomerančových květů. „Ale já se vrátím dřív, než byste myslela.“ Adam odstoupil tři kroky, pak Gianu lehce obešel a vedl ji ke dveřím.
„A Georgeo –“

„Ano?“

„Pokuste se držet tu vaši bestii mimo moji postel i můj pokoj, než se vrátím. Dneska ráno mi ukousl špičku u pantofle.“

Kapitola 19
Bohatý baron je člověk, který ví, kým je a co chce od života. Cítí se dobře v místnosti plné drsných horníků, stejně jako v paláci plném milionářů.
– První část Pravdivého dobrodružství bohatého barona: západního dobrodince  blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
Cesta vlakem z Glasgowa do Londýna trvala deset hodin. První úsek, cesta z Glasgowa do Edinburghu byla nejpomalejší a zabrala takřka čtyři hodiny. Druhá část z Edinburghu do Londýna expressem zabrala téměř šest hodin. Cestovali v relativním pohodlí první třídy a Adam tiše děkoval, že vlak, kterým jeli, byl nově vybaven parním topením.
Když se ocitli na londýnském nádraží, Adam a Murphy putovali dvoukolovou drožkou do domu lorda Marshfelda v Mayfair. Ačkoliv Kirstin prosila Adama, aby do Londýna přijel co nejdřív, jeho návštěva nijak nedokázala narušit společenský kalendář Marshfeldů. Adamův příjezd se časově shodoval s hudebním večírkem a recepcí, kterou lord a lady Marshfeldovi pořádali pro smetánku londýnské společnosti. Adam a Murphy 0’Brien přijeli akorát v čas, aby se mohli vykoupat a převléci se do vhodného oděvu na večeři.
„A nyní je tu,“ vyhlásila Kirstin Marshfeldová, když Adam sestoupil po schodišti mayfairského domu a vešel do jídelny. „Můj bratr, v Americe známý jako Bohatý baron!“

Vrhla se k Adamovi a pak ke svým známým, kteří jej obklopili a zdvořile aplaudovali jeho příchodu.
„Kristepane!“ mumlal si Adam pro sebe. „Už je to i v Londýně.“ 

Murphy se rozesmál.
Adam se zašklebil na sestru a naklonil se, aby ji políbil na tvář. „Vidím, že už jsi zase u svých starých triků, sestřičko.“ Odstoupil a prohlížel si ji, hledaje dřívější jemnou aplikaci kosmetiky a rýžového pudru pokrývající její krásnou tvář. „Vrátilo se jeho Lordstvo k těm svým?“

Kirstin mrkla na svého manžela, který se přesunul stranou, sotva Adam vstoupil do místnosti. „Od té doby, co jsem se vrátila do Anglie se ke mně chová jako ke královně – zvlášť potom, co se sem dostaly příběhy o Bohatém baronovi.“ Obrátila se na svého bratra s tím nejzářivějším úsměvem. „Stal ses velice rychle miláčkem Londýna, téměř tak známým jako uhánějící hrdinové sira Waltera Scotta. Když mi moji přátelé vyprávěli o Pravdivém dobrodružství Bohatého barona: Západním dobrodinci blonďatých, báječných a bezbranných žen, nemohla jsem tomu uvěřit!“ rozplývala se. „Vlastně jsem toto soirée připravila a pozvala tě sem, protože jsem věděla, že jsem jediná hostitelka v Londýně, která to může dokázat. Ach, děkuji ti, Adame, že jsi můj večírek proměnil v takový společenský úspěch.“

Kirstin se obrátila k 0’Brienovi a vrhla část své odražené slávy jeho směrem. „S výjimkou členů královské rodiny jsem nyní první hostitelkou v Londýně.“ Kirstin byla tak nadšená svým úspěchem, že zářila úplně stejně jako diamanty, které měla na krku. „Měl bys být na mě pyšný, že jsem objevila způsob, jak povýšit své postavení v londýnské společnosti.“

0’Brien zamrkal nad Kirstininým bezmyšlenkovitým komentářem a připravil se na výlev, který každou chvíli očekával.
„Pyšný na tebe?“ Adam zuřil, ale dál udržoval úsměv na tváři a hovořil se svou sestrou se zatnutými zuby, když přijal dvě sklenky šampaňského od procházejícího číšníka. Jednu podal sestře a druhou si ponechal, přičemž 0’Briena nechal, ať se postará sám o sebe. „Ty chceš, abych byl na tebe pyšný za to, že jsi mě podvodem vylákala do Londýna? A necháš mě strachovat se o tebe čistě jenom proto, že si tak můžeš zvýšit svoje postavení v londýnské společnosti?“

Kirstin vymáčkla dvě dokonalé slzy a nechala je lesknout na svých řasách, dokud samy neskáply na zem. „Nepracovala jsem tak těžce, abych se stala první hostitelkou v Londýně jen kvůli sobě,“ hájila se. „Dělala jsem to kvůli Marshfeldovi i kvůli tobě.“

Adam se dlouze napil šampaňského. „Mohla bys mi vysvětlit, jak jsi na tohle přišla?“

„Marshfeld si přeje proniknout do vyšších kruhů. Několik členů jeho klubu jej požádalo, aby se k nim připojil při utváření společnosti na nákup a prodej lesů a dolů v jiných zemích. Jako jeho manželka je mojí povinností pomáhat mu, pokud mohu.“

„Opravdu? Výměnou za co?“ zašeptal Adam. „Za slib, že už tě víckrát neuhodí?“

„Uhodil mě jenom jednou.“

„Neuhodil tě, Kirstin. Málem z tebe vymlátil duši!“ ‚ „Přestal se ovládat.“

„Cože?“ dorážel Adam. „Já se přestávám ovládat. Murphy se přestává ovládat. Ale nemlátíme ženské.“

„Ty nejsi ženatý.“ 

„Ani ty bys neměla, jestli si myslíš, že manželství dává tvému muži právo mlátit tě.“

„Ale dává, Adame. Patřím mu.“ 

„Patříš sama sobě. On patří peklu a tam také skončí, jestli se tě ještě někdy ve zlosti dotkne.“

„Už ne, Adame. Změnil se. Slíbil, že už mě neudeří.“ Kirstin mu řekla to, co si myslela, že chce slyšet, ale přitom se nedokázala svému mladšímu bratru podívat do očí. „Chová se ke mně tak hezky od té doby, co se o mě začal zajímat ten princ.“

„Jaký princ.“

„Princ Victor z Karolye,“ vysvětlovala Kirstin. „On a Marshfeld spolu chystají obchody.“

„Kristepane, Kirstin, jsi vdaná. S žádným princem si nic nezačínej,“ varoval ji Adam. „Bude horší než anglický lord. A nemysli si, že na tebe bude brát větší ohled než Marshfeld. Protože nebude.“

Kirstin pokrčila rameny. „Princ je velmi hezký. A opravdový gentleman.“ Zvedla bradu o něco výš, usmála se na Adama a zničehonic změnila téma. „Moji přátelé jsou tak vzrušeni, že jsi tady. Je pravda, že chystáš vernisáž své chaty během týdne Regatta?“

„Kde jsi to slyšela?“ divil se Adam.
Kirstin nevěnovala jeho otázce pozornost a dál vedla svou. „Je to pravda? Protože já se tak těším, až ji uvidím.“

„Neuvidíš ji,“ řekl stroze. „Je to pánský klub. Tam ženy nesmějí.“

„Adame!“ Rozhořčením málem zadupala. 

      „Dobrá,“ řekl. „Pro tebe udělám výjimku, protože jsi moje sestra.“ Pohlédl na Kirstin a pak dál na Marshfelda. „Ale buď opatrná, Kirstin. Doufám, že se Marshfeld změnil, ale moc tomu nevěřím. Tchoř nemění svoje pruhy. Jediným důvodem, že tě neudeří, je to, že má víc důvodů bát se mne, než kolik jich může najít, aby udeřil tebe. Ale nepleť se, sestřičko, jestli někdy ucítí, že už nemá důvod se mě bát, pak se opět staneš cílem jeho hněvu.“

Kirstin na něj upřela své oči, z nichž šlehaly zlobné plameny. „Navzdory tomu, co si o mně myslíš, bratříčku, já nejsem imbecil. Ať už to víš, nebo ne, nebo ať už se ti to líbí, nebo ne, ty tyhle lidi potřebuješ.“

Adam se zadíval na lady a gentlemany, kteří procházeli místností. „Potřebuji ty lidi?“ Upřeně na ni pohlédl. „Na rozdíl od lorda Marshfelda se nepotřebuji ženit pro peníze, abych si mohl udržet manýry, bez kterých se neobejdu.“

„To je možná pravda,“ vrátila mu, „ale ty renovuješ loveckou chatu ve skotské divočině. A jestli tam chceš mít platící hosty, až ji otevřeš, potřebuješ tu dnes večer zpracovat ty nejvlivnější lidi.“

„Ta ti to dala, chlapče,“ vmísil se do hovoru 0’Brien.
„Nepleť se do toho,“ odsekl mu Adam.
„A další věc…“ Zářivě se usmála, když kolem procházela lady Carstairs. „Nepotřebuji, abys mi připomínal, že si mě vzal manžel pro peníze, Adarrie McKendricku. Nevěděla jsem, co byl Marshfeld za člověka, když jsem si ho brala, ale vím, jaký je dnes.“

Adam natáhl ruku a přizvedl Kirstininu bradu špičkou prstu, aby se jí mohl podívat do očí. „Miluješ ho, Kirs?“

„Kdysi ano,“ přiznala. „Nevím.“

„Tak proč s ním zůstáváš?“ nechápal Adam.
„Protože je to můj manžel a já jsem v kostele slíbila, že s ním budu,“ řekla, „v dobrém i v zlém.“

Adam se usmál na dětskou prostotou jejího názoru. „Nevěřím, že Bůh očekává, že uvrhneš svůj život i zdraví do nebezpečí, abys dodržela slib muži, který nedodržuje svůj slib, že tě bude milovat a vážit si tě.“

Kirstin užasle zmlkla. Jako kdyby ji ta myšlenka nikdy nenapadla. „To si vážně myslíš?“

Přikývl. „Ano, vážně.“ 

Usmála se. „Kromě Marshfeldovy prchlivosti se mi život tady líbí, Adame. Snila jsem o tom, že budu takhle žít celý život.“ Obhlédla celý třpytkami ověšený sál. „Nedovolím mu, aby mě opět udeřil – nikdy. Ale budu svůj závazek naplňovat jako lady Marshfeldová – včetně přivítání známého Bohatého barona na mém večírku.“

„Chápu,“ přikývl Adam. „A já to pro tentokrát sehraji. Ale dávej na sebe pozor. Nebuď jako ten malý kluk, co křičel: ‚Pozor, vlk‘.“

Oči se jí rozšířily překvapením.
„Který tolikrát lhal a křičel, že vidí vlka, aby na sebe strhnul pozornost, že už mu vesničané neuvěřili, když vlk opravdu přišel.“

„S tím si starosti nedělám,“ řekla povýšenecky. „Protože Bohatý baron nikdy neodmítne ženu v nouzi.“

„Kde jsi slyšela ten nesmysl?“

„V První části Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen,“ zamrkala.
„Nevěř všemu, co čteš,“ odsekl Adam. „I Bohatý baron může být svým stálým pomáháním někdy unaven.“

„Jsem tvoje sestra,“ připomněla mu Kirstin. „A ty mě miluješ.“

„Jsi moje sestra,“ přitakal Adam, „a já tě miluji. Ale,“ řekl posměšně, „mám tři další sestry, které vypadají úplně jako ty. A já nechci přehlédnout tu, která má ty problémy největší.“

Adam skončil svůj proslov k sestře. Po zbytek večera a dlouho do noci hrál svou roli dokonalého gentlemana ke cti hostitelky. Naslouchal slečně Johnstoneové, když zpívala árie z nejposlednější opery a doprovodil slečnu Caldwellovou na půlnoční večeři. Poté si s Murphym oblékli smoking a připojili se k Marshfeldovi a tuctu dalších gentlemanů v kuřárně, kde se rozhovory týkaly politiky, obchodu, honu na lišku a nejrůznějších společenských tlachů.
I když si to odmítal připustit, Kirstin měla pravdu. Potřeboval ty lidi, aby mu pomohli úspěšně otevřít chatu. Lidi, kteří byli druzí mocní hned po Koruně. Byli to hlavní lidé průmyslu i vlády a Adam doufal, že za pár měsíců by mohli z Larchmontské chaty učinit hlavní zastávku během sezóny.
„McKendricku.“

Adam vzhlédl, když vedle něj usedl lord Bascombe. „Bascombe.“

„Je mi potěšením, že se s vámi opět potkávám,“ řekl Bascombe. „Slyšel jsem, že jste se rozhodl zůstat v chatě.“

„Ano.“

Bascombe pokrčil rameny. „Předpokládám, že jste obdržel můj dopis a klíče a že jste nalezl všechno v pořádků?“

„Klíče byly bezpečně uloženy ve vašem dopise a všechno bylo přesně tak, jak jste popsal. Až na to služebnictvo v chatě –“ Adam se usmál. „Služebnictvo bylo pro mě překvapením.“

Úsměv lorda Bascombea byl celým odrazem Adamova. „Pokud bylo v rezidenci služebnictvo, pak je to překvapením i pro mě. Všichni ze stálého služebnictva Larchmontské chaty, kromě Gordona Rosse, byli penzionováni už před dvěma roky.“

„Telegrafoval jsem Rossovi před svým příjezdem a žádal ho, aby začal najímat služebnictvo,“ řekl Adam.
„A byl úspěšný?“

Adam přikývl. „Najal svou sestru Isobel jako hospodyni a jejího manžela Alberta jako majordoma.“

„Takže Isobel se vrátila domů z Karolye,“ řekl Bascombe. „Jsem rád, že to slyším. Vždycky tu chatu milovala. Ona se o ní velmi dobře postará.“

„Už se stará,“ řekl Adam. „Řekněte mi, sire, jak dlouho, patřila chata vaší rodině?“

„Od vlády královny Anny. Ale tenkrát to ještě nebyla chata,“ vysvětloval. „Byl to dům klanu Morayů. Hrabě Moray byl můj dědeček.“ 

„Vaše matka byla Skotka?“

„Ano… Skotka z Vysočiny.“ 

„A provdala se za Angličana?“

„Ne, vzala si Skota z Edinburghu, jehož rodina měla pozemky na obou stranách hranice,“ vysvětloval Bascombe. „A co vaše dědictví? McKendrick je přece skotské jméno, nebo ne?“

„Příjmení je možná skotské, ale můj otec byl Angličan.“

„A vaše matka?“

„Moje matka se narodila ve Švédsku. Jako mladá nevěsta imigrovala do Kansasu. Po třech letech ovdověla a zůstaly jí čtyři dcery.“

„Čtyři?“

Adam si odkašlal. „To je pravda. Mám čtyři sestry. Moje matka je spíše výjimečná. Porodila dvakrát za sebou dvojčata.“

„Takže lady Marshfeldová je z dvojčat?“

„Přesně tak. Astrid a Erika jsou nejstarší, pak Greta a Kirstin. Dvojče lady Marshfeldové žije v Kansasu na farmě vedle farmy mojí matky.“

Lord Bascombe učinil rychlou matematickou operaci. „Váš otec musel zemřít, ještě než jste se narodil.“

„Ne,“ opravil ho Adam. „Otec mých sester zahynul při nehodě na farmě. Můj otec se s mou matkou potkal a oženil při své cestě po Americe během své okružní cesty.“

     „Usadil se s vaší matkou v Americe?“ 
      Adam zavrtěl hlavou. „Vrátil se do Anglie ještě před mým narozením. Později zrušil manželství s mou matkou a oženil se s někým jiným.“

Lord Bascombe si odkašlal. „To je mi líto.“

Adam se zamračil. Lord Bascombe byl druhou osobou za poslední dny, která mu vyjádřila politování nad skutečností, že vyrůstal bez otce. „Nechte to být,“ řekl staršímu muži. „Pokud to chcete vědět, je mi docela dobře i bez něj.“

„Děláte čest otcovu jménu.“

Adam zachytil pohled lorda Bascombea. „Nepracoval jsem, abych dosáhl všeho, čeho jsem dosáhl proto, abych dělal čest jménu svého otce. Pokud jde o mne, parchant je on, ne já. Nedal bych nic za to, že dělám čest jeho jménu, chci dělat čest svému.“

Lord Bascombe chvíli vypadal, jako by se ve vzpomínkách přenesl někam do minulosti, ale hleděl na Adama a pokyvoval na znamení souhlasu. „Zcela správně.“ Ustřihl špičku doutníku, zapálil jej, nasál do sebe kouř a pak jej pomalu vyfukoval. „Vaše sestra, lady Marshfeldová, se zmínila, že chatu opravujete.“

Adam změnu tématu uvítal. „Nijak zvlášť,“ řekl. „Konstrukce byla zdravá. Do střechy po těch letech zatékalo, a tak jsme ji vyměnili. Také jsme přestavěli ženské části, a zavedli jsme do domu potrubí s tekoucí vodou a přidali splachovací záchody.“ 

Bascombe obdivné zapískal. „To je úplný pokrok. Řekněte mi, Adame –“ odmlčel se – „mohu vám říkat Adame?“

Adam přikývl.
„Řekněte mi, Adame, chystáte se přesídlit do Skotska natrvalo, nebo se chcete vrátit do Ameriky?“

„Představuji si, že se jednou vrátím do Nevady, abych byl blíž matce. Stárne a i když jí jsou nablízku ostatní sestry a jejich manželé, nelíbí se mi představa, že mezi námi leží oceán a podstatná část kontinentu.“

„A nebyla by možnost, že by vaše matka opustila domov v Kansasu a připojila se k vám, kdybyste se rozhodl zůstat ve Skotsku?“ zeptal se lord Bascombe.
Adam se krátce zasmál. „To není moc pravděpodobné. Sice i ona stárne, ale jinak je moje matka jako vždy naprosto nezávislá. Nikdy by sama od sebe farmu neopustila. Je to jediná věc, kterou kdy měla, která kdy patřila jenom jí. Nikdy by se jí nevzdala a já bych ji k tomu ani nikdy nenutil. Pokud tohle znamená, že se za ní jednou vrátím do Kansasu, nechme to tak.“

Lord Bascombe na něj uznale pohlédl. „Vaše matka porodila syna, na něhož by byla hrdá každá matka a každý otec.“ Dokouřil doutník, pak vstal a podal mu ruku. „Jsem velmi potěšen, že jsem měl příležitost vás poznat, pane McKendricku.“ Ušklíbl se. „A koneckonců jsem velmi rád, že jsem svou loveckou chatu prohrál právě s vámi.“

Adam vstal a potřásl si s lordem Bascombem rukou. „Nápodobně, lorde Bascombe.“ Když si podával ruku s tímto mužem, Adama napadlo, že konečně našel anglického lorda, který se mu skutečně zamlouval. Byl to zatím jediný člověk, ale tohle byl teprve začátek. Pokud by přátelé lorda Bascobea byli jako on, otevření chaty by bylo úspěchem. „Povězte mi, lorde Bascombe, necítíte jistou hořkost, že jsem na vás vyhrál chatu, kterou vaše rodina vlastnila po celé generace?“

Bascombe se rozesmál. „Ale vůbec ne. Nevsázel bych ji, kdybych se jí nechtěl zbavit. Trávili jsme tam loveckou sezonu a Vánoce. Dával jsem přednost našemu domu v Londýně a vždycky jsem nenáviděl cestu do Skotska. Pro mě byla Larchmontská chata vždycky tmavá a studená. A kromě lovu i děsně nudná.“

„Upřímně doufám, že tuhle situaci mohu změnit,“ řekl Adam a pohlédl lordu Bascombeovi do očí. „Co byste říkal golfu?“

„Umím žít v Anglii, ale jsem Skot stejnou měrou jako Angličan. Nehrál jsem golf celá léta, ale hrával jsem ho docela dobře.“

„Stavím tam golfové hřiště,“ prozradil mu Adam. „A byl bych moc rád, kdybyste jednou přijel a zkusil si jej zahrát.“

Lord Bascombe poklepal Adama po rameni. „Adame, můj chlapče, bude mi potěšením.“

Kapitola 20
Bohatý baron se vždycky ovládá, nikdy nedá najevo
zlost, nespokojenost a nepohodlí.
– Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Myslel jsem, že lord Bascombe má pověst Angličana skoupého na slovo,“ uvažoval 0’Brien, když se on a Adam sešli na za úsvitu na snídani.
„Snad,“ přikývl Adam, mazal si čerstvý krajíc chleba džemem a poté se napil kávy. „Proč?“

„Oba jste na včerejším večírku strávili spoustu času v koutě kuřárny s hlavami u sebe.“ 0’Brien útočil na plátek slaniny, čtyři míchaná vejce a půl bochníku chleba.
Adam pohlédl na přítele a zašklebil se. „Závidíš?“

„Já jestli závidím!“ odsekl 0’Brien. „Musel jsem poslouchat, jak se Marshfeld snaží zalíbit lordu Carstairsovi a tomu hlupákovi vikomtu Shepherdstonovi, zatímco ty a Bascombe jste si podle všeho skvěle rozuměli.“ 0’Brien na něj zlobně pohlédl. „Co dělal? Snažil se tě přesvědčit, abys mu chatu prodal zpátky?“

Adam zavrtěl hlavou. „Nechce ji zpátky. Slyšel, že ji opravuji, a tak ho zajímalo, co dělám.“

„A ty jsi mu podal podrobnou zprávu,“ hádal 0’Brien.
„Jenom obecnou,“ řekl Adam. „Mluvili jsme o spoustě věda…“

„A?“ 

Adam se lehce usmál. „Všechno, co jsem věděl o Bascombeovi, mě dovedlo k tomu, že je dost chytrý, než aby se nechal uvázat ke svým pozemkům.“

„Jo, to mě také mate.“

„A stejně tak se může zdát překvapující, že se mi líbí, Murphy. A bude i tobě.“

„A kdy budu mít příležitost se s ním seznámit?“ chtěl vědět 0’Brien
„Dřív než by sis myslel. Pozval jsem ho na golf hned, jakmile dokončíme stavbu hřiště.“

„Sakra, Adame! Už máme až po krk těch cizích sloužících, kteří nade mnou ohrnují nos za to, že jsem Ir a nad tebou, že jsi provinční Američan, a ty teď chceš pozvat Angličany – ty nejarogantnější mizery, kteří kdy chodili po zemi!“

Adam pokrčil rameny. „Lord Bascombe se mi líbil. Nezdál se mi arogantní.“

„Dobře, máš bod,“ odsekl Murphy. „Ale jestli ti to nevadí, budu soudce. Kdo to včera večer říkal svojí sestře, že tchoř své pruhy nemění?“

„Vinen,“ zvedl Adam ruce. „Myslíš si, že jsem byl na ni moc tvrdý, Murphy?“

„Ne,“ odpověděl Murphy otevřeně. „Byl jsi o něco neomalenější, než obvykle, ale Kirstin je tvrdohlavá mladá žena. Bylo špatné, že ti lhala, aby tě sem dostala a využila tě pro svůj osobní prospěch.“

„Použila mě, aby mě předvedla svým přátelům.“ Adam měl ještě pořád zlost. Ale zlost nemohla omluvit krutost, a tak se bál, že byl příliš krutý na Kirstin, která možná byla sobecká a netaktní, ale nebyla zlomyslná. „Měl jsem projevit větší pochopení. Měl jsem projevit větší zdrženlivost a laskavost. Znám Kirstin…“ Adam si nalil druhý šálek kávy.
„Oba známe Kirstin – lady Marshfeldovou – a oba víme, že by vyvedla z míry i svatého.“

„Ano, ale já jsem s ní vyrůstal. Já znám její síly a slabosti. Nemůže si pomoci, ale společenská smetánka ji přitahuje víc než můru plamen svíčky. Miluji svou sestru, ale to nijak nesnižuje mou zlost, kterou na ni mám. Bylo ode mne bezmyšlenkovité připomínat jí, že manžel si ji vzal především kvůli mému majetku a pak teprve kvůli jejím přednostem.“

„Nebylo vůbec na škodu připomenout jí to,“ řekl Murphy. „Marshfeld je navrchu vytříbenost sama, ale uvnitř není nic než surovec.“ 0’Brien počkal, až si Adam dopije kávu, a pak se ho zeptal: „Počkáme, až lady Marshfeldová sejde se schodů, aby ses jí mohl omluvit, nebo nasedneme na ranní vlak a vrátíme se do Skotska?“

„Vrátíme se do Skotska.“ Adam odstrčil křeslo od stolu a vstal.
„Ach tak.“ 0’Brien dramaticky vzdychl. „Zpět k tvému sluhovi místo tvému příteli.“

„Opravdu se ti omlouvám, že jsem ti tolik zkrátil dovolenou,“ řekl Adam. „A můžeš tu klidně zůstat, pokud si přeješ, ale již jsem z pohostinství své sestry užil vše, co ještě mohu vydržet. Už pozvala půl tuctu svých přítelkyň, aby sem odpoledne zaskočily na návštěvu a vypily si čaj s Bohatým baronem.“

„Jedu s tebou.“ 0’Brien vstal prudce od stolu. „Sakra! Kirstin je buď ta nejodvážnější nebo nejztřeštěnější žena, jakou jsem kdy potkal. To říkám jako poklonu.“

„V tuhle chvíli se zdá být nejztřeštěnější,“ řekl Adam. „Protože nemám zrovna odpouštěcí náladu.“

„Abychom zachránili život lady Marshfeldové, bude nejlepší, když zmizíme dřív, než sejde dolů na snídani.“

„Ano,“ souhlasil Adam. Rychle prohlédl přední stránku novin, pak složil výtisk ranního vydání Times of London a strčil je do kapsy u kabátu. Nebylo třeba spěchat, aby si je přečetl dřív, než sejdou na snídani ostatní hosté a přeruší jej. Měl na čtení deset hodin ve vlaku. „Tak to bude nejlepší.“

Zpáteční cesta do Skotska trvala stejně dlouho. Adam dělal všechno pro to, aby dospal to, co minulou noc zameškal, ale tentokrát bylo kupé pro šest pasažérů plné. A spár v plném kupé nebylo možné.
V době, kdy přijeli do Kinlochenu a nasedli do kočáru, který je měl dopravit do Larchmontské chaty, Adamovi třeštila hlava z hladu, nedostatku spánku a ze sazí, kterých se nadýchal z komínu lokomotivy. A bolest se prohlubovala každou hodinou, kterou seděl na tvrdých sedadlech kočáru.
Měl mrzutou náladu a nikdo by si s nim netroufl zahrávat. Adam hleděl z okna, když drožka vyjela z nádraží přes vesnici Kinlochen po poštovní silnici, kde provoz nutil kočár sunout se pomalu jako šnek.
Dav lidí se hrnul do vesničky, zatímco dělníci bílili stěny chaty a pokrývali střechy novými došky. Skupina tesařů stavěla ploty mezi vesnickým pozemkem a golfovým hřištěm, a malíři malovali štíty upozorňující na místní krčmu, ševcovství, pekařství, zelinářství a řeznictví.
Adama taková obrovská proměna vesnice zaskočila. Ves hýřila obchodem a životem. Na ulici Old McElreath byly inzerovány golfové kluby a pánské oblečení na golf a vesničtí chlapci psali svá jména na břidlicové tabulky, označujíce se za nosiče na golfovém hřišti v Larchmontské chatě, a umisťovali je vedle stájí a železniční stanice.
Adam kopnul 0’Briena do kotníku. „Vstávej a koukej se na to.“

Murphy se posadil. „Vesnice.“

Adam se naklonil. „Ti dělníci malují přední stěny domů, aby vypadaly co nejlépe. Jsou to naši?“

0’Brien pokýval hlavou. „Všichni jsou naši.“

„Z chaty?“

„Jo.“ Usmál se 0’Brien. „To jsi nevěděl? Davy dělníků chodí do vsi pracovat každý den.“

„Na čí příkaz?“ chtěl vědět Adam.
„Myslím, že na tvůj.“ 0’Brien vyčetl v Adamově tváři překvapení. „Gordon organizuje každé ráno pracovní čety. Myslel jsem, že o tom víš a že jsi to dovolil.“ Murphy pokrčil rameny. „Dobrý pán ví, že chata je pro toto město velmi významná.“

„Chata ještě není otevřená,“ připomněl mu Adam. „Kdo to financuje?“

„Oni sami.“ 0’Brien pokývl k mužům a ženám ve vsi. „Nyní mají práci, mají peníze na utrácení a vidí příležitost pro nový obchod, až se chata otevře. A nikdo nechce prázdniny v chudé vesnici, která nemá co nabídnout. Jako ty, i vesničané v Kinlochenu si hrají s vírou, že chata bude mít obrovský úspěch.“

„Pokud ji někdy otevřu,“ zamumlal Adam. „Není divu, že jsme se svou renovací pozadu. Naši dělníci renovují všechno ostatní.“

„Jo,“ souhlasil Murphy, „a stojí to za to.“ Pokrčil rameny. „A navíc, to všechno ti patří. Vesnice i chata.“

Věděl, že to tak je, ale Adam nechtěl slyšet, jak 0’Brien pěje chválu na vesničany, ani si připustit myšlenku, že vesnice by se také podílela na komerčním úspěchu chaty. Jediné, na co byl schopen myslet, bylo překročit práh u domu, vyjít nahoru do ložnice a pak několik nepřerušovaných hodin spát.
Ale otevření hlavních dveří a překročení prahu bylo vstupem do světa, který nadobro zešílel.
Chata za uplynulých čtyřiadvacet hodin prošla stejnou proměnou jako vesnice. Dělníci byli upravení, šaty měli vyžehlené a boty čisté a vyleštěné. Smekali klobouky, když kolem prošla některá ze služebných a celým domem znělo samé prosím a děkuji vám a promiňte. Jako kdyby se drsní a hrubí dělníci nějakým kouzlem proměnili v chlapecký kostelní sbor.
A to nebylo vše. Albert je uvítal u dveří a hned je seznámil svou směsicí angličtiny a francouzštiny s posledními novinkami, že štukatéři pracují na stropě v hlavním salonu a že odpolední čaj se tedy bude podávat v knihovně. Odpolední čaj pro koho? Jak jistě ví, chata není dosud otevřena hostům. Adam pohlédl na 0’Briena, zda nezná odpověď, ale Murphy vypadal stejně zmateně jako on.
„Pro koho se bude podávat čaj v knihovně?“ zeptal se Adam.
„Pro ženy,“ zněla Albertova odpověď. – „Jaké ženy?“ nechápal Adam.
„Všechny.“ Albert se otočil a vykročil. „Následujte mne, sire.“ 

Neměl v plánu jít do knihovny, dokud se neprospí, ale zvědavost byla silnější než spánek. Adam to musel vidět na vlastní oči. A vidět znamenalo uvěřit, protože to, čemu se snažil vyhnout v Londýně – odpolední čajový dýchánek – probíhalo zde, zdála se tu být každá služka z domu a každá žena z vesnice. A nebyl to obyčejný čaj. Jeho útočiště, jeho knihovna, bylo proměněno v dámský salon, v němž Brenna upravovala vlasy ženám usazeným na kožené pohovce, zatímco Isobel, Georgea a osm dalších žen posedávalo v křeslech přisunutých k sobě a ohánělo se jehlami nad několika košíky s šitím, přičemž si vyměňovaly recepty a předávaly vědomosti o módě a nejposlednější kosmetice.
Zbytky čajového dýchánku pokrývaly masivní pracovní stůl – alespoň si myslel, že pracovní. Zakrytý bílým plátěným ubrusem a zaplněný křišťálem a porcelánem a vázami s květinami byl těžko k rozpoznání.
Adam smekl klobouk a hřbetem ruky si promnul oči. „Vidím to, co si myslím, že vidím?“ zeptal se 0’Briena, který jej následoval ke dveřím knihovny a nyní stál po jeho boku a nevěřícně koukal. Nevyspalý a po desetihodinové cestě vlakem byl Adam příliš unaven, aby to dokázal posoudit.
„Nejsem si jist,“ zamumlal Murphy.
„Jak ti to připadá?“

„Vypadá to jako v něčím snu. Nebo v něčí noční můře.“ Zamračil se. „Slepičí slet.“

„To vidím,“ zavrčel Adam, „ale který ďábel tohle spáchal?“

„Dobré odpoledne, sire.“ Uvítala je srdečně Isobel, když si Adama a Murphyho všimla ve dveřích. „Právě jste přijeli z nádraží?“

„Ano,“ přitakal Adam.
„Již jste měli svůj odpolední čaj?“ pokračovala.
„Připojíte se k nám? Je tu toho dost.“

Adam pohlédl na stůl. Bylo tu spoustu malých sendvičů a lehkých máslových čajových koláčků a řada dortíků a pečiva, aby se člověku začaly sbíhat sliny. „Ne, děkuji,“ odpověděl, ale v břiše mu hlasitě zakručelo, což jej usvědčilo ze lži. 

Isobel vstala. „Prosím, sire, nabídněte si.“

Adam zavrtěl hlavou. „Půjdu nahoru do pokoje a trochu se do večeře prospím, ale ještě předtím bych rád věděl, k jaké příležitosti se koná váš dýchánek a proč jste obsadily – ehm, si vybraly – zrovna knihovnu.“

„Protože dělníci opravují štuk v hlavním salonu,“ odpověděla hospodyně.
„A co váš pokoj?“ chtěl vědět Adam. „Nepoužívá se snad obvykle pokoj hospodyně pro přijímání služebnictva?“

„Ano, sire,“ přisvědčila hospodyně. „Ale dělníci v mém pokoji právě tapetují.“

„Na čí příkaz?“

„Na váš, sire.“

„Na můj?“ Adam nevěřil vlastním uším.
„Ano,“ usmála se na něj Isobel. „Říkal jste mi, abych udělala vše nezbytné, jako by pokoj hospodyně byl můj vlastní. Rozhodla jsem se jej vytapetovat.“: „To jsem vám říkal už před několika týdny.“

„To ano,“ souhlasila, „a já jsem se rozhodla tapetovat.“

„Kdy? Včera?“ Adam se hodně snažil, aby nezvýšil hlas a ne vybuchl.
„Připadalo mi to jako dokonale vhodné rozhodnutí,“ řekla Isobel. „A kromě toho, stejně tu jsou všude štukatéři.“

Adam v tom neviděl ani za mák logiky. Co mají štukatéři společného s tapetáři? Zkusil to znovu. „Můžete mi vysvětlit důvod?“ Ukázal na místnost plnou žen. Byly tu dvě nové tváře, ale ostatní poznal, setkal se s nimi, když je najímal jako pomocnice do kuchyně, myčky nádobí a pradleny.
„Žádný není.“

„Nerozumím,“ řekl a obrátil se na 0’Briena o pomoc. Ale Murphy jen pokrčil rameny, jakoby tím chtěl naznačit, že řešení záhady leží mimo jeho schopnosti.
„Míváme čaj každé odpoledne, sire.“

Adama Isobelina odpověď nijak neuspokojila a 0’Brien měl co dělat, aby se nerozesmál. Adam ho loktem dloubl do žeber. „Předpokládám, že ty to víš. Prostě jsem nezjišťoval, co každý dělá.“ Pokývl ke dvěma ženám, které neznal. „Nevzpomínám si, že bych se setkal s těmi dvěma dámami.“

„Máte dobrou paměť na tváře, sire,“ lichotila mu Isobel. „Ještě jste se s nimi nesetkal, ale ta vlevo je Martha a ta vpravo je Sally.“ Obě ženy vstaly a udělal drobné pukrle.
„A co tu dělají?“

„Najala jsem je, aby pomohly Gianě.“ 

Adam zcela mimovolně upřel svůj zrak na Georgeu. Opětovala mu pohled jen letmo a poté se vrátila zpět ke svému vyšívání na klíně. „Vidím.“

„Je to jenom malá část toho, co dělá pokojská,“ vysvětlovala mu Isobel. „Giana nemůže dělat všechno sama, a kromě toho…“ Snížila svůj hlas do šepotu. „Napadlo mě, že by nebylo špatné nechat utírat prach na křehkých věcech někoho jiného.“

„Uvolnit Georgeu z vykonávání těžkých prací.“ Adam si nechtěl připustit myšlenku, která jej tolik soužila. Ale nebylo možné ji obejít. Nesnesl pomyšlení na Georgeu uklízející jeho dům. Raději ji viděl rozbíjet majetek v porcelánu, než ji nechat drhnout podlahu a čistit krbové rošty.
„Jsem si jista, že to Giana zvládne,“ ujišťovala ho rychle Isobel. „Je velká a docela šikovná.“

„A co Brenna?“ zeptal se.
„Ty jí prostě nedáš pokoj, co?“ zasyčel Murphy.
Isobel na něj překvapeně pohlédla a pokračovala: „Brenna je komorná.“

„Která upravuje vlasy a šaty ostatních ženských zaměstnankyň?“

„Musí si tříbit svoje dovednosti, jinak by vyšla ze cviku,“ řekla Isobel.
Adam se zaměřil na Brennu. Jak si vždycky myslel, dal by jí přednost před Gianou prostě proto, že se k němu lépe hodila výškou i barvou vlasů. Znal to. S Brennou by nebylo žádné překvapení. Jeden den by byl přesně jako druhý. Bezpečný, tichý a nudný. Adam vydechl. Nebylo pochyb, že by pro něj byla vhodnějším partnerem, pokud by chtěl pouze bezpečí a klid, pokud chtěl pouze ženu, která by se vždy sklonila před jeho většími znalostmi a lepšími úsudky. Brenna byla plachá a uzavřená, ten typ ženy, která se nikdy neptá po důvodech jeho rozhodnutí nebo jej nikdy nepostrčí k větším výkonům.
Brenna Langstromová byla vše, co chtěl vždy mít ve své životní družce, ale přesto k ní necítil ani tu nejmenší náklonnost. Byl hezká jakýmsi bezbarvým způsobem, zatímco George zářila světlem a barvami – navzdory tomu, že ji nikdy neviděl jinak než v černé a bílé. Co na ní bylo, že šel proti svému nejlepšímu úsudku a chtěl právě ji? Byla všechno, co kdy řekl, že se mu u ženy nelíbí, a přece byla vším, po čem vždycky toužil. Kristepane, ale byl tak unavený. Adam si prsty pročísl vlasy. Příliš unavený, aby tu debatoval s paní L. nebo rozebíral Georgiinu tajemnou přitažlivost. „Nebesa, nedovolte, aby Brenna vyšla ze cviku,“ mumlal si pro sebe, „i kdyby se tu nevyskytovala žádná dáma.“

„Samozřejmě,“ řekl Adam. „Jak by se mohla Brenna někomu znelíbit?“ Kromě mě. „Nuže tedy, pokud dovolíte, dámy, odeberu se nahoru do svého pokoje dříve, než bych něco řekl,“ Žaludek mu opět zakručel, tentokrát hlasitěji.
„A co čaj?“ zeptala se Isobel. „Mám připravit 0’Brienovi podnos, aby vám jej donesl, jakmile se postará o vaše zavazadla?“

Adam pohlédl na Murphyho, který nesl obě cestovní tašky a který byl unavený a hladový úplně stejně jako on. „0’Brien dnes cestoval stejně dlouho jako já. Prosím, připravte talíře pro nás oba a doneste nám je.“

„Pošlu tam Marthu a Sally.“

Adam téměř řekl, ať pošle Georgeu, ale raději takovou myšlenku hned zavrhl. Nebyl důvod uvádět Georgeu do rozpaků, kdyby rozbila další porcelán. A nebyl ani důvod pokoušet osud. Byl unavený a jeho obrana slabá. Nedokázal by se ovládnou, aby ji nelíbal, kdyby byl v pokoji sám.
„Dobře.“ Vycouval z knihovny a zamířil ke schodům s Murphym hned za zády. Max k nim došel, když Adam s 0’Brienem dospěli do mramorové vstupní haly.
Adam zaúpěl.
„Dobré odpoledne, sire,“ pozdravil Max Adama a zcela jako obvykle ignoroval skutečnost, že hned vedle něj stojí 0’Brien.
„Prosím, teď ne, Maxi. Nespal jsem ód včerejška víc než pár hodin a jdu rovnou do postele.“

„Chápu, pane,“ soucítil Max. „Jenom jsem vás chtěl informovat, že na vašem stole není nic naléhavého. Dovolil jsem si projít vaši korespondenci.“

„Cože?“

„Dovolil jsem si projít vaši korespondenci, s výjimkou soukromého dopisu od lady Marshfeldové samozřejmě, protože jste se s ní musel vypořádávat sám,“ vysvětloval Max.
„Vy čtete mojí poštu?“ Adam byl takovou představou zcela šokován.
„Samozřejmě, sire. A poslal jsem dopisy, které jste zanechal na stole. To je jedna z povinností osobního tajemníka. Rozdělil jsem vám ji na tu, která musí být vyřízena bezodkladně, a na tu, která může počkat. Také jsem si dovolil pozměnit váš společenský kalendář a vytřídit z něj nejrůznější žádosti fondů pro nejrůznější charitativní záležitosti. Připravil jsem seznam těch, se kterými jsem obeznámen, a těch, o nichž se domnívám, že jsou důležité. Ty ostatní musíme projít společně – dokud se dostatečně neseznámím s vašimi činnostmi a vaší běžnou korespondencí.“ Max nastínil práci, kterou vykonal během Adamovy nepřítomnosti, přičemž opomenul skutečnost, že neposlal oznámení, která Adam napsal do hlavních amerických a evropských novin. „Je tu ještě něco, co bych pro vás mohl udělat, než se odeberete do svého pokoje?“

Adam se zamračil. Nechtěl, aby se Max pouštěl vůbec do ničeho. A samozřejmě nechtěl, aby Max došel k závěru, že je ušouraný starý blázen, který si potřebuje každé odpoledne zdřímnout. Nepotřeboval nikoho, aby se mu staral o korespondenci, společenský kalendář, nebo odpovídal na žádosti o charitu. „O tom si promluvíme později.“

„Jak si přejet, sire.“ Max sklapl podpatky, uklonil se a odešel z haly.
„Co s tím uděláš?“ zeptal se 0’Brien, když stoupali po schodech ke svým ložnicím.
Adam převzal od Murphyho svoje zavazadlo. „Nedává mi to žádný smysl,“ přiznal. „Je to jen špatný sen, nebo je tohle celé místo vzhůru nohama.“

Kapitola 21
Princezna Izrálovské Jirve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya je vždy příjemným hostem. Nikdy nevyhledává příčinu, jak by svému hostiteli či své hostitelce způsobila nějakou nepříjemnost. Nikdy nevznáší neobvyklé požadavky a nedovolí, aby je vznášeli i členové jejího doprovodu.
                                                                           – Maxima 483:
 Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem V., 1641
Dole v knihovně Giana trpělivě pokračovala ve vyšívání, i když v duchu počítala každou minutu. Slyšela Maxe, jak přepadl McKendricka a 0’Briena v mramorové vstupní hale při jejich cestě ke schodům a viděla Maxe, jak jde po chvíli do pokoje, který si vybavil jako svou pracovnu – do pokoje, který kdysi sloužil správci pozemku. „Tisíc třináct, tisíc čtrnáct, tisíc pat –“.; „Slečno Langstromova!“

Zdálo se, že jeho křik otřásá krovy, jak se odrážel od mramorové podlahy. Giana čekala, kdy se otřesou okna v rámech a opadá čerstvý štuk ze stropů.
Vzhlédla a její pohled se setkal s Brenniným. Giana přikývla a Brenna přestala s česáním a vyběhla z knihovny do mramorové vstupní haly. Pracovali podle plánu. Dokud si nežádal konkrétně ji, Giana rozhodla, aby na volání reagovala Brenna. Adam McKendrick ji už nejedenkrát kladl na srdce, aby se od něj držela co nejdál, a tohle bylo přesně to, co Giana chtěla dělat tak dlouho, dokud to půjde.
„Ne vy!“ Adamův křik zastavil Brennu ještě pod schody. „Tu druhou slečnu Langstromovou, Georgeu!“

Giana odložila vyšívání a zvedla se z křesla.
„Vezměte si to.“ Isobel jí strčila do ruky podnos plný sendvičů a čajových koláčků. „To by mohlo divokou šelmu uklidnit.“ Giana pohlédla na podnos ve své ruce. I když byla za to gesto vděčná, věděla, že k uklidnění divoké šelmy bude potřeba víc než nějaké sendviče a koláčky, ale nevěděla, co.
Střetla se s Brennou ve dveřích do knihovny, usmála se na ni za její ochotu vlézt do jámy lvové, pak se narovnala, zvedla hrdě bradu a vykročila ze dveří knihovny. Giana přešlapala po mramorové podlaze ke schodišti a vydala se vzhůru.
Adam od ní převzal podnos hned, jakmile se ocitla na odpočívadle a ukázal do otevřených dveří. „Co má znamenat tohle?“

Giana zamrkala, když nahlédla do pokoje. Wagner se určitě rozvaloval uprostřed Adamovy postele. Bylo to víc než jasné. Polštáře a přikrývky kopírovaly obrysy jeho hlavy a těla a na nich navíc ležely zbytky londýnských novin, ale Wagner nebyl k nalezení. „To tohle má znamenat co?“

Adam položil podnos na stolek vedle postele a vzal si sendvič. Než aby mluvil s plnými ústy, střelil po George výmluvným pohledem, který říkal, že ví, že není hloupá. „Zkuste to znovu.“ Pobídl ji, ať vejde do pokoje.
„Wagner?“

„Myslel jsem, že jsem vám dal jasně najevo, abyste ho držela od mé postele.“

Na konci věty viselo nevyslovené „nebo jinak“ a Giana se rozhodla zapochybovat. „Znamená to, že nás hodláte vypustit?“

„Vypustit?“‚ Adam nešťastně nakrčil obočí. „Co má zase znamenat tohle?“

„Pokud jste nešťastný z naší práce, pak nás musíte vypustit.“

Nyní pochopil. „Nejsem nešťastný z vaší práce,“ řekl. „A nehodlám vás propustit. Jenom chci, abyste si hlídla tu svou bestii a držela ji od mé postele.“

Nyní, když věděla, že její postavení i postavení její „rodiny“ je v bezpečí, rozhodla se Giana přehlédnout, že ji Adam urazil tím, že jejího miláčka nazval bestií. „Wagner není ve vaší posteli.“

„Ale byl tam.“

Přehlédla pokoj a nábytek. „Kde je?“

„Spal tu jako mimino s hlavou na mém polštáři, tělo rozvalené v posteli, všechny tlapy do vzduchu, dokud jsem nezařval. Pak zmizel.“

„Nenávidí hlasité zvuky,“ řekla Giana. Klekla si a podívala se pod postel.
„Nemá rád hlasité zvuky,“ opravil ji Adam. „Nenávidí mně.“

„Ach ne, má vás rád.“ Podívala se za dveře od pokoje a pod psací stůl.
„To je sporné,“ odfrkl Adam. „To, o čem není sporu, je fakt, že mi pořád lehává v posteli. Řekněte mi, Georgeo, spala jste tu v mé nepřítomnosti?“

„Ne, samozřejmě že ne!“
„Jenom se ptám,“ ušklíbl se. „Myslel jsem, že jsem vám trochu chyběl.“

„Mně jste –“ Giana se musela kousnout do jazyka. Dobrá, rozhodla se, možná tu nebylo proč se tvářit jako neviňátko. „Možná jste mi trochu chyběl,“ vysvětlila.
„Ale určitě ne natolik, abych kvůli tomu chodila spávat do vaší postele.“

„Možná jenom natolik, abyste to dovolila Wagnerovi,“ obvinil ji.
Pes při zvuku svého jména zakňučel a Giana ho našla podle zvuku za dveřmi almary. Wagner ležel stočený na dně skříně. ^
„Wagnere?“

Vyškrábal se na všechny čtyři, posadil se a prostrčil čumák řadou Adamových tmavých, vlněných obleků, aby na ně viděl. Giana si nemohla pomoci, aby se nezasmála, a i když se Adam snažil tvářit co nejpřísněji, všimla si, že i na jeho hezké tváři se mihnul náznak úsměvu.
„Nedovolila jsem Wagnerovi vlézt do vašeho pokoje,“ řekla po pravdě, jemně přitom hladíc Wagnera po hlavě. Navedla k tomu Isobel. „To je v pořádku, chlapečku, Adama se nemusíš bát.“

„Adama se musí bát, pokud to znamená, že mi nemá lézt do postele,“ opravil ji Adam. „Adam se už skoro neudrží na nohou a vůbec nemá chuť spát se stopadesátilibrovým čoklem.“ Zamrkal na Georgeu. „No, Wagnerova panička je příběh sám pro sebe…“

Giana se kousla do horního rtu, nevědouc, co to znamená.
„To nevadí,“ řekl Adam. „Jenom mi ho sem už nepouštějte.“

„Nepustila jsem vám ho do pokoje,“ trvala Giana dál na svém.
„Pokud jste mi ho sem nepustila vy, jak mi vysvětlíte ty kusy novin tady všude kolem?“ chtěl vědět. „Zcela jasně si vzpomínám, že jsem noviny dával vám, protože jste si je chtěla přečíst.“

„Vrátila jsem vám noviny do ložnice, když jsem si je přečetla.“ 

Adam na ní po celou tu dobu hleděl. Věděl, že říká pravdu, protože byla tak průhledná: neuměla lhát. „Proč sem? Proč ne do knihovny?“

„Přečetla jsem je teprve dneska ráno.“ Giana se nyní musela hodně soustředit na svou odpověď. Nebyla by překvapena, kdy se slyšela, jak v tuto chvíli prozradí veškerou pravdu, protože když hovořil, hleděla mu celou dobu na ústa. Hleděla. Představovala si, jak by opět chutnal jeho polibek. Přemýšlela, jestli by ji chtěl nyní líbat tak, jako ona chtěla líbat jeho. „Přinesla jsem sem noviny a položila je na váš psací stůl, protože Is – moje matka – chystala v knihovně odpolední čaj. Tehdy tu nebyl, ale mohl ho sem pustit kdokoliv jiný,“ řekla. „Je snazší držet Wagnera dál od vaší postele, než ho držet od tabule k odpolednímu čaji.“ 

„Vážně? Nějak jsem si nevšiml.“

Věděla, že si to zaslouží, ale jeho sarkasmus řezal jak porcelánový střep, který jí rozřízl dlaň. Giana sklonila hlavu a prohlížela si špičky pot. „Udělala jsem chybu,“ řekla. „Omlouvám se.“ A myslela to tak. Omlouvala se za to, že ho tak klamala. Omlouvala se za to, že dovolila Wagnerovi, aby zničil jeho majetek, ač tím majetkem byl jenom štos novin, které ohrožovaly její budoucnost. „Nejsem jediná, kdo vejde během dne do vašeho pokoje.“

„Od nynějška jste.“

Giana neodpověděla, nebo nevěděla, jestli slyšela dobře. Dál hleděla na podlahu.
„Hej.“ Adam vztáhl ruku a špičkou ukazováku jí zvedl bradu. „Také se omlouvám.“

V okamžiku, kdy na něj pohlédla, Adama spatřil, jak se jí v očích lesknou slzy. 

„Neplakejte,“ řekl něžně.
„Nebuďte nepraktický,“ pokárala ho. „Každý ví, že prin – lidé v mém postavení nikdy nepláči.“ 
„Ach, vážně? A proč ne? Nepraktický?“ Adam přemítal, co znamená „nepraktický“, když jí bříškem palce stíral slzu z tváře. Hloupý. Nebuďte hloupý.
„Protože si to nemůžeme dovolit,“ odpověděla. „A navíc, pláč nic nezmění.“

„Občas se po něm můžete cítit lépe,“ řekl.
„To ne,“ odpověděla. „Pálí vás po něm oči a v krku, máte plný nos a bolí vás hlava.“

„Občas se můžete cítit lépe uvnitř. A jak to, že o tom toho víte tolik, když lidé jako vy nikdy nepláči?“

Giana na něj pohlédla svým povýšeným, panovnickým pohledem. „Neřekla jsem, že jsem nikdy neplakala,“ řekla. „Jako všichni ostatní, i já jsem jako dítě plakala. A vzpomínám si, jak to bylo nepříjemné a jak málo to pomohlo. Proto to samozřejmě už dávno nedělám.“ 

Adam zachytil další slzu palcem a přikývl. „Jistě. Proto už to dávno nedělám ani já.“ Udělal na ni obličej a Giana se rozesmála. „Tak, to je lepší.“

„Ano?“ Naklonila se k němu. 
Prakem jí obkreslil rty. Chtěl ji políbit. Chtěl ji líbat strašně moc, ale Adam už věděl, jak je to nebezpečné pro klid jeho duše. Musel zastavit to šílenství dřív, než mu propadne. „Ano. Rád bych vám pomohl, ale…“ Adam potřásl hlavou. „V tuto chvíli nejsem dobrým společníkem a ještě méně dobrým milencem…“

Giana otevřela ústa v dokonalém kruhu překvapení.
„To je v pořádku,“ řekl. „Nemusíte říkat ani dělat vůbec nic. A nedělejte si se mnou starosti. Nebudu dělat nic. A nyní, vezměte si Wagnera a prosím odejděte.“

Snažila se. Poctivě se snažila. Ale po čtvrt hodině přikazování, přemlouvání a prošení, dokonce i uplácení sousty z Adamova podnosu musela Giana připustit, že selhala. Wagner, obyčejně poslušný a věrný společník, ji neposlouchal a zklamal. Prostě ani nevylezl z Adamova šatníku. Nakonec se Giana naklonila dovnitř a pokusila se Wagnera vyvléci z útulného doupěte.
„Ach ne, to ne!“ Adam jí položil paži kolem pasu a přitáhl si ji zády k sobě. „Je příliš velký a těžký. Ublíží vám.“ Ačkoliv ji chtěl pouze uchránit před nebezpečím, Adam si s potěšením uvědomil, že ji svou rukou tiskne pod ňadrem a jak dokonale zapadá k jeho hrudi. Byli jako lžičky naskládané na sebe, jedna vyplňujíc druhou v dokonalém souznění křivek a prohlubní.
„Pak to musíte zkusit –“

„Ne, já ne.“ Adam zdráhavě pustil Gianu, a přerušil dotyk, odstoupil od ní a potřásl hlavou. „Může se vám to zdát zbabělé, ale nechci riskovat svůj zadek ani jinou část své anatomie kvůli němu.“ Pohlédl do oduševnělých hnědých psích očí. Se svou velkou hlavou, výmluvným pohledem a sametovým obojkem s drahokamy nevypadal Wagner nijak nebezpečně, ale svůj název vlkodavové nedostali jen tak – úctu si zasloužili tím, že jsou schopni pronásledovat a zabít vlka.
„Co budeme dělat?“

Adama napadly tucty věcí, co by rád dělal – ze všeho nejvíc ji mít za svolnou partnerku, ale to nepatřilo mezi představy, které by měla Giana na mysli. Naneštěstí pro něj to bylo to jediné, co jej napadlo. Neměl žádnou předchozí zkušenost s vyvlékáním vzpurného psa ze šatníku, a Adam si byl zcela jist, že by se bez ní i docela rád obešel. „Nechejme ho tam, kde je.“

„Prosím?“

Adam se usmál. „Slyšela jste dobře. Doporučuji nechat ho přes noc tam, kde je.“

„Jste si jistý?“

„Vůbec ne,“ odpověděl. „Ale pokud tam zůstane, nebude mě otravovat v noci.“ Dlaní ukryl zívnutí, otočil se na Gianu a pokynul ke dveřím z pokoje. „Dobrou noc, Georgeo.“

Giana pohlédla k oknu. Ještě pořád bylo venku světlo.
Adam si uvědomil, kam se dívá. „Myslím, že budu spát i přes večeři a doufám, že po celou noc.“ Otevřel dveře a konečně ji vyprovodil. „Přineste mi snídani, konvici s kávou a ranní noviny, když chcete dostat psa ven.“

„Vstává velmi časně,“ upozornila ho.
„Pokud vstane,“ řekl Adam. „A Georgeo, pokud tam něco roztrhá –“

Giana si už nepřála poslouchat další výhružky, ať již skutečné nebo naznačované, a proto jej přerušila. „Já vím,“ odpověděla. „Nedělejte si starosti. Pokud něco poškodí, zaplatím to.“

Kapitola 22
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya musí být vždy chloubou svého jména a svého rodu. Nikdy nesmí učinit nic, co by vyústilo ve skandál, který by pošpinil jeho jméno.
                                                                           – Maxima 483:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
Druhý den ráno vstoupila Giana do Adamovy ložnice o půl šesté s podnosem, na kterém nesla snídani, konvici s kávou a lehce připálené noviny. Byla vděčná za to, že karolyanská zmizelá princezna již nebyla náplní hlavních titulků, a že jí byl věnován jen drobný článek na třetí straně. Giana noviny vyžehlila sama, čímž si připomněla um, který se naučila již dávno v Karolyi. Už to bylo sedm let od té doby, co slavila své šestnáctiny a co se dozvěděla, že mezi vyžehlením papíru a jeho propálením leží jenom tenká hranice. Byla také vděčná, že vstala dřív než ostatní členové její domácnosti. Jediní členové služebnictva, s nimiž se setkala, bylo osazenstvo kuchyně, paní Dunhamová a Henri, který nyní nesl zodpovědnost za snídani. I když je udivilo, proč právě ona požaduje tác se snídaní, neřekli nic, a Gianu napadlo, že zcela výmluvnou odpovědí může být konvice kávy. Pouze tři lidé v Larchmontské chatě pili kávu místo čaje: byli to Adam McKendrick, Murphy
0’Brien a Henri Latour. Šéfkuchaři snídani do postele nenosila, takže ji mohla donést pouze McKendrickovi nebo 0’Brienovi. A protože takřka všichni slyšeli, jak McKendrick na ni včera odpoledne křičel, byl to právě on, kdo jediný by jí mohl dát takový příkaz.
Giana si opřela podnos o bok a zaklepala na dveře. Zaklepala podruhé a když se neozval žádná odpověď ani na třetí zaklepání, stiskla kliku, opatrně otevřela dveře a zjistila, že Adam McKendrick ještě spí.
A nespal v noční košili. Ani v ničem jiném.
Široká ramena, opálená sluncem dozlatova, měl nahá. A Giana se jich chtěla dotknout – položit na ně dlaně, aby zjistila, zda je jeho kůže stejně hebká a teplá, jak se jevila.
Rozhlédla se po pokoji. Adamova košile, vesta, sako, a kalhoty byly přehozeny přes dřevěné křeslo u psacího stolu a na celé hromadě trůnil jeho klobouk. Giana vešla po špičkách do pokoje a opatrně položila podnos na podlahu vedle nočního stolku.
Jedna z jeho černých kožených bot ležela vedle litinového zouváku, kde si ji zul. Druhá ležela na podlaze u nohou postele. Špička té boty, dosud v podstatě nepoškozená, byla méně nablýskaná než její protějšek a vykazovala poslední známky opotřebovanosti, které Giana s plnou zodpovědností mohla určit jako stopy po zubech vlkodava, který ležel na pokrývkách vedle Adama.
Giana zvedla jeho botu. Znaky zubů na špičce nebyly nijak výrazné. Nedalo se zakrýt, že tu byly, nebo že je má na svědomí Wagner, ale možná by je na jistou dobu dokázala skrýt před Adamovou pozorností. Chvilku botu zkoumala a pak začala její špičku leštit lemem zástěry. Závan pižma z norčího oleje, používaného jako ochrana proti vodě, jí vstoupil do nosu. Doleštila botu a postavila jí do páru vedle pravé boty, aby pouze shledala, že její neporušená kůže stopy po psích zubech ještě více zvýraznila. A tak umístila Giana boty opět tam, kde je našla, jen je položila na podlahu k nohám postele. Nedalo se dělat nic, kromě splacení dluhu za poškození. Rozepnula si horní knoflíčky šatů, pak se otočila zády, sáhla do korzetu a vytáhla z něj drahokam, který měla zašitý uvnitř. Myslela, že vytáhla jednu z diamantových náušnic, které si tam zašila, ale místo ní vytáhla zlatý prsten osazený velkou černou perlou z jižních moří a drobnými diamanty. Giana vzdychla. Vždycky se kochala pohledem na tento prsten. Jako dítě stávala před portrétem svého předka, princezny Rosamondy, a učila se počítat počítáním diamantů. Bylo jich šestnáct.
Učinila tak rychle, dřív než si dokázala najít důvod, aby se zarazila, sehnula se, narovnala Adamovu botu, upustila do ní prsten, setřásla jej do špičky a botu opět vrátila na její původní místo. Ucítila štiplavý proud slzí, a tak skousla rty, aby nezačala plakat. Hotovo. Zaplatila za Wagnerův zločin a zaplatila za něj malou částí svého dědictví. Mrzelo ji, že to byl jeden z jejích nejoblíbenějších kousků, ale mnohem víc se bála o Wagnera, než o perlový prsten. Jakýkoliv. A Wagner tomu nijak pomoci nemohl.
Byl to pes. Nemohl za to, že jej přitahoval norčí pach víc než včelu nektar. A ona si nemohla pomoci, ale ji přitahoval muž v posteli. Giana vzdychla. Věděla, že se na něj neměla dívat – zvláště když spal, ale prostě nemohla odolat tomu potěšení.
Ležel uprostřed postele. Bavlněná přikrývka omotaná kolem štíhlých boků a pevných hýždí byla jedinou věcí, která jej zakrývala, a bílá látka přitahovala její pohled k posteli. Ležel tam a vypadal mnohem mladší, než když byl vzhůru. Vlasy měl ve spánku rozcuchané, čelisti zastíněné strništěm. Silné černé řasy vytvářely vějíř. Ale nebylo na něm nic chlapeckého. Jemné vrásky se rýsovaly v koutcích očí, pevná, svalnatá ramena a záda i hřeben dlouho se hojící jizvy ukazovaly, že je již plně dospělý. Adam McKendrick byl úžasně bohatý muž v nejlepších letech a ačkoliv se Gianě zdálo, že spánek mu dodá neškodný vzhled, opak byl pravdou. Vypadal nebezpečně. Nebezpečně pro klid její duše. Mnohem nebezpečněji než si vůbec dokázala představit.
Giana se kousla do spodního rtu a sevřela pěsti, aby zahnala hříšné myšlenky a překonala naléhavou touhu shodit ze sebe šaty a lehnout si do postele k němu. Celé její tělo se chvělo úsilím ovládnout se. Horkost jí vstoupila do tváře. Rty jí pálily touhou po polibku a tělo si žádalo pohlazení.
Chtěla vidět, jak otevře oči, vidět jejich modř temnící touhou do tmavě indigové. Chtěla cítit jeho dlaně, jak jí hladí obnažená ňadra a jemnou kůži na stehnech tak, jako tenkrát na kožené pohovce v knihovně.
Až do této chvíle si neuvědomovala, že touha někoho držet v náručí a být někým v náručí držena může mít takovou moc. Žila v uzavřeném světě a nechápala, že takové touhy opravdu existují. Ale nyní o nich věděla. Nyní poznala naléhavost-touhu – potřebu být s mužem. A ne jenom s nějakým mužem, ale pouze a jen s tímto. Pouze s Adamem McKendrickem. S mužem, který ji naplnil těmito touhami. S mužem, kterého milovala.
Milovala. Giana potřásla hlavou a snažila se nespoutané, nechtěné myšlenky odsunout stranou. Nemilovat. Nemohla se zamilovat do Adama McKendricka! Pincezny se nevdávají z lásky. Vdávají se pro blaho svých rodů a svých zemí. A ona to věděla lépe než všichni ostatní, protože ona byla princeznou, která se ukrývá před mužem, který ji chce bud do postele, nebo zabít. A ten touží po vlastnictví karolyanské státní pečetě.
Adam McKendrick se vypracoval vlastním úsilím. Američan. Nemohla být takový blázen, aby se zamilovala do Adama McKendricka. Byla to touha, říkala si. To, co cítila k Adamovi, byla touha, čistá a prostá touha. Chtíč. Zdravý, zvířecí chtíč. Ale i kdyby to byla pravda, ptala se sama sebe, proč nikdy netoužila po nějakých jiných mužích, hezčích, líbeznějších, vhodnějších mužích? Giana se náhle skutečně roztřásla. Co když omdlí? Kdy se zamilovala do Adama McKendricka?
„Wagnere!“ Zašeptala jeho jméno tak tiše, jak jen mohla, když obešla postel a zatahala ho za obojek. „Je čas odejít.“

Vlkodav otevřel oči, seskočil z postele na podlahu, mohutně zívnul a okamžitě zaútočil na botu ležící u nohou postele, zavětřil a zakousl se do ní.
„Ne!“ zasyčela.
„Georgeo?“ Adam zamumlal její jméno.
Gianě poskočilo srdce až do krku, když to uslyšela. Tlouklo jako o život, až se zdálo, že se jí snaží říct: za srdcem běž, za srdcem běž, za srdcem běž…

„Ano?“

Zabořil nos do polštáře. „Je to, co cítím, káva?“ Usmála se. „Ano. Přinesla jsem vám snídani, konvici s kávou a noviny, jak jste poručil.“

„Kam jdete?“

„Musím odvést Wagnera dřív, než zvedne nožičku a pokřtí vám vaši pevnost.“

Adam se překulil zpátky na záda. „A připojíte se potom ke mně?“

Giana okouzleně a zklamaně sledovala, jak přikrývka následovala jeho pohyb a stále udržovala zakrytou jeho nejtajemnější část těla, zatímco odhalovala mučivý obraz šípu tmavých chloupků drze ukazujících cestu k té části, která se tyčila pod pokrývkou. „Chcete říct tu?“

Otevřel oči a usmál se na ni. „Nemyslím, že je tu nějaká pochybnost o tom, co chci. Co vy?“ Pohlédl dolů na pokrývku stěží zakrývající dolní část jeho těla.
Giana se zapýřila, když sledovala, kam míří jeho pohled. „Nejsem si jistá.“

Adam se zamračil. „‚Nejsem si jistá‘, tím myslíte, že nechápete, co chci, nebo jestli chcete totéž?“

„Nechápu, co přesně chcete,“ řekla popravdě, „ale vím, že je to něco, co by se mi mohlo líbit.“

„Jak to víte?“ posmíval se Adam.
Její odpověď byl tichá, jen stěží nad úrovní šepotu. „Protože se mi líbí vaše polibky.“

Erekce mu tepala pod tenkou přikrývkou a Adam se přistihl, že má co dělat, aby se ovládl. „Tak pusťte psa ven a vraťte se tak, abychom mohl po pár polibcích zjistit, kam nás zavedou…“

Giana se kousla do horního rtu, když sledovala, temný šíp pod jeho pupkem.
„Nebojte se,“ ujistil ji. „Můžeme začít polibky. A pak, já jsem otevřen všem návrhům.“

„Pak se tedy vrátím.“ Luskla prsty a Wagner jí stanul po boku. Giana pohlédla na botu v nohách postele. Špička ukazoval opačný směr, než jak tam botu zanechala ona, ale prsten byl dosud uvnitř.
„Pospěšte si,“ dodal Adam, když si založil ruce za hlavu, zívnul a ulehl zpátky do polštářů – polštářů, které nesly slabou vůni pižma. Adam si prsty pročísl vlasy. Není divu, že se probudil tvrdý a chlípný jako kozel! Nestačilo, že jím celou noc zmítaly erotické sny plné představ Georgey, v nejrůznějších stavech svlečenosti a vzrušení. A probuzení směsicí pižma, pomerančových květů a kávy prakticky zaručovaly, že se jedná o trik. „A můžeme diskutovat o našich možnostech a najít tu nejlepší pro mne, a tak uzavřít smlouvu o té bestii.“

„Mohl byste třeba začít tím, že mu už nebudete říkat bestie.“

„Je to pes,“ řekl Adam. „Nevidím žádný rozdíl.“

„Já vidím ten rozdíl.“ Obdařila Adama záhadným princeznovským úsměvem a vyšla ze dveří. „A on pozná tón vašeho hlasu.“

„Hej,“ postěžoval si Adam. „Nezapomněla jste na něco?“. „Svou snídani i svou kávu máte na stolku u postele.“

„A noviny?“

„Jsou na podnose pod talířem.“ Pokývla k podnosu.
„Nesla jste to celou cestu sama?“

„Ano,“ odpověděla pyšně. „A váš talíř i šálek s podšálkem zůstaly v jednoduchém kuse.“

Zůstaly v jednom kuse, přeložil si automaticky. „Děkuji.“

„Rádo se stalo.“ Giana otevřela dveře od ložnice.
„Doufám, že pes zůstal v šatníku a choval se slušně celou noc.“ Adam věděl, že pokouší štěstí, když Giana neodpověděla hned.
„Georgeo?“ 

„Wagnere, pojď!“ vyslovila příkaz a pak vyběhla ze dveří a rychle za sebou zavřela.
Adam zasténal na výběrem jejích slov. Naslouchal zvuku kroků a psích tlap po podlaze, ale nedělo se nic, dokud neuslyšel její hlas.
„Mrzí mě škoda na vašich botách,“ řekla tiše. „Přitáhl ho norčí olej. Doufáme, že přijmete naši omluvu i splátku.“

„Co se stalo s mými botami?“ Adam vyskočil z postele a běžel ke dveřím. „Georgeo!“

Giana a Wagner byli na půl cesty v chodbě, když se ohlédla přes rameno a spatřila tak Adama McKendricka, jak stojí ve dveřích od ložnice v celé své nahé mužské slávě.
Giana ztěžka polkla. Vidět Adama McKendricka, jak před ní stojí nahý jako v ten den, kdy se narodil, jí téměř vyrazil dech. Její představy se ukázaly jako nedostačující.
Byl tak krásný! Krásný jako socha, kterou kardinálové ve Vatikánu při poslední návštěvě její rodiny zahalili.
Spěchala se schodů, aby se na něj nemusela vrhnout.
„Georgeo!“

Začala počítat, neodvažujíc se ohlédnout zpět, dokud neuslyšela bouchnout a opět otevřít dveře. „Pět, šest, sedm, osm…“

„Wagnere! Ty bestie! Ty boty jsou ruční práce! Stály tři sta dolarů!“

Ale Wagner už byl pryč, seběhl se schodů, proběhl kuchyňskými dveřmi ven do zahrady a vylekal dělníky, kteří také spěchali, aby unikli Adamově návalu zlosti, a ulevil si u zahradní branky.
Kapitola 23
Bohatý baron je hrdý muž. Sebejistý. Neohrožený. Jistý si každým pohybem.
– První část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen -sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874

UŽ se nevrátí.
Vypustit psa ven nemohlo trvat déle než tři čtvrtě hodiny.
Adam přišel s tímto skvělým úsudkem tři čtvrtě hodiny poté, co viděl Georgeu pospíchat se schodů, jako kdyby se bála, že ji pronásleduje nějaký šílenec. A také se tak choval. Křičel na ní. Křičel na toho zatraceného psa. Stál v chodbě před ložnicí v šest ráno a křičel, že by vzbudil ‚ mrtvého, přičemž na sobě neměl vůbec nic, jen běs ve tváři a ranní chloubu. Dobrý bože! Jak jí mohl dávat za vinu, že se nevrátila? On by se také nevrátil, kdyby byl v její kůži.
„Adame?“

Vzhlédl a v otevřených dveřích spatřil 0’Briena. „Klepal jsem, ale neodpověděl jsi.“
„Promiň,“ zamumlal Adam na půl úst, „neslyšel jsem tě.“ 0’Brien se uchechtl. „To vidím.“ Položil podnos, který nesl, do nohou postele. „Předpokládám, že máš toho v hlavě spoustu. Přinesl jsem ti čerstvou kávu.“ 

„Díky.“ Nastavil prázdný šálek s podšálkem a 0’Brien mu nalil z nové konvice.
„Máš problém, kamaráde.“ 0’Brien nemarnil čas pozvolným úvodem, ani si nebral servítky. „Ona je ten problém.“

„Ano, já vím,“ souhlasil Adam.
„Ta druhá by pro tebe byla lepší,“ pokračoval Murphy. „A je víc tvůj typ – typ ženy, kterou jsi vždycky chtěl.“

Adam přivřel oči, prudce je otevřel a rozhlédl se po pokoji, jako kdyby doufal, že se tu něco zázrakem změní. Posměšně se rozesmál. „Kristepane! Neříkej mi nic, co nevím. Není žádných pochyb, že Brenna by pro mě byla lepší. Než Georgea, v každém směru. Méně upovídaná. Méně vzpurná. Méně komplikovaná. Méně všechno. Jak to, že jsem Brennu nedokázal dostat do postele a zklidnit svrbění, co cítím! Jak to, že se nedokážu dostat ze svého systému…“ Nechal svoje slova vyznít do ztracena, když pohlédl ke dveřím. „Slyšel jsi to?“

0’Brien zavrtěl hlavou.
Adam pokrčil rameny. „Myslel jsem, že jsi něco slyšel.“

0’Brien přešel ke dveřím. Byly pootevřené. Strčil do nich, aby je zavřel, opřel se o ně, čekal ač západka zaklapne. Ale nestalo se tak. Nemohla, protože mezi dveřmi a zárubní uvízl černý samet. Opatrně otevřel dveře a vy dloubl látku, pak tajuplně dveře zavřel. „Naše malá služebná Brenna, je velmi příjemná na pohled.“

„To je,“ přitakal Adam,
„Je drobná a dobře vychovaná a má všechno na správných místech. Každý chlap by byl štěstím bez sebe, kdyby ji měl v náručí.“

„S tím s tebou nemohu nesouhlasit.“

„Byla by ti mnohem lepší manželkou než Amazonka.“

„Kdybych nějakou manželku hledal,“ připomněl Adam. „Brenna je tou ženou, kterou bych chtěl…“

0’Brien vydal hluboký, obdivný hvizd, aby zakryl zvuk náhlého, ostrého nadechnutí a zvuk kroků spěchajících dolů halou.
„Ale já o Brenně nesním. S Brennou nemusím uzavírat kompromisy. Nedělá mi žádné problémy dávat od Brenny ruce pryč.“ Adam odložil šálek, vstal z křesla a přešel k oknu. „A nedělám ze sebe kvůli Brenně takového blázna.“

„To je pravda,“ souhlasil Murphy.
„Už jsi mě někdy zažil, abych se zapomněl podívat, jestli jsem oblečený, než vyběhnu za nějakou ženou?“

0’Brien zavrtěl hlavou. „Ne.“ Faktem bylo, že Murphy 0’Brien ještě nikdy nezažil, aby Adam vůbec běžel za ženou. Jakoukoliv ženou. Nikdy. Znal ho, jak jim nabízí pomoc, nebo je žádat, aby jej nechaly být – když ten případ nastal –, ale nikdy předtím za žádnou neběžel. A zvlášť s nahým zadkem. „Nemohu říci, že ano, ale jsem velmi šťasten, když tě vidím napravovat svou chybu.“

Adam si odfrkl. Byl čistě oholen a plně oblečen. Až na boty. „To bylo to nejmenší, co jsme mohl udělat po tom představení, co jsem dneska ráno předvedl. Ježkovy oči! To ostuda! Musel jsem přijít o rozum,“ drmolil Adam.
„Jenom z tvého pohledu,“ opravil ho 0’Brien. „A kdyby ti to udělalo lépe, Georgiana a já jsme byli jediní, kdo byli svědky toho představení, ačkoliv někteří další mohli slyšet tvůj křik.“

„Neudělá. Ale i tak díky.“ Přecházel po pokoji a opět zvedl šálek s podšálkem.
„Dobře, tak to aspoň víš, viděl jsem daleko horší věci než tebe v novorozeneckém,“ řekl 0’Brien s irským akcentem.
„Ano, ale co ona?“ Adam si ani nesnažil zakrývat své myšlenky.
0’Brien se usmál. „Měla lehce odlišný výhled,“ poukázal. „Můj výhled byl na tvou nahou prdel. A odvažuji se říct, že ty jsi na ni možná udělal větší dojem.“

„Jo,“ řekl Adam. „Jsem pyšný, že nevinná mladá panna bude mít kvůli mně noční můry.“

„Nebo to podnítí její zvědavost…“

Adam konečně dopil kávu a odložil šálek stranou. „Jak vidíš, už se nevrátila.“

„Možná má víc rozumu než ty.“ Murphy svými kroky přeměřil délku i šířku pokoje a přitom uklízel. „Všiml jsem si, že ti pes sežral boty.“ Změnil téma hovoru.
„U jedné mi rozkousal špičku,“ potvrdil Adam a ukázal na dotyčnou botu.
„To je všechno?“ 0’Brien se sklonil, aby si prohlédl škodu.
Adam na přítele rozpačitě pohlédl. „Obávám se, že moje prchlivost mi sebrala to nejlepší, co ve mně je.“

„To je slabě řečeno,“ řekl 0’Brien. „Zvláště, když trochu leštidla a parafinu může zakrýt stopy po zubech.“

„A co použiješ proti vodě?“

„Nevím.“ 0’Brien se zašklebil. „Platím jednomu stájníkovi, aby leštil tvoje boty stejně jako moje.“

„Co používá?“

0’Brien zvedl nerozkousanou botu a přičichl k ní. „Je to cítit jako norčí olej.“

„Přesně to jsem si myslel,“ souhlasil Adam. „Řekni tomu klukovi, ať ho přestane používat.“

„Proč? Tak nebudou odolné proti vodě.“

„Ale budou odolné proti psovi.“ Adam pohlédl na svého přítele. „Je to pes, ne čuba. Norek ho přitahuje.“

„Pochop,“ vyzval ho 0’Brien. „Chceš po mně, abych dal tomu klukovi vyleštit boty hned, nebo mám počkat, až ti Wagner rozkouše i tu druhou?“

„Počkej,“ vzdychl Adam. „Vzhledem k tomu, že už ten kluk jde, tak to nebude trvat dlouho.“ Pohlédl na hodiny nad krbem. „Oblékl jsem se právě včas,“ oznámil. „Protože ona se už nevrátí.“

„Možná se snaží dát ti čas, abys dojedl snídani, vychladl, vypil si kávu a přečet si noviny, které jsi chtěl, aby ti donesla.“ 0’Brien se na dlouho odmlčel, protože pokládal stříbrné poklopy na talíře na podnosu a zakrýval zbytky Adamovy snídaně.
„Tohle nemusíš dělat,“ řekl Adam. „Nevzpomínáš si? Jsi Pinkertonec, ne komorník.“

„Chlapče, první věc, kterou jsem se u Pinkertona naučil, je stát se tím, jehož roli hraješ. Tohle je role, kterou jsem si vybral, a dokud jsem v Larchmontské chatě, jsem tvůj osobní komorník.“ 0’Brien zvedl pečlivě vyžehlené a složené noviny a podal je Adamovi. „Vidím, že se snažila donést vše, aniž by rozbila porcelán, a že ti donesla i noviny. A protože podstoupila takové riziko, když ti je žehlila, mohl bys je alespoň otevřít.“

„Jak víš, že je žehlila ona?“ Adam střelil po 0’Brienovi zlým pohledem a rozložil noviny. „Nevadí,“ dodal dřív, než se Murphy odhodlal k odpovědi.
Adam zvedl noviny tak, aby 0’Brien mohl spatřit trojúhleníkový obrys žehHčky a potřásl hlavou. Dva sloupky na třetí straně byly spáleny tak, že byla takřka nečitelné. „Nevím, na co její rodiče mysleli, když ji učili na pokojskou,“ řekl. „Má určitě spoustu jiných talentů, ale domácí práce to nejsou.“ Opět složil noviny, hodil je na postel a rozesmál se.
0’Brien na něj pohlédl, jako kdyby se bál, že se Adamovi opět vrátil jeho ranní výbuch. „Co je tak směšného?“

„Tohle!“ ukázal Adam na noviny. „Neměl jsem příležitost přečíst si noviny od doby, co jsem sem přijel.“

„Tomu nevěřím!“ vykřikl 0’Brien s hraným zděšením. „Adam McKendrick? Ten muž, který žije a dýchá finančními zprávami?“

„Věř tomu,“ řekl Adam jízlivě. „Snažím se číst noviny celou tu dobu, co tu jsem, ale se všemi se cosi stalo.
Wagner rozsápal všechny, které jsem dostal minulý týden, a Georgiin pokus vyžehlit tyhle jediné skončil takhle.“

Ale Murphy 0’Brien v tom neshledával nic zábavného. „Napadlo tě někdy, že by někdo mohl mít zájem, abys je nečetl?“

Adam se přestal smát a zaměřil svou pozornost na 0’Briena. „Jak to myslíš?“

„To, co si myslím, chlapče, je, že nevěřím na žádné náhody.“ Pohlédl na Adama. „Ty ano?“

„Ne, já ne.“ Jejich pohledy se střetly. „Podej mi boty, prosím.“

Murphy mu podal boty.
Adam si natáhl pravou a pak si nazul levou. „Kýho čerta?“ Vyzul si nohu a obrátil botu, zatřásl s ní, dokud ze špičky nevypadl nějaký předmět. Vykutálel se z boty a upadl na koberec. „Mrcha.“

Vedle nohy ležel prstýnek. Adam jej zvedl. Byl z masivního zlata, osazený velkou černou perlou obklopenou diamanty. Nebyl zlatníkem, ale strávil dost let těžbou stříbra, aby poznal kvalitu toho, co viděl. Prsten v jeho ruce měl cenu celého majetku. Mohl být rodinným dědictvím, a jenom jediná osoba jej mohla umístit do boty.
Murphy udiveně písknul. „Nikdy jsem něco takového neviděl.“

„Ani já,“ řekl mu Adam. „Vyjma prstů králů a královen a papežů na portrétech v muzeích.“ Zarazil se. „Co by Georgea dělal s takovým prstenem?“

„Je to pokojská,“ připomněl mu 0’Brien. „Obvyklou odpovědí by bylo, že ho ukradla.“

„Mně ho neukradla,“ řekl Adam.
„Hraběnce brokavijské?“ zeptal se 0’Brien.
„To je možné,“ připustil Adam, „ale to si nemyslím. Pokud jej ukradla, proč by mi ho dávala do boty, kde je zřejmé, že ho objevím?“ Stiskl zuby. „A navíc,“ dodal, „nevěřím, že nějaká hraběnka brokavijská existuje. Myslím, že je to jenom jméno, které si vymysleli, aby tu dostali práci.“

„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se 0’Brien a Adam si vybavil incident v knihovně, kdy Georgea chybně nazvala tu ženu hraběnkou brokadijskou. 0’Brien naslouchal Adamovým argumentům a souhlasně pokyvoval. „O té hraběnce lžou. Ale proč?“ Pohlédl opět na prsten v Adamově dlani. „Odkud podle tebe přišli?“

„Z Karolye,“ odpověděl Adam automaticky.
„Karolye?“ 0’Brien se zamračil. „To je tam, kde…“

„Lord Bascombe říkal, že Isobel a Albert žili v Karolyi.“ Adam podal prstem Murphymu a přešel k šatníku, kde začal prohledávat kapsy svého kabátu. „Tady jsou noviny, jediné v celém domě.“ Zamával jimi vítězně nad hlavou. „Ty, které jsem včera sebral v Londýně. Ty, které jsem si dal do kapsy, abych si je přečetl ve vlaku. Ale nepřečetl.“ Adam rozložil noviny, mračil se, když mu inkoust špinil prsty. „Přečetl jsem první stránku a finance a prohlédl zběžně pár dalších titulků. Ale přestal jsem je číst, když mě rozbolela hlava. Ale zdá se mi, že jsem tam viděl něco o… Tady to je.“

Adam přečetl titulek nahlas: „‚Karolyanská princezna zmizela. Možná je mrtvá.‘“ Přečetl si zbytek článku a prostudoval malou fotografii vedle něj. Těžko říci, ale obrázek se podobal George. Adam podal noviny 0’Brienovi.
„Myslíš, že je to možné?“ zeptal se 0’Brien v šoku.
„Jo, je to možné,“ řekl Adam přesvědčeně. „Není to moc pravděpodobné, ale je to možné.“ Zatnul zuby. „Naneštěstí je tu jen jediná cesta, jak to vysvětlit.“

„Adame?“ Murphyho hlas byl plný znepokojení. „Jsi si jistý, že se jí chceš ptát na ten prsten?“

„Oklikou.“

„Co to znamená?“ 
Adam vydechl. „Jestli je to ztracená princezna, pak lže ve všem od té doby, co přijela. A její důvody jsou očividně takové, že se tu skrývá, a proto lže. Ale řekni mi, Murphy, jaké mám šance, že mi bude natolik věřit, aby mi řekla pravdu?“

„Pokud je to ztracená princezna, je zoufalá a musí zůstat v úkrytu, jinak by nebyla v Larchmontské chatě jako pokojská.“

„Přesně.“ Adam a 0’Brien se střetli pohledem. „Ale jak zoufalá?“

„Ne,“ varoval ho Murphy. „Prosím, Adame, ukonči práce. Jestli je to princezna, není tu naděje. A věř mi, chlapče, lepší by bylo, kdybys tohle nikde nešířil.“

Adam se ušklíbl. „Přeji si, aby to bylo tak jednoduché.“

Kapitola 24
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya nikdy neukazuje silné nebo zjitřené city. Její poddaní nesmí nikdy vidět nic než příjemnou tvář.
                                                                           – Maxima 217:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya  ‚ dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
Objevil ji samotnou v nově přestavěné ženské části, jak leží na boku uprostřed postele, s koleny pod bradou a s zády stočenými do obranné polohy. Wagner ležel vedle ní.
Adam tak napůl doufal, že ji nenajde. A pokud ji najde, představoval si, vzhlédne a usměje se na něj nebo k němu přiběhne a přivítá jej horkými polibky a otevřenou náručí – dychtivá začít tam, kde přestali. Ale když vstoupil do pokoje, Georgea nevzhlédla, ani nedala žádným způsobem najevo, že jej slyšela.
Adam přistoupil blíž a spatřil, jak se jí třesou ramena, zachytil zvuk dutě znějící prázdným pokojem a došlo mu, proč neslyší. Plakala, jako kdyby měla zlomené srdce. Nebo jako kdyby jí ho někdo zlomil.
Adamovi se stáhl žaludek a srdce mu vyskočilo až do krku. Zůstal stát, pak tiše ustoupil do stínů a na okamžik strnul, nevěda, co by měl dělat. Při pohledu na její slzy mu bylo nepříjemně a úzko. Udělal by cokoli jen aby zastavil jejich proud. Snad proto, že byly tak neočekávané a soukromé. Jeho sestry plakaly z jakékoliv důvodu. Používaly své slzy či jejich hrozbu, aby z něj vyloudily dárky a drobné službičky.
A minulou noc mu Georgea řekla, že lidé v jejím postavení nepláči. Nebuďte nepraktický, pokárala ho. Každý ví, že prin – lidé v mém postavení nikdy nepláči.
Ale nyní plakala. A to tak, že to Adamovi rvalo srdce. Chtěl ji vzít do náruče a sevřít ji. Chtěl ji stisknout a slíbit jí, že všechno bude v pořádku. Chtěl jí říct, že její tajemství je u něj v bezpečí. Chtěl… chtěl… ji. Zenu, kterou poznal a obdivoval. George Langstromovou, pokojskou s blonďatými vlasy, zuřivou hrdostí a rozhodným leskem v očích.
Adam přistoupil k posteli.
Když se přiblížil, Wagner varovně zavrčel, přičemž jeho vrčení vycházelo hluboko z hrdla. Adam si ho nevšímal a dál ukrajoval vzdálenost mezi nimi. Přistoupil k Georgiině straně postele a posadil se. „Georgeo?“

„Jděte pryč.“ Nepodívala se na něj a dál nořila svou tvář do polštáře.
Zkusil to opět a tentokrát ji nazval jejím jménem, nikoliv přezdívkou, kterou jí dal. „Giano?“ Adam jí položil ruku na rameno.
Setřásla ji. „Nemáte svolení pokládat svou ruku na mou osobu.“

Adam stáhl ruku zpět, jako kdyby ho kousla, překvapen takovou zlobou v jejím hlase. Nebyl si jist, zda je příčinou jeho křik, anebo zda je těch příčin víc, ale Georgea byla určitě ve formě. Jako bratr čtyř sester se naučil rozpoznávat tato znamení a vědět, kdy se přiblížit, kdy se vzdálit a kdy učinit obojí. Ale z těchto možností byl rychle vyveden. „Pláčete?“

Giana si setřela slzy z tváří hřbetem ruky, otočila se a posadila se. „Nebuďte absurdní, My nikdy nepláčeme před cizími.“

„Pak jste to hrála docela dobře,“ řekl. „Ale protože já nejsem cizinec, myslím si, že je to hezké, jestli vás to potěší.“

„Myslíte si, že nejste?“ řekla pochybovačně.
„Myslím, že ne,“ odpověděl jemně. „Nejsem.“ Usmál se na ní. „Jak mohu být pro vás cizí, když jsem muž, který vás poprvé políbil?“

„Protože neměl nic lepšího na práci,“ odsekla. „Protože by raději líbal někoho jiného.“

„Nevím, kde jste vzala takovou komickou informaci, nebo co si to o mně vlastně myslíte. Ale já nemívám ve zvyku líbat jednu ženu, když bych raději líbal jinou.“
Adam strnul, když spatřil pohled, jakým se na něj podívala. Slzy se jí leskly v modrých očích – nyní zarudlých a uplakaných. Její zlostný pohled na něj vrhal blesky, a když promluvila, byly její hlas plný vzteku. Vstal a začal přecházet po pokoji.
„Tu informaci jsem dostala od vás!“

„Ode mne?“ Jeho překvapení se rychle změnilo v zlost.
Giana chtěla, aby odešel, aby se mohla zase schoulit do klubíčka jen se svým ponížením a se svým Wagnerem, ale nemohla, dokud ten zbabělec neodejde. „Slyšeli jsme vás,“ zamumlala. „Slyšeli jsme vás, když jste mluvil se svým komorníkem.“

„Když sme to slyšeli?“ chtěl vědět Adam, přijímaje výzvu a sám zvědav, jak bude reagovat. „A to my znamená vy a Wagner nebo královské my?“

„Wagner a já.“ Giana mu pohlédla do očí, aby mu dala najevo, že nesmí pochybovat o její pravdomluvnosti. „My – já – jsem se vracela do vaší ložnice. Slyšela jsem, jak mluvíte se svým komorníkem a čekala jsem za dveřmi.“

„Čekal jsem na vás. Proč jste nedala najevo svou přítomnost?“ zeptal se Adam.
„Proč? Měla jsem snad asistovat u vaší toalety, zatímco váš komorník konal svou povinnost a uklízel pokoj a přitom jste konverzovali? Moje přítomnost nebyla nezbytná.“

Adam věděl, že vstupuje na tenký led, ale chtěl riskovat. „Vaše přítomnost byla velmi nezbytná, abychom mohli pokračovat tam, kde jsme začali –“

„To říkáte teď,“ obvinila ho.
Adam varovně zvedl obočí. „Dvakrát jste mi naznačila, že vám lžu kvůli osobnímu prospěchu. Dovolte mi to všechno vysvětlit. Neříkám sice vždycky všechno, co si myslím, ale nemám ve zvyku podvádět ženy, abych je přinutil sdílet se mnou jeden polštář. Možná jsem to neřekl ve správnou dobu,“ připustil, „ale nevěřím, že jste špatně odhadla moje úmysly.“ Pohlédl na ni. „Nemyslím si, že jste z pokoje odešla s nějakými pochybnostmi.“

„Pff.“ Odfrkal pohrdavě.
„Opatrně, Georgeo.“

Nevšímala si jeho varování. „Odešla jsem, protože jste nepochyboval o tom, že chcete někoho, s kým se můžete dělit o polibky i o polštář. Slyšela jsem 0’Briena, jak říká, že Brenna by se k vám hodila lépe. A vy jste s ním souhlasil.“

„Sakr –“ Adam si zoufale prsty pročísl vlasy. „Ano, souhlasil jsem s ním,“ řekl. „A je to pravda.“

Gianino srdce a všechny její sny o tom, jak líbá a je líbána, jak jej drží a on drží ji, se sesypaly. Jeho slova jí způsobily tolik bolesti, že se jí nedostávalo slov. Zalapala po dechu a musela vynaložit obrovské úsilí, aby potlačila nový proud slz, které se jí draly zpod víček.
„Je to pravda.“ Otočil jí dýku v srdci. „Brenna by pro mě byla lepší volba.“

„Tak si za ní jděte!“ vykřikla Giana. Ten zvuk je vylekal oba. Ale ne na dlouho. Jakmile Giana opět popadla dech, zjistila, že křik by mohl být velmi osvěžující. Velmi osvobozující. Zkusila to znovu, tentokrát hlasitěji. „Běžte si za ní! Polibte ji! Máte moje svolení. Ale už jděte a mě nechte být!“

„Zatraceně, Georgeo!“ zaklel. „Já nechci Brennu!“

„Ale říkal jste –“

„Já vím, co jsem říkal,“ přerušil ji. „Souhlasil jsem s 0’Brienem, když říkal, že Brenna by pro mě byla lepší. A víte, proč jsem souhlasil?“ Nečekal, až mu odpoví. „Protože jsem věděl, že se stane tohle! Protože jsem věděl, že nehrozí žádné nebezpečí, že bych se zamiloval do vaší sestry. Vypadá přesně tak, jak jsem si vždycky myslel, že chci, aby moje žena vypadala, ale necítil jsem k ní vůbec nic. Nic.“ Potřásl hlavou. „Celého jste mě pobláznila! Udělala jste ze mě zuřivého šílence! Křičíte, protože vás nechci. Já křičím, protože vás chci. Zatraceně, Georgeo, mně se o Brenně nezdá. Brenna moje zásady nijak nenarušuje. Mně nedělá problémy držet od Brenny ruce pryč.“ Ukázal na ni. „A vy byste to měla vědět. Viděla jste mě líbat Brennu? Viděla jste mě, že ji objímám?“ Giana zavrtěla hlavou.
„V pořádku. Neviděla. A víte proč? Protože já nechci vzít Brennu do postele. Nechci se milovat s Brennou. Chci se milovat s vámi!“ otočil se a vykročil ke dveřím. „Ale dělejte si, co myslíte. Utečte. Schovejte se. Plačte. Litujte se. Nebudu se vám omlouvat za to, že jsem vám řekl pravdu. Já už s vysvětlováním skončil.“ ‚ Giana luskla prsty a ukázala ke dveřím. „Wagnere! En garde!“
Dřív než pochopil, co se stalo, Wagner se usadil před dveře. Adam zjistil, že čelí stopadesátilibrovému, vrčícímu vlkodavovi. Nebylo pochyb, že své vrčení myslí vážně. Kdyby Georgea luskla prsty a poručila Wagnerovi, aby zaútočil, pes by mohl mít Adamovu postel i jeho boty jenom pro sebe.
„Odvolejte si ho,“ poručil Adam.
„Ne.“ Giana se zvedla z postele, přešla přes pokoj a postavila se vedle psa.
„To není vtipné, Georgeo,“ ucedil Adam skrze zuby.
„Ne,“ souhlasila. „Ale já nechci, abyste odešel.“

„Řekla jste mi, abych šel pryč a nechal vás být,“ připomněl jí.
„Mýlila jsem se,“ řekla. „Tohle je to, co chci.“

Adam na ní obezřetně pohlédl. „Nuže, co chcete?“

„Chci, abyste mě líbal a uvidíme, kam to povede.“

Její odpověď jej okamžitě zbavila bojovnosti. Ale její modré oči žhnuly touhou. „Já vím, kam to povede,“ řekl. „Otázkou je, zda tam budete chtít vkročit.“

„Polibte mě,“ přikázala a olízla si rty špičkou jazyka. „A já půjdu kamkoli, kam mě povedete.“

„Půjdete se mnou do postele?“ zeptal se.
Giana k němu pomalu přistoupila, až byla tak blízko, že mohla obejmout Adama kolem krku a pak se k němu pevně přitisknout celým tělem. „Líbej mě a objevuj.“ Přijala jeho pozvání činem a přitáhla si jeho hlavu, aby jej mohla políbit.
Adam její polibek opětoval. Líbal ji, dokud jeden z nich nezalapal po dechu. „Já si nehraji, Georgeo. Chci se s tebou milovat.“ Svlékl si sako a nechal jej spadnout na podlahu, pak si rozvázal kravatu, odepnul límeček, rozepnul opasek a všechno to nechal spadnout na své vlněné sako.
„Chci, abys to udělal.“ Olízla mu rty s nadějí, že mu dodá odvahy, aby jí vrátil v duchu ukradené polibky. „Tak pusť psa ven,“ přikázal.
„On ti neublíží,“ řekl, „jenom prostě hlídá dveře, jak ses mohl přesvědčit. Jeho přítomnost je pojistka, že nás nikdo nebude rušit.“

„On hlídá,“ usmál se Adam. „Může hlídat dveře i zvenku, stejně jako zevnitř.“

Giana luskla prsty a když Adam otevřel dveře, přikázala: „Wagnere. Ven. En garde.“
„Děkuji.“ Adam vydechl svá slova mezi její rty jen chvilku předtím, než je zakryl svými a pokračoval v ukázce, jak moc je za to vděčný.
Touha mezi nimi probleskla jako blesk.
Adam klekl na kolena a uchopil Georgeu do náručí, překročil své svršky a odnesl ji do postele. Giana se celá chvěla. Nikdo ji nenesl od té doby, co jí bylo dvanáct a spadla z koně a zlomila si nohu. Napadlo ji, že kdyby jej mohla milovat ještě víc, milovala by jej za tohle. Měřila téměř šest stop a on ji nesl, jako kdyby byla velká jako Brenna.
Adam ji položil na postel a pak si lehl vedl ní na přehoz. Připomněl si, že je dosud panna. Zasloužila si něžnost. Zasloužila si jemnost. Zasloužila si nerozptylovanou pozornost, a tak se Adam opravdu snažil, aby dal Gianě vše, co si zasloužila. Zlehka ji kousal do rtů, zkoumal jejich povrch než se špičkou jazyka pokusil vniknout do švu mezi rty, zasypával Gianu něžnostmi, když ochutnával hebkost jejích rtů a vstřebával dojem z jejích úst. Studoval každou drobnost, každou nuanci jejích rtů, úst, zubů a jazyka s jedinou myšlenkou upřenou na to, jaký osud jej přivedl z útrob nevadských stříbrných dolů a hledání zlata do Larchmontské chaty ve Skotsku a k bankovnímu účtu s několika miliony dolarů.
Naklonil se k ní, dolní část těla přitiskl k její pánvi a Giana otevřela ‚ústa a roztáhla nohy, aby mu povolila vstoupit. Chápaje její štědrou nabídku, Adam natáhl ruku, vsunul ji do jejích vlasů, aby uvolnil copy stočené do korunky a stáhl jim stužky z konců. Prohloubil svůj polibek a ponořil svůj jazyk do svěží sladkosti jejích úst.
Gianin jazyk se spojil s jeho, následovala jeho pohyby, když jí v ústech plenil všechna zákoutí, když se vzdaloval a opět se vracel. Vzpínala se proti němu, třásla se rozkoší, když Adam opustil její rty a líbal ji na víčka, tváře a hřbet nosu. Lehce ji políbil na rty a pokračoval v líbání po celou cestu až na hrdlo, kde cítil její tep.
Už mnohokrát v životě si Giana zoufala nad postavením, do něhož se narodila, ale nyní za to byla vděčná. To, že byla princeznou, ji naučilo, jak vést i jak se nechat vést a nyní obojí objevila v Adamově náručí a obojí ji vzrušovalo. Musela toho mnoho naučit a mnoho se toho naučit. A byla poněkud zmatená, když se měla naučit, že ji těší, když ji někdo jiný na chvíli zbaví vedení. Těšilo jí, že se může vzdát své autority a objevovat neuvěřitelnou rozkoš ve vzdávání se, v stávání se nadšenou otrokyní vlastních tužeb.
Adam jí zabořil nos do jamky za uchem. Nasával čerstvou vůni pomerančových květů, když ji slízával tam, kde její tep pulzoval spolu s jeho jazykem. Lehce ji kousal a dráždil a laskal po celou cestu od úst k hrdlu, k roztomilé růžové mušli jejího ucha a zpět s obratností, o níž téměř zapomněl, že je jí schopen. Procházela jím zuřivá touha, jež jej celého rozechvívala potřebou dotýkat se jí celé, celou ji ochutnat.
Vzpomněl si na její ňadra pod látkou její noční košilky, když ji poprvé spatřil, vzpomněl si na její růžové bradavky, které pod jeho pohledem ztvrdly a zatoužil se jich dotknout.
Giana ležela na zádech a pozorovala, jak jí rozepíná zástěru. Hodil spony na noční stolek a strhl náprsenku s jednou rukou pod jejím zadečkem Adam rozvázal tkalouny u zástěry a stáhl ji prádlo z pasu. Její šaty se rozepínaly zepředu a když se vypořádal s její bílou zástěrou, začal Adam rozepínat řadu drobných gagátových knoflíčků na halence.
Adam rozepnul halenku, položil dlaň na její ňadro a snažil se jej osvobodit z vězení černého krajkového korzetu, takže ňadro od jeho dlaně nyní oddělovala jen látka spodničky a živůtku. Spodnička, a stejně tak i živůtek byly černé. Ztěžkla polkl. Očekával bílé spodní prádlo a byl překvapen tím, že nosí prádlo černé.
Ucítil tlak ve svých slabinách, když se mu erekce připomněla na přední části kalhot. Adam se usmál. Nikdy se moc nestaral o černé spodní prádlo. Nemělo pro něj žádnou zvláštní přitažlivost. Vždycky hleděl nejdříve na ženu a pak teprve na její spodní prádlo, ale tohle… Zaťal zuby. Její spodní prádlo nemělo nic společného se sváděním, ale jen a pouze se životem a smrtí. Adam si až do této chvíle neuvědomil, že černé Georgiiny šaty nemají nic společného s jejím postavením pokojské. Držela smutek.
Adam jí položil ruku na hruď a všechny jeho obavy se potvrdily. Více než tucet tvrdých bulek a hrbolků hyzdilo korzet a živůtek. Náhle mu došlo, že prsten s černou perlou nebyl pouze rodinným dědictvím. Georgea se skrývala. A Adam věděl, že když vezme prsten jako pouhý, ojedinělý vzorek, pak ona jako pokojská v lovecké chatě na sobě celou tu dobu nosila obrovské jmění rodinného dědictví.
Zhluboka se nadechl, aby se mu zklidnil tep, a pak pomalu vydechl. Tolik ji chtěl svléci, tolik jí chtěl hladit ňadra, chtěl – ne, potřeboval – aby mu odhalila několik svých tajemství.
 Adam ji políbil na hrdlo, na bradu a zpátky na ucho.
„Mohla by sis svléknout korzet a živůtek, nebo je mám svléknout já?“ zašeptal a jeho horký dech na lalůčku ji rozechvěl.
Giana se zavrtěla, hltavě hledala jeho rty a dlaně na svém těle. Adam bříškem palce přejížděl po jejím ňadru, dokud pod látkou neztvrdlo, pak se posunul níž a položil dlaň přímo tam, kde měla zašitý pár diamantových náušnic… i
„Ach!“ Otevřela oči a Adam pochopil, že si v tu chvíli uvědomila, co hladí. Usmál se na ni a přemístil své polibky z ucha na rty.
„Bud mou Amazonkou,“ naléhal hlubokým, ochraptělým hlasem, který u ní vyvolal mrazení v páteři a horké vlhko mezi stehny. „Ukaž mi svoje ňadra.“ Adam zakryl svými rty její, líbal ji hladově, hluboce, a když je odtáhl, dodal: „Ukaž mi svoje skryté komnaty.“

Přikývla a Adam ji něžně pomohl posadit se.
Giana vysunula ruce z rukávů, pak uchopila lem živůtku, zvedla ruce a přetáhla si jej přes hlavu. Odhodila jej na, podlahu a sáhla dozadu, aby si rozepnula korzet. To se ukázalo obtížnější, a tak Giana musela poprosit o pomoc.
„Háčky,“ povzdychla, když se ujal výhody rozepnout korzet a pohladil jí bradavky bříšky prstů. „Háčky jsou skryté vzadu pod klopou.“

„Skryté?“ zamumlal Adam. „Jaký to má smysl skrývat je? Ty víš, že tam jsou.“ Nerozuměl jemnostem dámského oděvu, aby jej uměl rozepnout, a tak Adam svědomitě sáhl pod klopu a zaúpěl, když objevil alespoň stovku drobných háčků. „Kristepane!“

Nějakou chvilku to trvalo. Adam vzdychl úlevou, když konečně tu vymyšlenost rozepnul a osvobodil ji. Giana klesla na kolena, pak zepředu uchopila korzet, stáhla jej a vyhodila jej do vzduchu. Přistál se zvukem, jaký odpovídal diamanty pošitému spodnímu prádlu, které nosila jako jejich skrýš.
Její pevně vypásovaný živůtek byl stále zapnut kolem pasu, a tak si jej Giana rozepnula a nechala jej spadnout na postel. Adam se posadil na paty a těšil se pohledem, když Georgea vytáhla okraj spodničky zpod sukně, přetáhla si ji přes hlavu a vystavila na odiv své nádherné nahé tělo od pasu nahoru.
Usmála se na něj.
Adam hleděl s posvátnou úctou. I kdyby se dožil tisíce let, nikdy by nemohl zapomenout na čistou krásu Georgiiných dokonale tvarovaných prsou, ani na zázrak jejího úsměvu, když mu pohlédla do očí a ukázala se mu.
Padl na kolena a vztáhl k ní ruce, ale Georgea odtančila pryč. Adam přijal hru, lehl si na záda a počkal, až k němu přijde. Nečekal dlouho. 

O chvilku později na Giana nad něj naklonila. Adam zvedl hlavu a zlíbal růžový vrcholek jejího ňadra.
Projel jí žár, žár podobný jako sklence brandy vypité nalačno, jenom s tím rozdílem, že tento žár byl tisíckrát lepší než jakýkoliv alkohol. Giana vzdechla, když horkost jeho dechu na jejím ňadru způsobil, že se její bradavka zvětšila a ztvrdla, až jí zabolelo v nejtajemnějším zákoutí jejího těla.
„Ještě,“ poručila. A Adam jí vyhověl. 

„Víc?“ zeptal se. 

Giana přikývla. „Tak pojď blíž.“

Poslechla, naklonila se nad něj, a její nádherné prsy mu nyní visely nad hlavou jako zakázané ovoce.
Adam jazykem okusil nejdřív jedno, potom druhé.
Giana se prohnula v zádech a zasténala.; ‚.

Objal ji zezadu kolem pasu a přitiskl ji k sobě, její nohy přes svoje, takže se obkročmo tiskla přímo proti němu.
Naklonila se a Adam začal pečlivě laskat její bradavku. Sál její ňadro a myslel na to, jak moc se jí chce dotýkat a ochutnávat její sladkou horkou esenci. Chtěl pohřbít své mužství v jejím žáru a cítil horkost, která jej obklopovala, když tepalo a pulsovalo, chtěl se zmocnit jejích rtů a polykat její pláč, až se poženou vzhůru do nebe při společné, důvěrné cestě, na níž se dva stanou jedním, kde, tak jako se železo a uhlík spojí v ocel, touha a vášeň utvoří úžasnou slitinu lásky, víry a důvěry.
Adam postupoval od jejích ňader zpátky ke rtům. Plenil její ústa svým horkým drsným jazykem, pak jí rukou sklouznul pod sukni, zdolávaje cestu mořem spodniček, až ucítil krajku jejího spodní prádla.
Sáhl pod krajkový kanýr na jejím koleně a postupoval po jejím sametem potaženém stehně co nejvýš, až kam mu látka dovolila, pak zklamán svým neúspěchem vytáhl ruku z pod spodniček a začal nanovo. Jeho druhý útok dosáhl lepších výsledků, když dlaní postoupil po konci stehna dolů do údolí mezi jejíma nohama. Adam nalezl otvor v látce a něžně do něj vniknul svými prsty, pohladil hnízdečko hebkých chloupků a pod nimi objevil skryté vlhké holé tělo.
„Adame!“ Giana jeho jméno takřka vykřikla, když přitiskla své hýždě k jeho neuvěřitelně šikovným prstům. Adam prozkoumával tvary jejího nejtajemnějšího místa a laskal malý kvítek skrytý v záhybech.
Vzdychla, neschopna popsat myriády nádherných a zakázaných pocitů, když ucítila, jak na ní Adam uplatňuje svoje kouzla. Když vklouzl svými hbitými prsty do něžných květinových záhybů, Giana cítila účinek pocitů, které jí dosud zmítaly, hluboko uvnitř svého lůna. Touhy, o kterých nikdy ani nesnila, že by je mohla mít, vystřelily na povrch a vybuchly tím nejméně princeznovským způsobem.
Giana věděla, že by Adamovou důvěrností na jejích zakázaných místech měla být pohoršena, ale on hladil a zkoumal její tajná místa s takovou něžností a takovou péčí, že se nijak zlobit nemohla. Jak by se mohla zlobit a být pohoršena, když všechno, co dělá, bylo takovou rozkoší? Neuvěřitelnou rozkoší?
„Prosím…“ Zamumlala s takovou naléhavostí a žádostivostí, že Adam nevěděl, zda jej vyzývá, aby pokračoval, nebo zda jej prosí, aby přestal. Prohloubil své hlazení a zavrtěl prsty. Giana okamžitě přitiskla nohy k sobě, ale vzápětí je rozevřela, aby mu umožnila přístup. A Adam znal odpověď.
Giana se zavrtěla, když rozkoš – horká, silná a nebezpečná – prořízla její tělo. Vyrazila svými hýžděmi vpřed, zatímco zakňučela rozkoší a v krátkých horečnatých vzdeších vykřikla jeho jméno.
Adam ji políbil, něžně jako poprvé, pak naléhavěji a pokračoval ve své hře prstů stejně jako jeho jazyk. Věděl, že je blízko a jeho mužství se chvělo a připomínalo bez ohledu na jeho vůli. Adam toužil spojit se s ní v blažené úlevě, ale dával si načas, když k ní tiskl svůj úd a tišil její roztouženou podstatu sladkým medem, kterým štědře skrápěla jeho prsty.
George vyslala vzdech do jeho rtů, pak se hluboce rozechvěla, když ztratila nad sebou vládu a schoulila se mu na prsa.
Kapitola 25
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya musí nade vše hájit svou ctnost.
                                                                             – Maxima 15:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Jeho Výsostí princem Karolem I., 1432
Otevřela oči a pohlédla na něj s takovým výrazem čirého úžasu a radosti, až se Adam zajikl. Byl zahanben jejím pohledem a desetinásobně odměněn za svoje nesobecké sebeovládání.
Nejrůznější pocity se jí míhaly v očích, když Giana přitiskla obě svoje dlaně na jeho tváře. „Děkuji ti,“ řekla prostě, když sklonila hlavu a chystala se jej políbit.
„Byla to čest,“ zašeptal chvilku předtím, než se jejich rty střetly.
Adam ji opět políbil – tentokrát byl nadržený, roztoužený a zklamaný, že se ovládal tak dlouho. Líbal ji, dokud její ňadra neztěžkla námahou, dokud se jí nezdálo, že se jí kosti změnily v rosol, dokud jediné, co mohla dělat, bylo přitisknout se k němu a vášnivě mu vracet polibky. Adamova mysl byla šokována záplavou citů, které vzbuzovala, když se jeho jazyk spojil s jejím.
Celý se třásl touhou, a tak se odtáhl.
„Něco se stalo?“ zeptala se.
„Ne, nic,“ odpověděl.
„Tak proč jsi mě přestal líbat?“

„Protože tě chci.“ Adam zvedl hlavu, přitiskl si čelo na její a roztřeseně vzdychl. „Celou.“
„Máš mě celou,“ pohlédla na něj.
Zavrtěl hlavou. „Ne úplně. Pokud jde o praktickou stránku věci, měli bychom nyní skončit, abys byla i nadále panna.“ Adam na ní pohlédl.
Oči se jí rozšířily. Adam ji líbal, ona se jej dotýkala v místech, o kterých nikdy předtím nevěděla, že existují. Jak to, že zůstala prakticky nedotčenou?
„Rozumíš mi, co ti říkám?“ zeptal se.
Giana zavrtěla hlavou.
„Říkám ti, že bychom měli přestat hned teď, obléct se a jít každý svou cestou a nebude to pro tebe mít žádný význam.“

Zamračila se.
„Nebude to pro tebe mít žádný význam,“ zopakoval. Nadzvedl se na loktech, aby jí mohl políbit. „Mou největší nadějí je, že to pro tebe bude mít nějaký význam až po zbytek života,“ řekl. „Ale v této chvíli můžeš odejít a vzít si za manžela někoho jiného, mít za milence kohokoliv a nikdo, kromě tebe a mně, se nikdy nedozví, co se tu mezi námi dvěma stalo.“

Giana nerozuměla přesně, co tím myslí, ale věděla, že jí Adam nabízí, aby si vybrala. Byla princeznou a věděla, že i když manželství jejích rodičů vzniklo na základě opravdové lásky, byl to jen řídký jev. Královská manželství se uzavírala pro dobro národů. Princ a princezna věděli takřka od narození, že láská není součástí smlouvy. Giana si vzdychla. Bylo její povinností chránit se pro manželství, aby zajistila bezpečné nástupnictví trůnu. Princezna Giana musí přijít k budoucímu manželovi nedotčená. Ale Giana jako žena chtěla, aby Adam McKendrick pokračoval ve svém milování, dokud žádná její část nezůstane nedotčena. Skutečnost, která vztah mezi nimi činila nemožným. Chtěla být milována kvůli sobě. Ještě jednou, dřív, než splní svou povinnost.
Giana se rozhodla zapomenout, že je princezna a pro dnešek se rozhodla, že bude jen a jen ženou, svobodnou ve svém rozhodnutí milovat Adama a být jím milována. Dotkla se Adama a usmála se. „Nechci být nedotčená. Prakticky ani jinak.“

To bylo povzbuzení, jaké potřeboval. Adam jí rozepnul sukně, rozvázal všechny tkanice jejích spodniček a rozepnul její krajkové kalhotky, a pak rozepnul i nabírané černé podvazky. Když všechno povolil, rozvázal a uvolnil, stáhl jí všechno spodní prádlo, včetně černých hedvábných punčoch z jejích štíhlých stehen, až ke kolenům.
„Co je to?“ Adam ukázal na dlouhý zlatý řetěz, který jí obtáčel útlý pas. Na řetězu se houpal těžký zlatý prsten. Viděl už břišní náramky u egyptských tanečnic v Paříži, ale nikdy neviděl něco takového. Byl zamknutý kolem pasu. Bez klíče jej Georgea odstranit nemohla. Náhle jej napadlo, kdo jej tam zamkl. Nebylo pochyb o tom, že prsten náležel muži, pro něhož bylo určeno motto a erb: „Nový pás cudnosti či memento pro rytíře v brnění?“ Držel ruce na řetízku a uklidňoval ji, zatímco ona zvedla postupně obě nohy a skopávala z nich oblečení. Nebyl si jist, co je to, ale mělo to své využití a byla tu jistá erotická prestiž pomilovat se s ženou, která má kolem pasu drahokam.
Giana pohlédla dolů. Zapomněla na tu pečeť! Kromě medailonku, který nosila kolem krku, a zlatého řetězu se státní pečetí kolem pasu, byla Giana zcela nahá. „Dal mi to můj otec. Bylo to v naší rodině už po léta.“

Adam odfrkl. Kdyby jí to dal její otec, musel by to být pás cudnosti. Naštěstí pro něj se nezdálo, že by tento fungoval správně. 

Giana se celá začervenala a zavřela oči. „Otevři oči, Georgeo a podívej se, jak jsi nádherná,“ zašeptal.
Udělala, jak chtěl, otevřela oči, aby spatřila, jestli výraz v jeho tváři odpovídá tónu jeho hlasu a byla vnitřně spokojena, když zjistila, že ano.
„Bereš mi dech.“

Zapýřila se.
„Co bude teď?“ zeptala se.
Položil jí dlaně na kulatý zadeček a donutil ji kleknout na kolena. Potom se laškovně usmál, když přepadla dopředu, na jeho hrud. Giana cítila, hebký, chladný satén jeho vesty a plátno jeho košile na vnitřku svých stehen, když se posunula kupředu dokud nespočinula zadečkem proti jeho klíční kosti. „Nyní mi dovol, abych zjistil, zda chutnáš stejně hezky, jako vypadáš.“

Giana pohlédla dolů a střetla se s jeho jistým pohledem.
„Věř mi,“ řekl.
A ona mu uvěřila. Dokonce tak, že cítila jeho horký dech, který přišel jako úplné překvapení. Giana sevřela nohy. Adam zvedl hlavu a pohlédl na ní. „Neublížím ti, Georgeo,“ řekl. „Chci tě pomilovat. Pokud chceš.“

Když se na ní díval takhle, Giana zjistila, že jej nemůže – nechce – odmítnout. On byl učitelem a ona studentkou. On byl sochařem a ona hlínou. Pokud dodrží svůj slib, že ji pomiluje, její tělo mu bude sloužit, aby jej potěšilo. „Pokračuj,“ řekla.
„S radostí.“

Giana si myslela, že dosáhla nejvyšší úrovně rozkoše, když jí svými prsty hladil, ale když si ji Adam přitáhl k sobě a začal ta místa svými prsty prozkoumávat, věděla, že dosáhne ještě větší rozkoše.
Uvedl ji na pokraj extáze a ještě kousek za něj, a pak jí něžně kolébal ze strany na stranu a pohupoval jí, zachycoval její výkřiky svými ústy, když se s ní v jeho náručí otřásala země. Odhodila si vlhké vlasy ze své uzardělé tváře, setřela si slzy z očí a mumlala mu do ucha milostná slůvka a povzbuzování.
Giana otevřela oči a zjistila, že si ji Adam prohlíží. „Jsem už úplně dotčená?“

Posunul hlavou z jedné strany polštáře na druhou a rozesmál se. „Jsi o něco méně nedotčená,“ řekl. „Ale pannou zůstáváš.“

 „Tohle je nejvyšší rozkoš?“

„Jsou ještě větší rozkoše,“ vysvětloval. „Stejně jako malé množství bolesti. Ale rozkoš bolest daleko přesahuje.“

Diana na něj ostražitě pohlédla. „Bolest pro koho?“

„Pro tebe.“

„Ach.“

Adam se naklonil a lehce jí kousnul do spodního rtu, chytil jej mezi zuby, ale kousnutí zmírnil jazykem, a pak ji políbil a dal jí tak na bolest zapomenout. „K čemu bys tu trochu bolesti přirovnala?“

Lehce ho kousla do rtu. „Ukaž mi to.“

„Dobrý Bože!“ Rozesmál se. „Autokrat.“

Giana chvíli hleděla v šoku a pak s hrůzou řekla: „Já nejsem autokrat. Jsem konstituční monarcha.“

Adam se rozesmál ještě víc. „A já jsem standardní nositel demokracie,“ řekl. „Ale tuhle debatu si nechme na jindy.“ Nadechl se, když se jeho tělo napnulo a boule na kalhotách hrozila, |e utrhne všechny knoflíky. „Na okamžik, mám tísnivý problém, abych s tebou mohl diskutovat o…“

„O čem?“ Opět ho políbila.
„O tom, že jeden z nás nosí příliš mnoho šatů…“

Usmála se, ale jenom tak, že jí úsměv pohrával v koutku úst. Modré oči jí žhnuly veselím, když mu sáhla na horní knoflík u košile. „Mohu?“

Potěšil ji ďábelským úsměvem a vrátil jí dřívější slova. „Protože ses mě tak hezky zeptala, máš svolení vložit ruce na mou osobu.“

„Nikdy předtím jsem muže nesvlékala,“ svěřila se, když mu rozepnula knoflíky na košili a stáhla mu ji z hrudi.
„Děláš takovou jemnou práci. Nikdo, koho znám, by neřekl, že jsi začátečník,“ povzbuzoval ji.
Giana mu stáhla košili z ramenou, přes paže a přes ruce, čímž odhalila jeho pevné svaly na prsou a na břiše. Přejela mu dlaní po chloupcích na hrudi a pak si dopřála potěšení přitisknout se svými ňadry k němu.
Veškerá krev jako by se Adamovi vlila do dolních partií. Jeho tvrdá mužnost tepala s každým úderem srdce. Toužil se skrýt v Georgiině teple. Toužil ukončit své mučení.
Objal ji kolem pasu a jemně ji převrátil na záda. Giana dlaněmi studovala jeho páteř, klouzala jimi dolů a na pevné hýždě, pak zpátky k opasku jeho kalhot. Postupovala po okraji kalhot odzadu až na břicho. Adam nahlas zasténal, když se jej dotkla prsty.
Nahmatala knoflíky u kalhot a opatrně je rozepnula. Adam se z nich skopnutím vysvobodil a s obrovským uspokojení zasténal, když jeho chlouba vyběhla do jejích čekajících dlaní. Giana jej laskala, žasla nad jeho sametovostí a hebkostí a pokračovala by ve svém dalším výzkumu, kdyby jí Adam něžně nezvedl ruce, navedl její nohy nad své hýždě a vnikl mezi ně, jemně přitom hledaje vstup.
Ztracená v urputné touze mu Giana obemkla nohy kolem pasu a tiskla jej k sobě.
Adam do ní pronikl. Zavřel oči, zaklonil hlavu a svěsil spodní ret, když se celý ocitl uvnitř jejího horkého pokladu. Celé jeho tělo se otřásalo úsilím, když se snažil nabýt kontroly.
Giana vykřikla, když do ní vstoupil a pokusila se odtáhnout. Adam zjistil, příliš pozdě, že již není pannou a že právě nemilosrdně pronikl závojem její nevinnosti. Držel ji, aby ji udržel co nejvíce v klidu a působil jí co nejmenší bolest, když jí uklidňoval něžnými slůvky a slíbáváním soli z jejích slz. „Všechno je v pořádku, Giano, to nejhorší za chvíli pomine. Lež klidně. Dovol mi, ať políbím.“

Vydechla a pak jej kousla do horního rtu, až mu tekla krev. „To nebyla malá bolest.“

Adam zavrčel, když si vyměnil trochu své krve za její. Byla v právu. „Zlatíčko, poprvé to ženu vždycky bolí, ale bolest brzy pomine a já ti slibuji, že ta rozkoš za to stojí.“

Nelhal. Bolest postupně ustoupila a když se tak stalo, Giana začala experimentovat, opatrně se hýbala tak a zase jinak, zkoušejíc, zda se nevrátí. Adam prohrál svůj boj s udržováním svého sebeovládání, když jej její pohyby donutily proniknout do ní ještě hlouběji. Začal pohybovat hýžděmi v rytmu starém jako čas. Giana se mu podvolila, odpovídala na jeho útoky, lpěla na něm, těšila se z jeho tíhy a cítila, jak ji znovu a znovu naplňuje, obdarovává ji sám sebou způsobem, o jakém se jí nikdy ani nesnilo.
Zavřela oči. Slzy radosti se jí zjevily v koutcích, stékaly po tvářích a mizely v hedvábí jejích vlasů. A když ucítila, jak jí prochází první zemětřesení. Její Výsost princezna Giana z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya se odevzdala svým pocitům, které v ní vířily a propůjčovaly hlas vášni malým nesouvislým pláčem, který opouštěl její rty, zatímco Adam v ní stále mohutněl, až nakonec explodoval.
Přitiskl jí rty k tváři a tvář jí schoval do vlasů. Chutnal sůl z jejích slz, pak zvedl hlavu a pohlédl na ní. Bože, jak byla krásná! Adam se otřásl, když jím proběhl záchvěv citů. Měl by říct slova lásky místo slov vášně. Měl by o ni pečovat a ošetřovat ji a ne ji využívat k ukojení své zuřivé touhy. Věděl, že byla panna… Zasloužila si svatební noc… Zasloužila si být… 
Proklínaná, potrestaná nebo… milovaná… Adam si vzdychl. Neuvěřitelné vyvrcholení jeho uspokojení přineslo i první vlnu viny. Zatraceně! Dovolila mu, aby ji svedl. Vzít jí panenství, když měla příležitost si to rozmyslet. Co to ksakru provedl? Co to ksakru provedl? A jak by mohli někdy odčinit, aby se to nestalo?
Adam na ní tiše hleděl – do jejích modrých očí rozechvělých množstvím citů – a byl ztracen. Nemohl myslet na budoucnost. Nemohl se ptát po svém štěstí, ani žádat víc, než mu mohla dát. Prostě ji miloval, i když to bylo naposledy.
Naklonil se blíž, vtiskl jí na ústa polibek tak něžný, tak milující, tak vděčný, že jí vehnal nové slzy do očí. „Děkuji ti, Adame.“

„Nemáš zač, princezno.“
Kapitola 26
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya nikdy neočekává svatební slast. Taková věc pro královský rod neexistuje. Radost musí být hledána jinde, ale radosti nalezené za hranicemi manželství vždy mají hroznou cenu.
– Maxima 517:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Její Výsostí princeznou Dariou, 1782
„Ty to víš?“ zeptala se.
„Teprve chvilku,“ přiznal. „Měl jsem ten dojem, ale nebyl jsem si jist, dokud jsem si ti nepohlédl do očí a nespatřil pravdu.“ Ale on to věděl. Jistá jeho část věděla, že je Georgea jiná. Ale netušil, jak je jiná, dokud neobjevil perlový prsten a noviny. To byly klíčové stopy. Tolik věcí nedávalo smysl-jak mluvila, co říkala, jak ji její „rodina“ chránila.
„Vysvětlím ti to.“

„Vysvětlíš mi, co se stalo, nebo proč se to stalo?“ zeptal se. „Protože já vím, co se stalo. To, co nevím, je proč se to stalo.“ Adam si prsty pročísl vlasy. „Jsi princezna, pro Kristovy rány! Dal jsem ti možnost! Mohla jsi mne zarazit! Mohla jsi mi říct ne!“ Vstal z postele a začal chodit po místnosti. „Zatraceně! Jsem Američan. My nemáme království! Ani nevím, jak bych ti měl říkat!“

„My – já – jsem Její Výsost princezna Georgiana Victoria Elizabeth May z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya. Jsem Její Výsost. Na veřejnosti bys mě měl oslovovat Vaše Výsosti a v soukromí mi můžeš říkat Georgeo,“ odpovídala Giana tiše, sledující jak sbírá svoje svršky. „Neřekla jsem ne, protože jsem nechtěla. Nechtěla jsem tě zastavit. Ani ty ses moc nesnažil zastavit.“

Adam na ní pohlédl a viděl, že co měla na srdci, měla i na jazyku. „Máš pravdu. Vůbec jsem se o to nepokusil.“

„Otázkou je proč?“ Přetáhla si pokrývku přes prsa a zastrčila ji do podpaží.
Potřásl hlavou. „Nevím. Možná proto, že jsem chtěl prožít pohádku. Možná proto, že jsem chtěl být princem, který zachrání krásnou princeznu. Nebo možná proto, že jsem v tu chvíli věřil ve věčné štěstí.“

Proud stříbrných vlhkých slz se zaleskl na Georgiině tváři. „Nemůžeš mě zachránit před mou povinností, Adame. Ani zachránit před mým osudem.“ Pokusila se o úsměv, ale nedokázala to. „Ale dal jsi mi úžasný dárek. Dárek, který mohu nést po celý zbytek života.“

„Možná jsem ti dal víc než dárek, princezno,“ řekl neomaleně. „Je možné, že jsem ti dal dítě.“

Giana zbledla. –

„Očividně nechtěné dítě,“ poznamenal krutě.
Adam by si dal nejraději facku hned, jak slova vypustil z úst. Nebyla to její chyba. Byla panna. To on byl ten, kdo byl připraven. Ne, byl tím, kdo by měl mít větší rozum, než se chtít milovat s princeznou!
Georgea měla už dost starostí a obav, než aby se měla ještě obávat o dítě. A on tomu měl přece předejít, připomněl si Adam, kdyby myslel hlavou a ne jinou částí své anatomie. Ale nebylo pro to slova omluvy, a pokud Georgea zjistí, že je těhotná, bude muset převzít svůj díl zodpovědnosti.
„Jak se opovažuješ myslet si, že bych nechtěla dítě?“ hodila po něm polštář. Dopadl naplocho, udeřil ho do tváře a potom sklouzl na podlahu.
„Zbledla jsi jako prostěradlo, co máš na sobě,“ řekl Adam.
„Možná proto, že jsem zapomněla, že je taková věc možná. U nás doma se děti jen zřídkakdy rodí v nemanželském svazku,“ informovala ho.
„Děti se rodí mimo svazek manželský v každé zemi, v každé době,“ řekl Adam. „A královské rody nejsou výjimkou.“ Přinesl si šaty zpátky do postele. „A máš pravdu. Byl jsem bezdůvodně krutý, protože mám zlost, ne na tebe, ale na sebe.“ Naklonil se a políbil ji na čelo. „Zapomeň na mě.“

Přikývla. „Ty se na mě nezlobíš?“

„Ne za to, že jsem si neuvědomil, že naše milování může mít takové nečekané následky,“ odpověděl čestně. „To je moje chyba.“

„Ale zlobíš se na mě za jiné věci.“ Podívala se na něj a dodala: „A přece mě chceš políbit.“

„Chtěl bych tě políbit, i kdybych tě nenáviděl,“ řekl stroze. „Líbat tě neznamená, že se nezlobím, znamená to jenom, že se dožaduji rozkoše, kterou mi dáváš.“

„A ještě se zlobíš na Wagnera a za ten porcelán?“

Adam zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsi za Wagnera i za porcelán zaplatila.“ Sáhl do kapsičky u vesty a vytáhl z ní prsten s perlou. „Tímhle.“ Pokusil se jí jej dát, ale Giana jej odmítla přijmout.
„Je to tvoje,“ řekla.
„Ne,“ opravil ji. „Je to tvoje nebo někoho, komu to patří, nebo lidu Karolye, v kterémžto případě nemáš právo se ho vzdát.“ Vtiskl jí prsten do dlaně a zavřel jí v pěst.
Giana si jej přitiskla k srdci. „Nemám dost peněz, abych zaplatila za škody.“

„To nevadí. Nechci tvoje peníze.“ Adam položil dlaň na její pěst. „A samozřejmě že nechci nic z karolyanských korunovačních klenotů.“

Giana na něj pohlédla a on v tu chvíli spatřil, že její oči byly plné lásky a vděku. „Tento prsten nebyl součástí královských klenotů,“ řekla. „Byl součástí osobní sbírky princezny Rosamondy, ale byl vždycky jedním z mých oblíbených.“ Usmála se. „Učila jsem se počítat počítáním diamantů.“ Potvrdila to počítáním do šestnácti v půl tuctu různých jazyků. „Je jich…“

„Šestnáct.“ Naklonil se a něžně ji políbil. „Mluvím francouzsky,“ připomněl ji. „A obstojně španělsky, německy, švédsky a trochu mandarinsky.“

Giana jej také políbila a držela se jej jako o život. „Mandarinsky?“

Přikývl. „Čínsky, měl jsem štěstí, že jsem stavěl železnici a těžil stříbro. Přes polovinu dělníků byli Číňané a druhá polovina byli Irové.“ Usmál se na ni. „Řekni mi, princezno, jak jsi ty přišla ke svému majetku?“ Ukázal na její korzet a živůtek.
„Část jsem zdědila při svém narození a zbytek jsem zdědila tu noc, kdy byli moji rodiče zavražděni.“

„To je mi líto,“ zamumlal upřímně.
„I mně,“ řekla. „Byli zavražděni ve své ložnici v paláci v Christianbergu, hlavním městě Karolye poté, co se vrátili ze státnické večeře oslavující zahájení činnosti parlamentu.“ Odříkávala fakta chladně, bez stopy emocí v hlase. „Palác byl přepaden a sloužící věrní mému otci povražděni.“

„Anarchisty?“ zopakoval Adam to, co si přečetl v novinách.
Ale Georgea zavrtěla hlavou. „Ne, mým bratrancem. Jeho Výsostí princem Victorem z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.“ 
„Tvým bratrancem?“ Adam se otřásl a musel se nadechnout, když údivem vydechl všechen vzduch z plic. „Ten muž hledá tvoje únosce? Ten muž, který vládne vaší zemi v tvojí nepřítomnosti?“

„Ten.“ 
„Parchant.“

„Ovšemže.“

„Zádní anarchisté nejsou? Ani únosci?“

„V Karolyi byli anarchisté,“ odpověděla, „ale ti mou matku a mého otce nezabili. Victor navedl mladé muže z horních vrstev a zmanipuloval je, aby odmítli podpořit mého otce při vyhlášení nové ústavy a Deklarace práv pro lidové masy. Victor slíbil pozemky, tituly a peníze, aby získal podporu mladých synů z aristokratických rodin. Přesvědčil je, aby se stali zrádci tím, že jim řekl, že můj otec zamýšlí získat pro svou podporu burgeois tím, že jim přidělí pozemky bohatých. Můj otec a matka byli zastřeleni a několikrát probodeni, a to na Victorův příkaz.“

„Proč?“

„Nenasytnost,“ zněla prostá odpověď. „Chce kontrolovat bohatá karolyanská naleziště železné rudy a obrovské plochy panenského dřeva.“

Adamovi chvilku trvalo, než pochopil, o čem to mluví. „Tvůj bratranec zabil tvoje rodiče, aby získal kontrolu nad železnou rudou a dřevem?“

„Rudy a dřeva je opravdu hodně,“ vysvětlila mu. „Otec mi hodnotu železné rudy a dřeva vysvětloval, když k němu jiné vlády přišly s nabídkou na odkup práv na těžbu, ale moc jsem nerozuměla, jakou roli hrál Victor v pokusu získat ta práva, dokud mi to Max po smrti rodičů nevysvětlil. Otec odmítl prodat i pronajmout práva na těžbu. Odmítl o tom i jenom uvažovat. Věřil, že karolyanské přírodní zdroje patří lidu. Jeho role jako karolyanského prince byla chránit tyto zdroje pro další generace Karolyanů. Karolya je bohatá země. Nepotřebujeme rabovat zemi, abychom měli pro lidi peníze nebo práci.“

„A Victor peníze potřebuje?“ zeptal se Adam.
Giana zavrtěla hlavou. „Ne, Victor potřebuje moc. Max říkal, že otec zjistil, že Victor uzavřel smlouvy s lidmi z jiných zemí, že jim bude dodávat karolyanskou ocel a dřevo bez otcova souhlasu.“ ‚ „Co otec s Victorem udělal?“

„Nevím.“ Giana pohlédla na Adama. „Ale Victor požádal o mou ruku a otec odmítl.“ Upustila perlový prsten na přikrývku v klíně, zahleděla se na něj a žmoulala pokrývku v dlaních. „Ale to teď už je to jedno. Victor nepřestane, dokud mě nenajde.“

„Nu, nechme to zatím, jak to je.“ Adam sebral prsten a umístil ho na noční stolek, aby se neztratil mezi ložním prádlem. Georgea se jej vzdala bez mrknutí oka. Adam se trochu usmál. Nemusel se obávat, že by jí musel dávat drahé klenoty k jejich výročí v následujících letech, protože Georgea jich měla víc, než kdy bude potřebovat, a navíc se zdálo, že o ně ani nijak zvlášť nestojí. Jediný šperk, který nosila, kromě bohatství zašitého do svého spodního prádla, byl medailon na krku, řetěz kolem pasu a pár drobných zlatých náušnic. A někde tu byla spona. Vzpomněl si, že viděl cosi stříbrného připíchnutého k její spodničce. Ne, Georgea klenoty nepotřebuje. Spíš by potřebovala štěně – anebo dítě. Spoustu dětí a psů.
Neznal prince Victora, ale znal lidi jako on, a dovedl si představit jeho vztek, když byl nucen vzdát se železné rudy, dřeva a Georgey. A nyní on, jemuž se dostalo té výsady sdílet s ní lože, věděl, že bez bohatství a moci, bude tou největší ztrátou. „Jak se ti podařilo uniknout?“

„Nebyla jsem doma,“ odpověděla. „Můj otec se o mě bál, a tak mě poslal do našeho letního sídla v Lakenu.“ Giana pohlédla na Adama a pokračovala tichým smutným hlasem, který jej nejprve překvapil a poté vyděsil. „Mohla jsem tam být. Mohla jsem tam být, když zemřeli. Mohla jsem být se svým otcem a matkou. Mohla jsem zemřít s nimi, ale poslali mě pryč. Můj otec mě poslal do bezpečí, zatímco on a matka čelili nepřátelům sami…“ Roztřásla se a rozplakala.
Adam ji objal a přitiskl ji k sobě. „Ach, ne, miláčku, neměla jsi zemřít s nimi. Tvůj otec tě miloval, a protože tě miloval, udělal přesně to, co měl udělat. Poslal tě do bezpečí, a tak jsi naživu. Tak se můžeš vdát a mít děti a pokračovat v rodové linii. Udělal bych to samé.“ 

 „Ale oni mě opustili. Nechali mě samotnou!“ vzlykala.
Adam zavrtěl hlavou. „Nenechali tě ze svobodné vůle, miláčku. Neměli na výběr. Byla jsi dítě. Jejich drahá dcera a budoucnost jejich země. Poslali tě pryč, protože tě milovali, protože by neunesli, kdyby tě viděli umírat. A ty bys zemřela, Georgeo. V tom se nepleť. Kdybys byla doma, zemřela bys a nebyl by tu nikdo, kdo by se postaral o lidi Karolye. Udělala jsi přesně to, co od tebe rodiče očekávali,“ říkal jí, odhrnoval jí vlasy z tváře a líbal ji na čelo. „Přežila jsi.“

„Přežila jsem, protože nikdo neví, kde jsem, kromě služebnictva z Lakenu.“ 

 „Nech mě hádat – Max, Isobel, Albert, Brenna a Josef.“ 
„Ne, Max byl v paláci v Christianbergu s mými rodiči.“

Adam se zhluboka nadechl. „Ten článek, co jsem četl v Times of London, narážel na lorda Maximillana Gudruna, osobního sekretáře tvého otce, že prý zinscenoval svržení prince Christiana a tvůj únos.“

„Lord Maximillian Gudrun mi zachránil život,“ řekla a její hlas zněl pýchou. „Byl raněn při pokusu zachránit mé rodiče. Můj otec dal Maxovi státní pečeť a pověřil ho, aby jel ke mně a dostal mě pryč z Karolye někam do bezpečí.“ Giana pohlédla na svůj pas. 

Adam se dotkl zlatého řetězu, který měla kolem pasu pod přikrývkou. „Řekl bych, že to je státní  pečeť Saxe-Wallerstein-Karolye.“

„Ano.“

„Když jsi říkala, že ti jej dal otec, myslel jsem, že by to mohlo být něco jako pás cudnosti,“ řekl a jeho modré oči se zaleskly veselím.
„Dokud nejsem korunovanou panovnicí Karolye, nemohu nosit státní pečeť. Proto je na řetězu a proto ji mám u pasu.“

„Kde je klíč?“

: „Hodila jsem ho do moře,“ řekla. „Nemohli jsme riskovat, že nám někdo pečeť ukradne, nebo že ji ztratíme, ani jsme nemohli riskovat, že nás poznají. Tohle bylo nejbezpečnější místo ke schování,“ řekla. „Protože nikdo, kromě Maxe, neví, kde je.“

„Až dodnes.“ Adam se natáhl přes postel, zvedl spodničku a podal jí ji.
Usmála se na něj, pak pustila přikrývku a oblékla si spodničku přes hlavu. „Až dodnes.“ 

„A nyní, když to vím,“ pokusil se Adam o žert, „předpokládám, že přijdu o hlavu?!“

Giana zavrtěla hlavou. „Ne o svou, ale o mou.“

Kapitola 27
Bohatý baron ctí především pravdu. Nemá rád příliš překvapení
– První část Pravdivého dobrodružství – Bohatého barona: Západního dobrodince; blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
„Cože?“ Adama doslova paralyzovala hrůza v jejím klidném prohlášení.
„Aby mohl úspěšně nastoupit na trůn, musí Victor doložit státní pečeť a moje tělo, nebo se se mnou do jednoho roku od otcovy smrti oženit.“ Pohladila Adama po tváři. „I kdybych se smířila s otcovým zavražděním, Victor si mě teď už nikdy nevezme, protože nejsem panna.“

Její slova, řečená tak chladným, věcným způsobem, vzbudila v Adamovi zlost. „On tě zabije.“ Adam vstal z postele a začal se oblékat. „Ježíši Kriste! Georgeo! Tohle místo se může hemžit Victorovými špehy. Jestli zjistí, že jsme se milovali…“ Nechal svoje slova vyznít do ztracena, zatímco se soukal do kalhot a oblékal si košili. „A ne že bychom se snažili být nenápadní. Neukázali jsme se celé dopoledne a každý, kdo by po nás pátral, nás může lehce najít.“ Adam si začal zapínat košili. „Wagner hlídá před dveřmi. Na co jsem to sakra myslel?“ Pohlédl na ní se ztrápeným výrazem a hodil jí spodní prádlo na postel. „Na co jsi myslela ty?“

Giana si přes hlavu natáhla spodní prádlo. „Myslela jsem na to, že nechci umřít, ani jít do postele s někým jiným, aniž bych poznala, jaké to je být v posteli s tebou,“ řekla.
Podlomila se mu kolena, že se musel okamžitě posadit na kraj postele. „A poznala? Poznala jsi to a přeješ si vzdát se života, abys se mnou mohla jít do postele?“

„Jsem princezna, Adame. Nevím, jestli je pro lidi v mém postavení taková věc štěstím i poté. Moji rodiče byli jediným královským párem v moderní historii Karolye, který se bral z lásky a nikoliv ze státnických důvodů, a navíc je zavraždil člen jejich rodiny. Nevím, jestli bych byla schopna vdát se z důvodů jiných než státních. Vím jenom, že i kdybych se mohla rozhodnout, vybrala bych si tebe, abys byl mým princem manželem.“ Pohlédla na něj. „Ať se stane cokoliv, věz, prosím, že po celý zbytek svého života jsem si vybrala tebe.“

Vybrala tebe. Adamovo srdce začalo tlouct jako o život, dech se mu zrychlil a pak je přepadla náhlá slabost, kdy cítil, jak mu nohy slábnou v kolenou. Miloval ji. To nečekané zjištění jej zasáhlo jako blesk z čistého nebe. Miloval způsob, jakým mu to dala najevo. Způsob, jakým se jej dotkla. A nyní by jeho láska měla být dostatečná. „To, že si mne vybíráš, tě může stát život.“

„Bude to stát za to.“

„Giano, já –“

Giana zvedla ruku a dvěma prsty mu zakryla ústa, aby neřekl slova, která nechtěla slyšet. „Georgeo,“ opravila ho. „Pro tebe jsem radši Georgea.“

Adam na ní rozpačitě pohlédl. „To nezní příliš královsky.“

„Mám spoustu královských titulů, ale ty jsi kromě mých rodičů jediný, kdo mi kdy říkal oblíbeným jménem.“

„Opravdu?“ Byl překvapen i potěšen zároveň.
„Ano.“

„Jak ti říkali?“

„Maminka mi říkala Fleur, ale tatínek mi říkával mnohem roztomileji, ale ne tak lichotivě.“

„Jak ti říkal otec?“

„Její Královská Výsosti, princezno Opičko.“

„Princezno Opičko?“ nechápal Adam
„Protože jsem byla samá ruka samá noha.“

„Myslím, že by se mi tvůj otec líbil,“ řekl Adam.
„Také si to myslím,“ přikývla Giana a prsty se dotkla medailonku na tenkém zlatém řetízku na krku. „Chceš se na ně podívat?“

Adam přikývl.
Giana si odepnula zlatodiamantový medailonek z krku, pak jej otevřela a nastavila Adamovi před oči, aby se mohl podívat.
Hleděl na portréty v medailonku.
„Tohle jsou matčini rodiče, markýz a markýza z Barracksfordu.“ Ukázala na portrét na levé straně medailonku. „Kresba byla pořízena podle jejich svatební fotografie. A tohle je –“ ukázala na druhý portrét – „otec, matka a já při mých krtinách.“
„Jeho Výsost princ Christian, její Výsost princezna May a Její Výsost princezna Opička.“ Adam ukázal na její obrázek.
Giana se usmála.
„Hezký portrét,“ řekl Adam. „Pěkná rodinka.“

„Ano, to jsme byli,“ souhlasila. „Vždycky jsem milovala výrazy v jejich tvářích, když se na mě dívali.“ Gianin spodní ret se zatřásl. Otřela si hřbetem dlaně slzu a vykouzlila melancholický úsměv.
„Byli jste nádherní,“ řekl Adam a se zájmem si prohlížel portrét. „A kdo je tohle?“ Dotkl se drobné spony na dně medailonku a portrét jejích prarodičů přeskočil na jiný portrét – příjemného gentlemana oblečeného jako její rodiče ve stylu regenta.
„Objevil jsi našeho rodinného kostlivce ve skříni,“ řekla uznale. „George Ramsey, patnáctý markýz z Templestonu.“

„Kdo to byl?“ nechápal Adam.
„Muž, který zplodil moji matku.“

Adam údivem zvedl obočí:
„Moje babička byla Francouzka. Pařížská herečka a neurozená žena. Vdávala se velmi mladá, ještě jako dítě. Když jí bylo dvacet a jejímu manželovi dvaadvacet, musel do války. Zemřel v Rusku během Napoleonova tažení a moje babička našla práci jako tanečnice v pařížském divadle. S Georgem Ramseyem se seznámila, když za ní přišel do zákulisí s kyticí a s pozváním na večeři. Babička vždycky říkala, že to byla láska na první pohled. Hluboce se do Templestona zamilovala a on do ní. Zařídil jí dům v Paříži a ona se modlila každý den, aby se s ní oženil, ale Templeston slíbil své bývalé manželce, že už nikdy s nikým sňatek neuzavře. A své slovo dodržel. Moje babička ukončila svou aféru, když zjistila, bez ohledu na to, jak moc ji George Ramsey miloval, že vzpomínku na svou zesnulou manželku miloval mnohem víc. Markýz z Templestonu se vrátil do Londýna a babička se vrátila k divadlu.
Brzy potom byla babička jednou ze sboristek představena jinému Angličanovi s titulem. Markýz z Barracksfordu byl mnohem starší než babička. Nikdy nebyl ženatý, ale byl považován za dobrou partii a sukničkáře. Často cestoval do Paříže za obchodem i za zábavou a byl vítaným hostem pařížských salónů. Lord Barracksford se do babičky zamiloval a začal se jí dvořit. Babička se mu to pokusila rozmluvit tím, že se mu svěřila, jak je stále zamilovaná do George Ramseye, ale lord Barracksford toho nedbal. Dál se jí dvořil, až babička se sňatkem nakonec souhlasila.“ Giana se odmlčela a vyčkávala, co na to řekne Adam.
„A co se stalo s lordem Templestonem?“ zeptal se.
„Zahynul na jachtě, která se potopila u irského pobřeží ještě před tím, než se narodila moje matka. Nikdy se nedozvěděl, že babička nosí jeho dítě.“

„A věděl to Barracksford?“

Giana přikývla. „Babička mu to řekla hned, jak zjistila, že je těhotná. Myslela si, že lord Barracksford změní svoje rozhodnutí o sňatku, ale on tak neučinil. Barracksford byl zamilovaný. Projevil vůli přijmout babičku i její nenarozené dítě za vlastní. On a babička se vzali a usadili se v Paříži. Když se moje matka narodila, lord Barracksford přestěhoval rodinu do Londýna. George Ramsey zemřel a jeho nejstarší syn a dědic se stal novým markýzem z Templestonu. Moje matka byla ještě malá, a tak neměl nikdo zapotřebí znát pravdu o tom, kdo je jejím otcem. Lord Barracksford vychoval moji matku jako vlastní dceru a měl ji také tak rád, ale nebyl jejím pravým otcem. Tím byl lord Templeston.“

„Jak ses to dozvěděla?“

„Babička to řekla mojí matce, když jí dávala tento medailon a matka mi to prozradila, když medailonek dávala mně. Víš, lord Templeston ve své poslední vůli učinil jistá opatření ve prospěch svých milenek a jejich potomků. Pokud by byli kdykoliv v nouzi, mohli se tímto medailonkem prokázat současnému lordu Templestonovi.“ Giana se usmála. „Moje babička a moje matka měli štěstí, že se vdaly z lásky a byly dobře zaopatřeny. Nebyl žádný důvod prokazovat se medailonkem.“ Giana si klekla na posteli vedle Adama a sledovala, jak opět nastavil miniaturu jejích prarodičů a skryl podobiznu markýze z Templestonu, než jí vrátil medailonek.
„Proč ses neprokázala tím medailonkem současnému lordu Templestonovi?“

Giana si připnula medailonek kolem krku. „Měla jsem to v úmyslu hned,“ odpověděla, „jak jsem se ocitla v Anglii, ale noviny byly plné historek o mém zmizení a Victorových obvinění, že za tím vším stojí Max.“ Pohlédla na Adama. „Noviny psaly o tom, že vláda královny Viktorie pomáhá Victorovi při pátrání po mně i Maxových anarchistech a že královna pověřila svého rádce, markýze z Templestonu, aby navázal spolupráci mezi dvorem svatého Jakuba a dvorem Saxe-Wallerstein-Karolya. Bála jsem se prokazovat medailonkem, dokud nemám jistotu, že je Max v bezpečí, a dokud nezjistím, jestli britská vláda nechce železnou rudu a dřevo víc než mě na karolyanském trůnu. Nemohla jsem si být jista, jestli markýz uvěří mému tvrzení, ani jestli není ve spolku s mým bratrancem…“

Adam se dotkl zlatého medailonku a poté i stříbrné spony na jejím spodním prádle. „Dokud nejsi v bezpečí, už to víckrát dělat nemůžeme.“ Otočil se k ní a políbil ji.
Giana jej objala kolem krku a opětovala jeho polibek se stejnou vášní jako on. „A až budu jednou v bezpečí, už to nikdy zopakovat nebudeme smět.“

„Já vím,“ řekl, „ale nic nemá takovou cenu, aby to stálo za riskování tvého života. Nebo života, který můžeš nosit v sobě. Souhlasíš?“ Adam se natáhl po vestě a saku.
„Ano.“ Georgea se nadechla a položila si dlaně na břicho.
Usmál se na ni a jejich pohledy se propojily. Touha zajiskřila a Adam hned zalitoval svých slov.
„Adame?“ zeptala se, jako kdyby mu četla jeho myšlenky. „Lituješ dnešního dopoledne?“ 

Zavrtěl hlavou.
Oči se jí zalily neovladatelným proudem slz. „Omlouvám se za naše lhaní a za zdržení, které jsme ti způsobili při opravě chaty. Ale věděli jsme, že tu budeme v bezpečí, a neměli jsme kam jít.“ Doprovodila jej ke dveřím.
„Nemusíte nikam chodit,“ řekl. „Můžete zůstat tady, kde vás můžeme ochránit.“

Giana se na něj smutně usmála. „Mohu zůstat pouze do té doby, než královna Viktorie nepřijede na prázdniny do Balmoralu. Je to moje kmotra. Potřebuji se s ní setkat a všechno jí vysvětlit. Max nebude v bezpečí, dokud s ní nepromluvím…“

Adam chápavě přikývl.
„Nemohu po tobě chtít, abys…“

„Ale ano, můžeš,“ odpověděl. „Můžeš žádat cokoliv.“: „Pak mám tedy dvě prosby.“
 „Povídej.“

„Ráda bych tu se všemi zůstala, dokud královna nepřijede do Skotska. Zdejší postavení služebnictva jim dodalo cíl a povinnost a zbavilo jejich myšlenky strachu a stesku po domově, který je v takové dálce tady ve Skotsku zmáhá.“

„Dojednáno.“ Adam si začal mnout bradu. „Ale ty bys měla zrovna tak vědět, že už mnohokrát jsem si přál, aby tvoje služebnictvo odešlo. Pracovala jsi mnohem tvrději než oni.“

Giana se usmála. „To jenom proto, že se tak drží karolyanských zákonů, které jim neumožňují vykonávat povinnosti, pokud kolidují s povinnostmi vůči panovníkovi. I když mohou pracovat za mzdu, musejí v prvé řadě věnovat pozornost mým potřebám.“

Adam se ušklíbl. „Předpokládám, že to vysvětluje, proč se nikdy neplnil můj denní rozvrh.“; Přikývla. „Když je v sídle královské veličenstvo, domácí služebnictvo musí nejdřív obsloužit je, a pak teprve všechny ostatní.“

„Veličenstvo má své výhody,“ zasmál se Adam.
„Tyto výhody jdou vždy ruku v ruce s velkým odříkáním. Všechno má svou cenu.“

„A tvoje druhá žádost?“

„Zamyslíš se nad mou nabídkou?“ zeptala se. „Možná si nemohu vybírat, ale kdybych si vybrat mohla, vybrala bych si tebe, abys byl po mém boku.“

„Georgeo, já si nem –“

„Ššš!“ Položila mu prst na ústa. „Neodpovídej hned. Pořádně si to rozmysli. Je hodně co rozmýšlet. A tvoje oběť by byla obrovská…“

Usmála se. „Žádám tě, abys přijal roli prince manžela Karolye, pokud ti to ovšem mohu nabídnout…“

„Já jsem plebejec a Američan. Je to vůbec možné?“

Giana pokrčila rameny. „Nemělo by to být nemožné, ale já jsem žena a tak to nebude snadné…“

Když Adam odešel, usedla na stoličku před toaletním stolkem a hleděla do zrcadla.
Gianu napadlo, že snad přišla o poslední zbytky rozumu. Požádala Adama McKendricka, aby se s ní oženil. Neuměla si představit, co jí to popadlo, že takovou věc udělala. Giana se zamračila na svůj obraz v zrcadle. Byla to lež. Věděla přesně, co si myslela, když Adama žádala, aby zvážil její nabídku stát se princem manželem. Myslela na to, jak by bylo krásné probouzet se každé ráno v jeho náručí po celý zbytek života.
Sobecky myslela jenom na sebe. Ne na Adama. Giana zvedla ruku a dotkla se prsty rtů. Jak po něm mohla chtít, aby se vzdal svého domova v Americe a skotské lovecké chaty, kde tak tvrdě pracoval? Jak po něm mohla chtít, aby se vzdal svých obchodů a zabýval se jejími problémy? Jak po něm mohla chtít, aby se vzdal vlastní svobody, svého způsobu života, aby přijal jho celoživotního závazku a povinnosti vůči lidem v zemi, která není jeho? 

Giana si vzdychla. Věděla lépe než všichni ostatní, jakou oběť by musel Adam učinit, kdyby měl žít po jejím boku. Manželství s ní by jej nutilo vzdát se všeho, co miloval. Byla by pro něj dost dobrá? Mohla mu dát tolik, aby mu nahradila vše, co by ztratil, kdyby se rozhodl přijmout její nabídku?
I ona by musela přinést oběť. Ale to Adam nevěděl. A ona nechtěla, aby to věděl. Bylo ještě hodně času, aby mu to mohla říct později – až pokud by se rozhodl přijmout její nabídku manželství. Giana se kousla do spodního rtu. Zlomilo by jí srdce, kdy její nabídku odmítl, ale ona odmítla vzdát se svojí hrdosti a uplácet ho, aby se s ní oženil.
Karolyanská charta sice zrušila sálský zákon vylučující ženy z dědičného nároku na trůn, ale členové parlamentu přijali podmínky, které její vládnoucí moc omezovaly.
Podle karolyanského práva musel být právoplatný dědic ženatý, aby mohl být přijat za právoplatného vládce. Ale princezna tuto moc manželstvím ztratila, protože podle karolyanského práva přešla královská moc z ní na jejího manžela. Gianin manžel tak svým sňatkem automaticky získal stejná práva, a v některým případech i dokonce práv ještě víc než jeho manželka. Kromě dědičného titulu prince. Adam by se tak stal princem manželem, ale princem manželem s více panovnickými právy, než by měla jeho manželka.
Pokud by se vdala za Adama, Giana riskovala ztrátu své moci nad vlastní zemí. Chtěla mu říci o Ženské klauzuli v Karolyanské chartě, ale bála se. Bála se, že vědomí, že může získat moc nad její zemí, by mohlo Adama ovlivnit a on by se sňatkem souhlasil kvůli tomu.
Giana nevěděla, jestli by mohla žít s vědomím, že muž, kterého si vybrala, muž, kterého milovala, by chtěl statut prince manžela víc než ji samotnou. Ale jak by se to mohla dozvědět?
Kapitola 28
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya nesmí nikdy pochybovat, že rozhodnutí, které učinila, není správné. Nikdy nesmí dát najevo svoje zaváhání nebo slabost.
                                                                            – Maxima 519:
Protokol a dvorní etiketa princezny krAlovské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Její Výsostí princeznou Rosamundou, 1782
„Tak se podívej, chlapče, je čas si promluvit.“ 0’Brien později v to odpoledne vtrhl do knihovny a mával novinami, pro které si zajel do Kinlochenu. Našel Adama, jak sedí za stolem pokrytým papíry. Adam zavrtěl hlavou. „Teď ne.“

„Začínám si myslet, že jsi našel dalšího dobrotivého společníka,“ zasmál se 0’Brien, „a mně se vyhýbáš.“

„Je hezké vědět, že se umíš dovtípit,“ zamračil se na něj Adam. „A kromě toho se chystám pracovat.“

0’Brien přešel ke stolu a zvedl jeden z listů, nad kterým Adam přemýšlel. „Myslel jsem, že jsi poslal pozvánky na soukromé otevření chaty už před dvěma týdny.“ Pohodil dopis zpátky na stůl.
„To jsem udělal,“ řekl Adam. „A nyní posílám další.“

„Oznamuješ, že otevření chaty bude odloženo?“

„Ne odloženo, jenom přeloženo.“ Adam zvedl dopis. „Napsal jsem pozvánku královně,“ řekl. „Slyšel jsem, že se chystá co nevidět do Balmoralu.“ 

0’Brien se zamračil. „Myslel jsem, že ses rozhodl –“

„To ano. Ale teď jsem se rozhodl jinak.“ Rozhlédl se, jestli se v blízkosti nenachází někdo z dělníků.
0’Brien sledoval Adamův pohled k jednomu z tapetářů, který pracoval na druhé straně haly a byl skryt za dveřmi knihovny. Plácl se do stehna. „Když jsem se vracel ze vsi, potkal jsem Josefa, sire, a on se mne ptal, zda se chystáte dneska vyjet na projížďku.“

Adam vstal a nasadil si klobouk. „Mohl bych se trochu projet,“ řekl. „A měl bych zkontrolovat, jak pokračují práce na golfovém hřišti.“

Po půl hodině již Adam a 0’Brien vyjížděli ze stáje.
„Kam jedeme?“ zeptal se Murphy.
„Na hřiště,“ řekl Adam. „Můžeme si promluvit tam.“

Jeli mlčky, dokud nepřijeli k osmnácté jamce. Sesedli u klubovny, koně nechali volně popásat a procházeli se po louce, která se již brzy měla stát grýnem.
„Je to on nebo ona?“ zeptal se 0’Brien, neschopen už dále zadržovat svoji zvědavost.
„Ona.“

0’Brien přikývl. „Tak jako se povídá po vsi. Zprávy o jejím zmizení neznamenaly ve skotské vesnici nic zajímavého, ale nyní, když vidí tu rozsáhlou renovaci chaty, začínají si lidé dávat jedna a jedna dohromady.“ Odmlčel se. „Lidé, které jsme najali na práci v chatě docela drží jazyk za zuby, ale ostatní začínají věřit, že princezna je v chatě držena proti své vůli. A utajení nijak nepomáhá, že princ Victor z Karolye nabídl obrovskou odměnu za každou informaci vedoucí k jejímu bezpečnému návratu. Nemusí to trvat vůbec dlouho, a někdo se to rozhodne prověřit.“

„Princ Victor ji chce mrtvou.“

„Princ Victor je ten, kdo platí za její bezpečný návrat,“ opravil ho 0’Brien. 

„Princ Victor je královrah,“ řekl Adam. „Chce, aby se Georgea vrátila, aby mohl dokončit vraždění, které začal. Jediným důvodem, proč jim tu noc, kdy byli zavražděni její rodiče, unikla, je, že nebyla v hlavním městě. Její otec měl podezření, že se něco chystá, a poslal ji do bezpečí. Nikdo kromě Maximilliana neví, kde je.“

„Kruci!“ 0’Brien si strhl klobouk a zuřivě s ním mával ve vzduchu.
„Tohleto všechno je jenom zástěrka,“ řekl suše Adam.
„Noviny ukazují prstem na Maxe,“ řekl Murphy. „Jmenují jí ho jako toho, kdo zorganizoval anarchisty a inscenoval její únos.“

„Zádní anarchisté s tím nemají nic společného a nejednalo se o žádný únos. Victor to všechno provedl tak, aby odvedl pozornost, že to byl nejspíš on, kdo zavraždil svého strýce a jeho rodinu.“

„Jak se z toho chce dostat?“ zeptal se 0’Brien. „Pokud vím, on je nyní regentem místo princezny Giany, protože nemůže být dědicem.“

„Moc,“ odpověděl Adam. „Moc nad Georgeou a moc na karolyanskou železnou rudou a tisíci akry lesů. Už zkoušel nějaké prostředníky. A důvodem, proč se Victor tak zuřivě snaží najít Maxe, je to, že Max byl svědkem vraždy prince Christiana. Poznal jednoho z atentátníků jako jednoho z Victorových stoupenců.“ Adam mu zopakoval sled událostí, jak mu je vysvětlila Giana.
„To může být docela pravda a Max může být úplně nevinný ve všem, z čeho jej Victor obviňuje, ale jak dlouho myslíš, že bude trvat, než Maxe prozradí někdo zevnitř?“ 0’Brien pomalu vydechl. „Princ Victor má pokryté všechny cesty. A princezna Giana má pravdu. Noviny píší, že mu britská vláda pomáhá v pátrání. Ačkoliv jej královna odmítá uznat jako panovníka, moje zdroje mi říkají, že karolyansky princ regent je ve Skotsku, aby se setkal s Jejím Veličenstvem.“

„Cože?“ Ta představa Adamem otřásla.
„Telegrafoval jsem do Pinkertonova úřadu v New Yorku o nějaké informace, a obdržel jsem zprávu, že německé noviny přinesly informace, podle nichž karolyanská vláda oznamuje, že Jeho Výsost princ Victor, regent Saxe-Wallerstein-Karolye, odjel z Karolye, aby vykonal návštěvu Velké Británie. Objevily se spekulace, že se královna vzdala naděje, že princezna Giana je dosud naživu, a využije tuto návštěvu k prohlášení Victora za právoplatného vládce Karolye.“

„Zatraceně!“ zvolal Adam. „Částečným důvodem, proč se Georgea ukryla právě tady, je fakt, že královna Viktorie je její kmotrou. Georgea se chystala využít královniny prázdniny v Balmoralu jako příležitost ohlásit se u ní a vysvětlit okolnosti svého zmizení.“

0’Brien zavrtěl hlavou. „Nemůže jet do Balmoralu! Ne, pokud tam na návštěvu královny přijede Victor.“ 0’Brien se odmlčel a pak pohlédl na Adama. „Říkal jsi, že Victor chtěl prodat naleziště karolyanské železné rudy?“

„Ano, ale princ Christian to odmítl.“

0’Brien se opět odmlčel. „Zaslechl jsem rozhovor několika pánů na recepci u tvé sestry, jak se baví o nákupu železné rudy.“

Adam v žaludku pocítil podivný tlak. „Marshfeld. Kirstin se zmiňovala o něm a o princi Victorovi, ale tenkrát jsem si s tím chatu vůbec nespojil.“

„Marshfeld není jediný. Je jich víc. Chystají obchod, jehož cílem bude připravit trh na importovanou železnou růdu.“

„Mizera jeden! Nemohu se zbavit pocitu, že je to všechno moje vina,“ povzdychl si Adam. „Byli tu v chatě v bezpečí, dokud jsem nepřijel a nezačal rozsáhlou a veřejnou přestavbu sídla z lovecké chaty na samotě na módní klub pro gentlemany.“: /
„Nemohl jsi vědět, že ti vstoupí do života princezna, která se rozhodla skrývat se v lovecké chatě, kterou jsi vyhrál v pokeru nad bohatým Angličanem,“ připomněl mu 0’Brien. „A oni nemohli vědět, že se změní majitel nebo že se rozhodneš používat majetek k něčemu jinému než k tomu, k čemu byl určen. Byl to osud, příteli. A ten změnit nemůžeš.“

Nemůžeš mě zachránit před mou povinností, Adame. Ani zachránit před mým osudem. Gianina slova se vrátila k Adamovi spolu s proudem pocitů. „Neměla v osudu napsáno, že má zemřít, Murphy. Pokud měla osudem dáno zemřít, Max by ji nebyl zachránil před bratrancovými vrahy. Bez ohledu na to, jak se to stalo, faktem je, že tu byla v bezpečí, dokud jsem se neukázal já. Nyní je na mně, aby jí poskytl bezpečí.“

„Ten Bohatý baron ti už zalezl pěkně pod kůži, kamaráde,“ řekl 0’Brien. „Já vím, že je blondýnka a báječná a bezbranná, ale zároveň je to princezna. Přerůstá ti to přes hlavu, Adame. Nemůžeš je zachránit všechny!“

Adam pohlédl na přítele. „Musím zachránit tuhle. Ona je moje budoucnost.“

„Ne nezbytně,“ oponoval 0’Brien. „Sám jsi to říkal, Adame, a měl jsi pravdu. Tohle může být tvoje smrt.“

„Tedy budiž.“ Adam zachytil 0’Brienův pohled, ale neuhnul. „Pro ni umřu rád. Ona za to stojí. Ale pokud se tak stane, slib mi, že ji budeš chránit ty.“ Rozhlédl se – pohlédl na klubovnu na konci golfového hřiště, a pak zpět na 0’Briena. „Tohle je nejbezpečnější místo na pozemku. Je z kamene a má vinný sklípek. Kdyby ji Victor našel, přived je sem a drž ji v bezpečí. Slib mi, že s ní zůstaneš, dokud tě bude potřebovat.“

„Nemluvíme tu ale jenom o ochraně princezny, že ne?“

Adam zavrtěl hlavou. „Mluvíme tu o ochraně ženy, kterou miluji.“

Miloval ji. Když to Adamovi došlo, vůbec nic mu na tom nevadilo. Ale nemohl si pomoci: miloval ji dost?
Zeptala se ho, aby si rozmyslel, jestli dokáže vzít na sebe statut prince manžela, kdyby mu jej byla schopna nabídnout, ale Adam nevěděl jistě, jestli to není něco, co by nemělo mít žádný vliv na to, jak moc ji miluje.
Jedno ranní milování k manželství nevedlo – jedno, jak nádherné bylo. A možné manželství s princeznou s sebou neslo řadu problémů. I kdyby tím možným ženichem byl princ – a Adam žádným princem nebyl.
Sňatek s panovnicí státu vyžadoval obrovskou oběť ze strany manžela a Adam věděl, že v některých případech by jeho oběť byla ještě větší, protože to znamenalo vzdát se své rodné země. Znamenalo to opustit všechno, co znamená být Adam McKendrick a stát se někým jiným. Znamenalo to vzdát se svobody. \ A vzdát se svobody byla oběť. Adam si nebyl jistý, jestli to může udělat. Už nebyl tím mužem, jakým byl před měsícem. Byl jiný a nový Adam McKendrick se šíleně zamiloval do ženy neuvěřitelné síly, lásky, odvahy a bázeň vzbuzující věrnosti lidu, který milovala. Ale i tento nový Adam McKendrick se zachvěl při pomyšlení, čeho všeho by se musel vzdát, aby mohl být s Georgeou.
Ale nemohl už zatratit svou zodpovědnost vůči George, stejně jako nemohl zatratit její zodpovědnost vůči její vlasti. Věděl, že pokud chce George nabídnout nějakou ochranu, musí se s ní oženit, ale manželství s právoplatnou dědičkou země není něco, co by si vybral každý muž se zdravou sebeúctou a zdravým pudem sebezáchovy. A on měl obojí. Oženit se s Georgeou znamenalo vzdát se svého amerického občanství a vzdát se kontroly nad vším, čeho tvrdou prací dosáhl. Znamenalo to dovolit někomu jinému, aby mu organizoval nejen jeho majetek, ale i jeho život. Adam se zamračil. Znamenalo to žít v Karolyi, daleko od své rodiny a přátel, vzdát se všeho, co kdy znal, aby příležitostně stál George po boku, ale častěji ani to ne, znamenalo to stát v pozadí, hrát George a každému dítěti, které by měli, druhé housle až do konce života.
Mohl se vzdát svého života kvůli George? Mohl by žít sám se sebou, pokud by tak učinil?
„Odhadl jste to správně, můj pane.“ Markýz Everleigh stál před svým přítelem a rádcem, Andrewem Ramseyem, šestnáctým markýzem z Templestonu, v soukromé studovně londýnského domu lorda z Templestonu a probíral podrobnosti své audience u Jeho Výsosti prince Victora z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
Templeston se zamračil. „Omlouvám se.“ Pohlédl na Ashforda Everleigha. „Občas se obávám, že jsem žil příliš dlouho. Ze jsem přežil svou užitečnost. Svět se mění a já vám nijak nezávidím, s čím vším se budete muset vypořádat.“ Vzdychl. „Viděl jsem příliš mnoho chamtivosti, závisti a zášti – v rodinách i mezi přáteli – že už mě nikdy nic nepřekvapí.“ Vypadal smutně a vzpomínal. „Vstoupili jsme do poslední čtvrtiny století,“ řekl. „Když začínalo, bojovali jsme s Napoleonem – a nyní musíme porazit tohoto mladého podvodníka, který se dere na trůn v Karolyi.“

„Princ Victor není Napoleon, sire,“ namítl Everleigh.
„To je pravda,“ souhlasil Templeston. „Ambiciózní géniové jako Napoleon se objeví jednou za život.“ Položil si lokty na stůl, zamyšleně do sebe zaklínil prsty a vděčně vzdychl. „Díky Bohu. Ale malí tyranové jako princ Victor jsou stejně tak nebezpeční jako lidé, kteří touží dobýt a ovládnout svět – možná jsou ještě nebezpečnější.“

„Jak to myslíte?“ Everleigh zkoumavě hleděl na svého učitele. Znal lorda Templestona celý svůj život, chodil do školy s jeho synem Kitem. V celé Anglii nebylo čistšího člověka a Everleigh byl hrdý, že patřil mezi těch několik, které si vybral ke spolupráci. Templeston měl ze svých znalostí stále co rozdávat a Everleigh je vehementně do sebe nasával.
„Lidé jako princ Victor jsou prohnaní, zákeřní a nevyzpytatelní. Světu a lidem kolem sebe ukazují líbivou tvář. Jsou to ďáblové v rouše anděla. Lidé jen málokdy poznají, co jsou zač, a většina lidí by tomu nevěřila, i když jim to řeknete. Na Napoleonovi není nic zákeřného a nevyzpytatelného. On byl přímočarý. Určil cíle a udělal, co bylo nezbytné, aby jich dosáhl, ale byl to voják a každý to poznal. Byl to tyran – okouzlující tyran –, ale celý svět ho znal, protože takový byl. Shromáždil armády a vyhlásil, že si podmaní svět, a svět, který si chtěl podmanit, věděl, že jediný způsob, jak se tomu vyhnout, je utvořit alianci a porazit ho. Napoleon byl velký, ale osamělý, lotrovský vlk. Princ Victor je vlk v rouše beránčím.“ Obrátil se k Everleighovi. „Už víte, jestli je princezna Giana dosud naživu?“

„Ne, sire. Ale vyžádal jsem si přes našeho velvyslance, lorda Sissinghama, výtisk Karolyanské charty. V ní jsem se dočetl, že korunovace musí být uskutečněna během jednoho roku od smrti vládnoucího prince. A aby mohl být princ Victor korunován, musí vlastnit karolyanskou státní pečeť a důkaz o smrti princezny Giany. A musí být ženatý. Z našich zdrojů v Karolyi víme, že princ Victor požádal o ruku své sestřenice, ale princ Christian to odmítl.“

Lord Templeston se pousmál. „V tom případě je ještě naživu. Princ Christian je mrtev už více než pět měsíců. Přípravy a vykonání i malé korunovace zabere při nejlepším šest nebo sedm měsíců. Kdyby měl Victor státní pečeť, určitě by ji ukázal. Jestliže ji nemá, pak ji musí mít někdo jiný. Pátrali jste po vrazích a sledovali cestu anarchistů. Našli jste něco?“ 

„Ne.“

„Žádná deklarace křivd proti vládě prince Christiana? Žádné manifesty? Žádné požadavky? Žádné výhružky násilím proti ostatním královským rodům?“

Everleigh zavrtěl hlavou. „Nic. Je to, jako kdyby zmizeli z povrchu zemského. Stejně jako princezna.“

„Rozdíl je v tom, že my víme, že princezna existovala,“ připomněl mu Templeston. „Ale totéž nemůžeme říct o takzvaných anarchistech. Předpokládám, že princ Victor zapomněl svou báchorku dotáhnout do konce. Zapomněl, že anarchisté musí zanechat stopu.“

„Proto obvinil lorda Gudruna.“

„Který také existoval a který také zmizel z dohledu.“ Na okamžik se zamyslel. „A co únosci? Dali o sobě vědět?“

„Ne,“ opakoval lord Everleigh. „Takže máme pouze verzi prince Victora.“

„Přesně tak.“

„A, sire, já znám lorda Gudruna. Ten určitě prince Christiana a princeznu May nezavraždil, ani k tomu nikoho neponoukal. Byl naprosto oddaný a věrný svému princi stejně jako já vám. On jejich dceru neunesl. Nic by nikdy Maxe nepřimělo, aby zradil svého prince nebo svou vlast. Rozhodně ne panenské lesy nebo obrovská naleziště železné rudy.“

„Ach, práva na těžbu dřeva a železné rudy. Kdo je má a kdo je chce?“ přemítal Templeston. „Náleží karolyanskému lidu. Měla být držena a chráněna pro princeznu Gianu. Ale my ji nemůžeme nalézt, abychom se jí zeptali. Takže se potřebujeme zeptat někoho, kdo je v postavení, aby je mohl prodat a kdo chce za ně zaplatit.“ Pohlédl na svého mladšího chráněnce. 

„Jeho statut regenta dává princi Victorovi právo prodat je – pod podmínkou, že se princezna Giana nevrátí do Karolye a neusedne na trůn,“ odpověděl Everleigh.
Lord Templeston spráskl ruce. „A máme to, koukněme se na prince Victora. Známe jeho plány? Kam se chystá a kde je?“

„Je tady v Londýně,“ oznámil Everleigh. „Odjel z Karolye krátce po mně.“

Šestnáctý markýz z Templestonu se ušklíbl. „Ano, četl jsem ve včerejších novinách, že plánuje cestu do Skotska, aby tam navštívil královnu. Řekněte mi, lorde Everleighu, protože princ Victor neohlásil svůj příjezd do Londýna běžnými diplomatickými kanály, ani si nepodal žádost o audienci u Jejího Veličenstva, koho navštívil a proč přijel?“

„Navštívil vikomta a vikomtesu Marshfeldovy,“ řekl Everleigh také s úšklebkem. „Hned v této ulici. A naše zdroje nám hlásí, že jméno vikomta Marshfelda bylo nedávno přidáno na seznam obchodníků, kteří utvořili konsorcium na nákup a import surovin nezbytných ke stavbě železnic – včetně stavebního dřeva a…“

„Železné rudy,“ dořekli společně.
„Proč Skotsko?“ zeptal se Templeston. „Co, nebo řekněme kdo chce, aby jel prince Victor do Skotska?“

„Kromě královny?“

Templeston přikývl. 

Everleigh pokrčil rameny. „Nemám zdání.“

„To bychom měli zjistit,“ řekl lord Templeston. „Protože já si myslím, že se chová jako Margo.“

„Prosím?“

„Princezna Giana se chová jako Margo.“ Pohlédl na Everleigha, očekávaje, že pochopí, co je to za jméno, a když viděl, že Everleigh nechápe, začal lord Templeston vysvětlovat. „Před lety měla moje manželka lišku jménem Margo. Vychovávala Margo odmalička, takže byla stejně krotká a poslušná jako pes. Často pro nás bylo velmi těžké uvědomit si, že pořád zůstává liškou. Ale kdykoliv se Margo cítila zahnaná do kouta nebo v ohrožení, chovala se úplně stejně jako každá jiná liška. Utekla na strom nebo se zahrabala do země. Nyní, kdyby naše ztracená princezna hledala únik před nepřítelem vyběhnutím na strom, vrátila by se ke své kmotře, naší drahocenné královně. Ale kdyby se z toho samého důvodu nemohla ocitnout nad svými nepřáteli, musela by se zahrabat do země, skrýt se a čekat na svůj čas. Princezna Giana musela pod zem.“

„Jak můžeme uklidit cestičku, aby princezna opět mohla vylézt z úkrytu?“ zeptal se Everleigh.
„Budeme držet psy zkrátka,“ odpověděl Templeston. „zaplatíme návštěvu Marshfeldům a rozšíříme pozvánky na návštěvu královny v Balmoralu. Za týden jí začínají prázdniny ve Skotsku a Victor nebude schopen odmítnout příležitost, aby vyložil karty na stůl.“

„Sire?“

„Nebojte se,“ řekl Templeston. „Ujednám to s jejím Veličenstvem. Jenom si pamatujte, že musíme naše psy udržet ve Skotsku, ne na anglické půdě.“

Lord Everleigh se zamračil. „Smlouva o Unii sjednocuje Anglii a Skotsko jako Velkou Británii, jeden národ pod jednou vládou – vládou naší drahé královny.“

„To je pravda,“ souhlasil lord Templeston. „Naše drahá královna vládne Velké Británii, ale hlavně a především je královnou Anglie a královna Anglie nesmí být vnímána ostatními zeměmi nebo svrchovanými hlavami těchto zemí, že se vměšuje do karolyanských záležitostí, ani že se podílí na svržení vlády prince Victora. On může být vrah i opovrženíhodný jedinec, ale zbytek světa tuto informaci nezná. Zbytek světa pouze ví, že princ Victor je poslední přeživší mužský člen karolyanského královského rodu, úřadující regent a právoplatný dědic trůnu. Nemůžeme držet psy v Anglii, ale Skotsko si udržuje míru autonomie ve svém domácím právu a politice, náboženských zvyklostech i svém vzdělávacím systému, což může být využito jako naše výhoda.“

„Což znamená?“

„Ze uzurpátor jako princ Victor má zaručenou jistou úroveň ochrany anglického práva, které se na něj ale nemusí nutně vztahovat ve Skotsku.“

„A co princezna Giana?“ zeptal se Everleigh.
„Jako královnina kmotřenka je princezna ‚Giana pod ochranou Velké Británie.“ Templeston vzdychl. „K tomu ji ale musíme najít dřív než princ Victor.“

Kapitola 29
V budoucích letech budou ženy na Západě zpívat chvalozpěvy a vyprávět si příběhy o Bohatém baronovi tak, jako si Angličané zpívají chvalozpěvy o králi Artušovi a jeho rytířích od kulatého stolu.
– Druhá část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874
Uběhly tři dny, kdy ji držel ve svém náručí. Tři dlouhé, utrápené dny, po něž bez ustání rozmýšlelo její nabídce.
Snažil se držet zpátky, aby měl čas přemýšlet nad jejím návrhem, ale Adam nemohl pohlédnout na Georgeu, aniž by si uvědomil, jak moc ji chce. Nemohl na chodbě projít kolem ní, aniž by ji chtěl políbit, obejmout ji a slíbit jí, že všechno bude v pořádku. Ale neměl právo jí nic slibovat, pokud nechtěl své sliby dodržet. ^
„Sire?“

Adam, ztracený ve svých myšlenkách, vzhlédl a uvědomil si, že u stolu stojí Max. „Ano?“

„Právě vám přišel z vesnice telegram označený jako urgentní.“ Max mu podal telegram.
Adam se zamračil. Maxovo chování se v minulých třech dnech stalo výrazně odměřenější a chladnější. Důvod mohl být jen jeden a Adam se proto nyní rozhodl, že je nejvyšší čas si o něm pohovořit. Odložil telegram stranou.
„Promiňte, sire, ale ten telegram z Londýna je označen jako urgentní,“ zopakoval Max.
„Není tak urgentní jako to, o čem si s váni musím promluvit,“ usmál se Adam. „Zavřete dveře, Maxi.“

Max tak učinil.
„Chci vám poděkovat,“ začal Adam. „Máte mou nehynoucí vděčnost za to, že jste zachránil život princezně Gianě.“

V Maxovi by se v tu chvíli krve nedořezal, zbledl tak, až se Adam obával, zda před ním ten starší muž neomdlí.
„S-s-sire?“ zadrhával Max, nevěda, zda se Adam nepokouší tahat z něj informace, nebo zda se mu princezna nesvěřila.
Ty nejhorší obavy se mu potvrdily, když Adam odvětil: „Georgea mi řekla, co se stalo.“

„Stalo, sire?“ Maxovi se třásl hlas.
„V Christianbergu,“ potvrdil Adam.
Max tápavě hledal kožené křeslo před Adamovým stolem, protože kolena mu vypověděla službu.
Adam vstal, obešel stůl a usadil starce do křesla. „To, co se vám nyní chystám říct, se nedostane za dveře této místnosti. Jak by řekla Giana, Victorovi špioni jsou všude, a já nemohu slíbit, že některý z nich není mezi těmi, co pracují zde v chatě. Mohu vám pouze slíbit, že jsem o tom nemluvil s nikým jiným než s CBrienem –“

Max zaúpěl. Proč se vždycky tito gentlemani cítí nuceni se svěřovat se svým tajemstvím svým krejčím a komorníkům?
Adam myslel, že to starce poněkud uklidní, ale místo toho pozoroval, že je ještě rozčilenější, a proto si pospíšil s doplňující poznámkou, „Což není komorník, ale můj nejbližší přítel a detektiv z proslulé americké Pinkertonovy detektivní kanceláře. Murphy 0’Brien je velmi diskrétní.“

Adam se odmlčel, aby Maxovi poskytl chvíli vstřebat nové informace. „Řekla mi vše. Vím o princi Victorovi i o žádosti umírajícího prince Christiana, abyste předal karolyanskou státní pečeť Gianě a abyste ji chránil vlastním životem. Chci, abyste věděl, že jsem viděl státní pečeť zavěšenou na zlatém řetězu, který obepíná princeznin pas.“

Max vyskočil z křesla: „Vy jste viděl…“ Celý zmatený dodal: „Jak je to možné?“ Adam s údivem zvedl obočí.
„Vy, sire, jste ničema!“ Celé Maxovo tělo se třáslo zuřivostí. Stáhnul si jednu ze svých bílých rukavic a udeřil jí Adamovi do tváře. „Úmyslně jste svedl nevinnou.“

Adam při Maxově výpadu neuhnul. Nehnul ani brvou. Prostě přijal fakt, že stařec má právo žádat satisfakci. Způsob, jakým Max řekl slovo svedl znělo nečestností a chlípností. Za což by se měl člověk stydět. Ale on se nestyděl. Svedl bylo slovo, které s tím, co se stalo mezi ním a Georgeou, nemělo nic společného. „Nikoliv, sire, to jsem neudělal.“

„A jak byste to nazval?“ 

Miloval jsem se s ní. Ta myšlenka mu prolétla myslí, ale Adam ji moudře neřekl nahlas. Napřímil ramena a vztyčil se v celé své výšce. „To, jak bych to nazval, je pouze mezi princeznou Gianou a mnou.“ Adam pohlédl starému muži zpříma do očí. „Neobhajuji se, ani se za to neomlouvám. Co se stalo, stalo se, a já nebudu vaši princeznu uvádět do rozpaků líčením podrobností našeho vztahu – snad kromě toho, že jsem, až do té doby, než se to stalo, netušil, že je princezna…“ Adam nedořekl, pak si odkašlal a zkusil to znovu. „Kdybych to věděl, mohl jsem předejít… ale poté jsem s tím už nemohl dělat vůbec nic.“

Stařec těžce vydechl a zbledl ještě víc. „Prozradila vám svou totožnost poté, co vám dovolila…?“

Adam přikývl. „Nyní tedy chápete, budeme se bít za úsvitu pistolemi nebo šavlemi? Nebo mi pomůžete?“

Max začal přecházet po místnosti a lomil rukama. „Vůbec nevíte, co jste provedl.“ Pohlédl na Adama. „Princ Victor ji zabije, až to zjistí.“

„Proto jsem přišel za vámi,“ řekl Adam. „Potřebuji, abyste mi pomohl zajistit, aby ji bratránek Victor nenašel – dokud nebude bezpečně vdaná a mimo jeho dosah.“

„Vdaná?“ Max ztuhnul. „Princezna Giana se nemůže provdat.“

„Proč ne?“

„Princ Victor by jí nikdy nedovolil vdát se za někoho jiného než jeho samého a princezna Giana by se nikdy nevdala za vraha svých rodičů.“

„A proč potřebuje Victorovo svolení ke sňatku?“ chtěl vědět Adam.
„Protože je ženou. Podle karolyanského práva se ženy nemohou vdávat bez souhlasu jejich nejbližších mužských příbuzných,“ vysvětlil Max.
„Ani princezna?“

„Zvláště princezna. Protože je tu příliš mnoho v sázce.“

Adam v duchu zaklel. „A co kdyby už žádný mužský příbuzný nežil? Kdo potom udělí souhlas?“

„Církevní soud. Ale každý ví, že mužským příbuzným princezny Giany je Victor.“

„Victor je její bratranec, že?“ Adam znal odpověď, ale potřeboval potvrzení. 
 „Ano.“

Adam se usmál. „Řekněte mi, lorde Gudrune, co víte o Georgeu Ramseyovi, markýzi z Templestonu?“

Max byl úplně šokován. Pouze princezna May, její rodiče, lord a lady Barracksfordovi, princ Christian, patnáctý markýz z Templestonu a on znali pravdu o početí princezny May. Princezna May vyžadovala, aby s tím lord a lady Barracksfordovi seznámili jejího budoucího manžela ještě před její svatbou. Jako osobní sekretář prince Christiana byl Max požádán, aby tuto audienci zaznamenal a dokument založil do osobního archivu prince Christiana. Pro nepravděpodobný případ, že by se něco stalo princi Christianovi a princezna May či jakékoliv její dítě by byla nucena požádat o pomoc markýze z Templestonu, pro něhož měla jako důkaz medailonek, tak vznikl dokument, který karolyanskému lidu, karolyanské vládě či každému jinému soudu nebo vládě dokazoval, že princ Christian si byl vědom jejího původu ještě před svatbou. Max ten dokument získal ze soukromého archivu prince Christiana tu noc, kdy byl princ zavražděn. Uchovával jej, vlastní krví potřísněný v bezpečí podpatku své boty pro případ, že by jej princezna mohla potřebovat.
Max nikdy neřekl ani slovo o tom, co věděl, a všichni ostatní, kteří o tom věděli, byli mrtví. Kromě, jak se zdálo, princezny Giany. Max zkoprněl. Neměl ani tušení, že o tom Giana ví. „V medailonku, který nosí princezna na krku, je podobizna George Ramseye, patnáctého markýze z Templestonu.“

„To by znamenalo, že patnáctý markýz z Templestonu byl její skutečný dědeček a že současný markýz by byl její strýc.“

„Přesně tak.“

„A strýc by jí mohl udělit svolení ke sňatku?“

„Ano,“ přisvědčil Max.
„Kde ho najdeme?“ zeptal se Adam.
„V Londýně. Je jedním z nejvěrnějších rádců královny Viktorie. Ale svolení k sňatku není jediným požadavkem, který musí princezna splnit, aby se mohla vdát. Pokud si vybere nějakého člena královského rodu, pak musí princezna Giana podstoupil lékařskou prohlídku, která potvrdí, že je panna.“ Pohlédl Adamovi vyzývavě do očí. „A jestliže již není panna, kdo by si vzal princeznu s vědomím, že není panna, s vědomím, že může nosit dědice někoho jiného? Který muž by se vzdal sám sebe, aby se oženil s princeznou, která by nad ním měla úplnou a absolutní moc?“
„Já,“ řekl Adam.
„Vy nevlastníte žádný titul, sire,“ řekl Max. „Podle karolyanského práva se může princezna vdát za neurozeného občana s titulem, ale nikoliv za neurozeného bez titulu.“

„A za barona může?“

Max se zamračil. „Když to seřadím vzestupně, je baron svým postavením níž než vikomt, hrabě, markýz, vévoda a princ. Na státní úrovni by musel baron kráčet až za všemi osobami společensky výše postavenými.“

„S tím si starosti nedělám,“ řekl Adam. „Může se provdat za barona?“

„To nesporně. Postavení barona je prastaré a čestné.“ Max na něj pohlédl s neurčitým výrazem. „Jakého barona máte na mysli?“

„Bohatého barona Adama McKendricka.“

„Jsem si jist, že toto bude více než přijatelné.“
 „Pro vás? Nebo pro lid Karolye?“ zeptal se Adam.
Maximillian lord Gudrun se ušklíbl. „Měl jsem splnit poslední žádost zesnulého prince Christiana. Žádost, u níž jsem si nebyl jist, zda ji dokážu splnit. Ale princezna Giana ke mně přišla před dvěma dny večer a řekla mi, že je zcela připravena splnit svou povinnost vůči karolyanskému lidu, pokud zůstane její žádost nevyslyšena. Chtěla, abych jí pomohl najít cestu, jež by jí umožnila jít za svým srdcem. Když jsem se zeptal, co to znamená, řekla mi, že si vybrala vás za svého prince manžela a že pokud se budete chtít ujmout tohoto postavení, bude mou povinností přesvědčit karolyanskou vládu, aby vás přijala. Pokud byste její nabídku odmítl, bylo by mojí povinností nalézt způsob, jak by mohla abdikovat, protože vy jste byl její srdcem a vás chtěla následovat.“ Slzy se leskly Maxovi v očích, když pohlédl na Adama. „Posledními slovy jejího otce, prince Christiana, bylo: Řekni Gianě, ať se nikdy nebojí jít za svým srdcem. Slib mi to, Maxi. Slib mi, že jí pomůžeš najít cestu.“ Spokojeně se usmál. „Splnil jsem svůj slib a dostál své povinnosti.“

Max zvedl telegram a podal jej opět Adamovi. „Dovolil jsem si poslat vaším jménem telegram markýzovi z Templestonu včera ráno. Odpověď jste obdržel dnes odpoledne.“

Adam otevřel telegram a četl: „Markýz z Templestonu přijede do Balmoralu ve Skotsku jako host Jejího Veličenstva Viktorie Reginy, z boží milosti královny anglické, za dva dny. Zve vás i hlavní členy vaší domácnosti k cestě do Balmoralu pod ochranou Jejího Veličenstva královny, kde vám bude udělena audience. Markýz je velmi dychtivý vidět medailon, vaši dokumentaci a prodiskutovat vaši žádost. Podepsán Ashford, markýz z Everleighu.“ Adam pohlédl na Maxe.
Max se po vojensky postavil do pozoru a sklapl podpatky. „Rád bych vás doprovodil, sire.“

Adam se usmál. „Rád bych, kdybyste mne doprovodil,“ řekl uctivě, „ale obávám se, že to není možné.“
„Jsem důležitý člen domácnosti,“ řekl Max.
„To samozřejmě jste,“ odpověděl Adam. „Ale také jste jediným svědkem vraždy. Nemůžeme riskovat váš život. Musíte zde v bezpečí zůstat s princeznou.“

„Koho jste si vybral za společníka, sire?“

„Gordona,“ odpověděl Adam, „a Josefa.“

Max rychle přikývl a usedl do koženého křesla. „Pak potřebujete tuto dokumentaci, sire.“ Položil si levou nohu na pravé stehno, sklonil se a vyšrouboval podpatek z boty. Stiskl západku a odhalil dutý prostor vyplněný zakrvácenými pergameny. Max je pečlivě rozvinul a podal je Adamovi. „Smím předpokládat, že princezna pro vás také sepíše průvodní dopis, který obsahuje její podpis a úřední pečeť?“ Nemusel se zmiňovat o tom, že pečeť má Giana dosud zamknutou u pasu, aby vyjádřil svůj úmysl.
Adam pochopil. „S její úřední pečeť se těžko manipuluje,“ odpověděl.
Max se s ním střetl pohledem. „Jsem si jist, že ona i my se můžeme spolehnout na vaše diskrétní jednání.“

Giana se s Adamem setkala ten večer v jeho ložnici. Když vstoupila do pokoje, Adam vzhlédl. Byla čerstvě vykoupaná a voněla pomerančovými květy, jež měla přichycené do vlasů a na své noční košili.
Wagner vstoupil tiše za ní. On naneštěstí pomerančovými květy nevoněl. Voněl něčím mnohem pronikavějším než pomerančovými květy a deštěm. Adam nad tím pachem ohrnul nos.
„Vykoupala jsem ho, ale venku prší. Když je suchý, voní lépe.“

Adam si nebyl jist, ale tvářil se, že jí věří.
Pohlédla na něj. „Snažila jsem se držet stranou,“ řekla. „Ale nemohla jsem.“

„Jsem rád, že jsi nemohla,“ řekl.
„Slíbila jsem si, že se nebudu snažit přemlouvat tě, abys přijal moji nabídku, ale…“ Pohlédla dolů na své nahé nohy a nebyla schopna dokončit větu.
Adam ji uchopil za ruku a přitáhl ji k sobě. „To je dobře, princezno,“ řekl a políbil ji na oči, na tváře a na krk, a pak teprve ji políbil na rty, ale s takovou vášní, až ji připravil o dech. „Už jsem se rozhodl.“

Giana byla tak nervózní, až se zapomněla nadechnout. „Ano?“
Přikývl.
„A…?“ pobídla jej.
„A výsledkem je, že jsem byl pozván do Balmoralu na víkend,“ řekl. –

„Proč?“

„Mám schůzku se současným markýzem z Templestonu.“

Giana těžce vzdychla a v zádech ji zamrazilo v očekávání, až bude Adam pokračovat.
„Rozhodl jsem se, že přijmu tvoji nabídku, Georgeo, a potřebuji tvůj medailonek, aby jej Templeston mohl identifikovat.“ Giana neodpověděla. Jenom na něj hleděla, dokud jí nepřiložil něžně dlaně na tvář a nenaklonil se k ní, aby ji políbil. Potom řekl: „A také potřebuji průvodní dopis s tvým podpisem a pečetí. Po mém setkání ti už Victor nebude moci ublížit a ty se ho už nebudeš muset obávat.“

„Chceš být mým princem manželem?“

Upřeně na něj hleděla.
Ušklíbl se. „Pokud tvoje nabídka stále trvá.“

Zamrkala. „A jsi si jistý, Adame? Víš určitě, že chceš na sebe vzít tu zodpovědnost? Musím přece získat trůn,“ švitořila. „Možná o něj budu muset bojovat. A je možné, že se mi to vůbec nepodaří. Rozumíš?“ Hleděla mu do očí. „Pokud neuspěji v boji o trůn, nemohu dodržet svůj slib a věnovat ti titul.“

„Snažíš se mi to vymluvit?“ zeptal se. „Protože já tě varuji, že to by ti příliš nepomohlo.“ Adam pokrčil rameny. „Dokud jsem tě nepotkal, vůbec jsem se o lidi s tituly nestaral.“

Giana otevřela ústa, že chce něco říct, ale nedostávalo se jí slov. Ústa překvapením vytvořila dokonalé O.
Adam využil příležitosti, naklonil se a opět ji políbil. „Chci se s tebou oženit. Jediné sliby, které ti dám, jsou ty, které ti dám o našem svatebním dnu.“

„Ach, Adame!“ Giana si rozpojila medailonek, podala mu jej a rozplakala se.
„Znamená to ano?“ Adam si uložil medailonek do kapsy v tu nejvhodnější chvíli, neboť Georgea jej vzápětí objala kolem krku, přitiskla se k němu a líbala ho opět a opět, dokud nebyl z její vůně a i z blízkosti jejího těla celý omámený.
Otřel jí slzy bříškem palce. „Víš, že jsem slyšel, že princezny prý nikdy nepláčou?“

„Kdo tu pláče?“ řekla, chytla jej za ruku a vedla jej k posteli.
„Ty, princezno.“

Giana zavrtěla hlavou. „To nejsou slzy,“ odpověděla, „to jsou projevy radosti.“

„V tom případě,“ zašeptal jí do ucha, „šiřme radost dál. Užijme si ji.“

Adam ji následoval do peřin, pak se otočil a zjistil, že na posteli má hlavu položenou Wagner. Sledoval, jak pes zvedl packu a pokusil se uvelebit se vedle nich.
„Ó, ne, ty ne,“ zvolal Adam. „Pryč!“

Giana se zahihňala, když Wagner pomaloučku ustoupil, obešel postel a zastavil se v jejích nohách. „Myslím, že mu zraňuješ jeho emoce.“

„City“ přeložil Adam. „Možná zraňuji jeho city, ale dneska v noci s tebou nespí on. Musíme ho naučit, aby si na to zvykl.“

„Nechystáme se spát,“ upozornila ho. „Chystáme se cvičit.“

„Cvičit co?“ zeptal se nezvykle vzrušen tónem v jejích slovech.
„Cvičit to, co jsme se spolu naučili mihule.“

„To budeš velmi zaměstnaná žena,“ řekl. „Protože abychom se to naučili pořádně, zabere spoustu času.“

„Wagner bude mít spoustu práce i tak,“ řekla, „jakmile mu vydáš svoje rozkazy.“

Adam luskl prsty a ukázal ke dveřím. „Wagnere! En garde.“
Wagner vyběhl ke dveřím a usedl před ně.
„Tak je to lepší,“ řekla Giana, uchopila spodní okraj noční košile a přetáhla si ji přes hlavu. Světlo lampy se zlatě lesklo na jejím pasu a kolem krku, když se přitiskla k Adamovi. „Máš pro mě nějaké rozkazy?“ škádlila ho.
Adam luskl prsty a ukázal na onoho vojáka, který tu již vzpřímeně a neochvějně stál. „Princezno! En garde!“
Kapitola 30
Bohatý baron je ideálním Američanem. Procestoval západ, aby našel svoje bohatství a úspěch tam, kde jiní selhali. Vypracoval se vlastními silami. Je milionářem, gentlemanem a hraničářským hrdinou.
– První část Pravdivého dobrodružství Bohatého barona: Západního dobrodince blonďatých, báječných a bezbranných žen -sepsaného Johnem J. Bookmanem, 1874

O čtyři dny později nasedl Adam na expres z Kinlochenu do Balmoralu a vydal se na cestu, která byla co do délky poloviční cestou do Londýna. 0’Brien jej chtěl doprovodit, ale Adam jej požádal, aby zůstal a dával pozor na Georgeu. Jenom pro případ.
0’Brien souhlasil, a tak místo něj jeli Gordon a Josef. Všichni tři byli odvezeni od vlaku na nádraží do zámku. Před hlavními dveřmi vystoupili z kočáru, kde se jich ujal majordomus.
„Dobrý den. Pan McKendrick? Jsem lord Everleigh, spolupracovník lorda Templestona.“ Everleigh přivítal Adama ve dveřích, a pak všechny tři muže dovedl do dočasné pracovny markýze z Templestonu.
Gordon Ross a Josef Sommers zůstali venku a čekali před dveřmi pracovny lorda Templestona, zatímco lord Everleigh uvedl Adama dovnitř.
„Budu dole v hale, kdybyste potřeboval moji pomoc, sire,“ řekl Everleigh gentlemanu za masivním stolem a tiše se vzdálil, ponechávaje Adama o samotě s druhým mužem.
„Dobré odpoledne, pane McKendricku. Jsem rád, že vás poznávám.“

Andrew Ramsey, šestnáctý markýz z Templestonu, byl vysoký muž, starší než Adam očekával, ale dosud docela pohledný a navzdory postupujícímu věku mladistvě vyhlížející. Vstal, obešel stůl a potřásl Adamovi rukou.
„I já, sire.“ Adam se lehce uklonil.
„Přišel jste kvůli postrádané princezně.“ Lord Templeston se vrátil zpět do svého křesla.
„Ano, sire,“ přisvědčil Adam. „Přišel jsem jako její zástupce.“

„Princezna Giana usiluje stát se vnučkou mého zesnulého otce?“ Dotaz lorda Templestona byl spíše konstatováním než otázkou.
„Ano.“

„Předpokládám, že máte nějaké důkazy, že?“

Adam sáhl do kapsičky u vesty a vytáhl zlatodiamantový medailonek, dokument, který mu předal Max, a dopis, který napsala a státní pečetí rodu Saxe-Wallerstein-Karolya opatřila Georgea. „Její Výsost vám posílá toto a zároveň posílá i pár řádek své kmotře, královně. Žádá vás, abyste si nejdříve přečetl její dopis.“ Pak dopisy, důkaz, který mu předal Max, a zlatý medailonek podal lordu Templestonovi.
Markýz pečlivě prohlédl voskovou pečeť, poté ji rozlomil, rozložil dopis a četl:
Vážený lorde Templestone, svěřuji svůj nejvzácnější majetek i svůj život muži, jehož vidíte stát před sebou, s nadějí, že mi pomůžete splnit mou největší touhu. Přináší můj medailonek – medailonek, jenž zcela určitě poznáváte. Moje babička jej předala mojí matce, když moje matka dosáhla patřičného věku, a moje matka, princezna May z rodu Saxe-Wallerstěin-Karolya jej předala mně s instrukcemi, abych jej ukázala současnému markýzi z Templestonu, plestonu či jeho zástupci, pokud bych se někdy ocitla v nesnázích. Posílám pana Adama McKendricka, aby jej dnes ukázal vám, neboť se nacházím v zoufalé  situaci, kdy mi hrozí ztráta rodné země.
Zřejmě je vám známo, že moje matka byla rozená Lady Caroline Frances Alexandra May Barracksfordová, dcera markýze a markýzy Barracksfordových. Co však zřejmě nevíte, je to, že moje babička, markýza Barracksfordová, byla kdysi pařížskou herečkou…
Lord Templeston zavřel oči a očividně vzpomínal na den, kdy stál ve studovně svého londýnského domu a naslouchal otcovu právnímu zástupci Martinu Bellovi, který mu vysvětloval jednotlivé body dodatku k otcově vůli. Stalo se to před mnoha lety-před více lety, než kolik bylo mladému muži stojícímu před ním – ale vzpomínka byla v mysli lorda Templestona stejně svěží, jako kdyby se to stalo včera.
„Je tu dodatek k otcově poslední váli. Jmenoval jich několik. Bylo jich víc než jedna.“

„Víc než jedna čeho?“

„Přítelkyň.“ Martinovi se stáhlo hrdlo. Nesnášel slovo milenka.
„Na jachtě?“ zeptal se Drew a hlavou se mu začaly zoufale honit představy, kolik milenek bude moci pohřbít na rodinném hřbitově.
„Ach, ne,“ uklidnil ho Martin. „Na pevnině.“

Drew s úlevou vydechl. „Kolik?“

„Zmínil se o pěti. Kromě té mladé operní pěvkyně je tu modistka v Brightonu. Herečka v Paříži. Švadlena v Edinburghu. A mladá žena v Northamptonshireu.“
Ta mladá žena v Northamptonshireu se stala Kathryn Markinsonovou Staffordovou, současnou markýzou z Templestonu a životní Drewovou láskou. Herečka v Paříži se provdala za dalšího anglického markýze – markýze z Barracksfordu – a porodila dceru, která se provdala za prince a porodila svou dceru – princeznu Georgianu z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya.
 Dcera jeho nevlastní sestry. Dcera, která byla pojmenována podle jeho otce. Georgiana. Drew otevřel oči a obrátil svou pozornost zpět k dopisu, který mu napsala princezna.
Kdysi jsem se dozvěděla, že jsem měla rodinu v Anglii, ale babiččinou, matčinou i mojí velkou pýchou bylo to, že jsme nikdy nemuseli žádat o vaši pomoc. ‚; Nebýt vraždy mých rodičů a situace, v níž se dnes nacházím, bych se vás zcela jistě nikdy nedovolávala a toto rodinně tajemství bych si vzala s sebou do hrobu. Ale dnes, vážený sire, žádám o výjimečnou laskavost. Karolyanskě právo vyžaduje, aby princezna královskě krve, pokud se chce vdát, získala svolení od svěho nejbližšího žijícího příbuzného.
Vy jako můj strýc, jste mým nejbližším mužským příbuzným, a já vás tedy dnes žádám, abyste mi udělil svolení následovat mě srdce a uzavřít sňatek s mužem, jehož jsem si vybrala, aby se stal mým princem manželem – s panem Adamem McKendrickem. Jakově manželství splní požadavky stanovené Ženskou klauzulí Karolyanské charty a dovolí mi splnit svou povinnost a závazek vůči mé vlasti opětovným usednutím na trůn Saxe-Wallerstein-Karolye.
Její Výsost Georgiana Regina
 Princezna královské krve
z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya
Pod jejím podpisem se nacházel voskový otisk karolyanské státní pečeti.
Lord Templeston pečlivě složil dopis, položil jej na piják vedle dopisu adresovaného královně a zvedl zbývající. Všechny tři dopisy nesly otisk karolyanské státní pečeti, ale jen jeden nesl podpisy zesnulého prince a princezny. Jenom jeden byl potřísněn krví. 

Lord Templeston tázavě zvedl obočí.
„Lord Gudrun mě ujistil, že ta krev je jeho,“ řekl Adam. „Tento dopis skrýval v kapsičce u vesty, když byl raněn a naneštěstí jej zakrvácel. Přemístil jej z kapsičky u vesty do dutého podpatku, kde jej ukrýval při cestě z Christianbergu do Lakenu a poté až do té doby, kdy jej předal mně.“

Templeston si přečetl dokument z archivu prince Christiana. Potvrzoval vše, o čem psala princezna Georgiana. Jedinou věcí, kterou ještě musel ověřit, byl zlatodiamantový medailonek. Lord Templeston jej zvedl ze stolu a otevřel jej. Odkryly se před ním drobné podobizny markýze a markýzy Barracksfordových a prince Christiana a princezny May s malou princeznou Georgianou. Drewa takřka nepřekvapilo, když zjistil, že markýza vypadala, jako kdyby byla matčinou sestrou. Všechny milenky George Ramseye se jedna jako druhá výrazně podobaly jeho zesnulé manželce. Drew studoval podobu a pak opatrně odsunul portrét Barracksfordových stranou a přistihl se, že hledí na pohlednou tvář svého otce, George Ramseye, patnáctého markýze z Templestonu. Pohlédl na otcovu tvář, pak opatrně zavřel medailonek, otočil jej a prohlédl si zlatníkovu značku, o níž věděl, že tam musí být. „Neviděl jsem takový už strašně dlouho. Je pravý.“ Lord Templeston zavřel medailonek a podal jej zpět Adamovi, pak ze složky na stole vytáhl jeden dokument a taktéž mu jej podal. „Toto je kopie dodatku k poslední vůli mého otce. Prosím, předejte ji mé neteři.“ 

Adam pohlédl na dokument. „Smím?“

Lord Templeston přikývl. „Prosím.“

Adam dočetl dodatek a pohlédl na markýze. „Musel to být výjimečný muž.“

„Ano, to byl,“ souhlasil Templeston. „Jak vidíte, princezna Giana má právo na značnou sumu peněz a…“

 „Jí nejde o peníze, sire, pouze o svolení,“ řekl Adam.
„Svolení je uděleno,“ řekl lord Templeston. „Doložím jej písemně v případě, až se otázka svolení začne projednávat v Karolyi po jejím návratu. Přeji vám hodně štěstí,“ řekl Templeston. „Jsem rád, že mohu poskytnout své svolení, abych zachránil princeznu Gianu od takových, jako je Victor – a to i kdyby nebyla mojí neteří. Máte štěstí, víte, protože jste ve Skotsku. Můžete se oženit ihned. Třeba dnes, pokud vám nevadí místní farář.“

„Děkuji, sire.“

„Potěšení je na mé straně. Vítejte do rodiny.“ Templeston vstal, obešel stůl a poklepal Adama po rameni.
„Pokud je něco, co bych mohl –“ řekl Adam.
Templeston se opět usmál. „Než půjdete, je tu někdo, kdo by s vámi chtěl hovořit.“ Odstoupil od stolu a přešel přes místnost, kde otevřel dveře a ustoupil, aby umožnil vstoupit malé, zavalité postavě oblečené zcela v černém až na krajkový límeček a vdovský baret.
Spolu s ní vstoupil vysoký, svalnatý horal. Adam fascinovaně sledoval, jak Skot zaujal svůj postoj, tyčil se nad ní jako věž, když vstoupil za ní a zcela očividně jí chránil záda.
Lord Templeston zavřel dveře, uklonil se královně a představil je. „Vaše Veličenstvo, dovolte mi představit vám pana Adama McKendricka.“

Královna mu podala ruku. „Pane McKendricku.“

Adam se uklonil a lehce jí políbil prsty tak, jak to viděl u lorda Templestona. „Madam.“

Královna přešla ke křeslu, posadila se a vybídla ostatní, aby učinili zrovna tak. Jakmile se usadili, nemámila čas a přešla rovnou k jádru věci. „Vy jste Američan?“

„Ano, madam.“

„Z Texasu?“

Adam zavrtěl hlavou. „Z Nevady, madam.“

„Chápeme to tak, že jste zde v naší milované Vysočině získal do svého vlastnictví loveckou chatu.“

„Ano, madam,“ odpověděl Adam. „Larchmontskou chatu poblíž Kinlochenu.“

„Vím.“ Chvilku si Adama prohlížela. „Rozumíme tomu tak, že princezna Giana nalezla útočiště ve vaší lovecké chatě dřív, než se stala vaším sídlem.“

Adam přikývl. „Ano, madam.“

„Jako Američan jste neměl ani ponětí, že je to princezna?“

„Ne, madam. Byla přestrojená za pokojskou.“

Královna Viktorie se rozesmála při představě, že princezna Giana se přestrojila za pokojskou. Kdysi před mnoha lety, ještě než se stala královnou, jen tak pro potěšení chodila na večeři oblečená v nejrůznějších převlecích. „Takže jste do Balmoralu přijel jako její zástupce?“

„Ano, madam,“ přisvědčil Adam. „Požádala mě, abych vám doručil tento dopis.“ Pohlédl na lorda Templestona, který zvedl dopis, jenž napsala Georgea královně, ze stolu a podal jej královně.
Královna jej neotevřela, ale držela jej v klíně a dál si zkoumavě prohlížela Adama. Pak se zeptala. „Jak se má moje kmotřenka?“

„Je to výjimečná žena, madam,“ odpověděl Adam.
Královna se usmála. „O tom nepochybuji. Ale jak se má, pane McKendricku? Jak se vyrovnává se svou bolestnou ztrátou?“

Adam pohlédl na tu drobnou ženu, dosud truchlící pro svého manžela a dosud nosící smuteční šaty a bílý smuteční baret, a pochopil, co chce královna vědět. „Její Výsost se se svou ztrátou vyrovnává tak, jak lze očekávat ve světle takové obrovské ztráty – jejích rodičů i její vlasti. Chodí celá v černém, madam, a truchlí nad svou ztrátou. Ale nese svůj žal tak, jak lze u princezny očekávat a slzy roní pouze v soukromí.“

Královna přikývla na souhlas, pak rozlomila voskovou pečeť na dopise, rozložila papír a přečetla si, co Giana napsala. Když opět vzhlédla, upřela na Adama přísný a vážný pohled. „Řekněte mi, pane McKendricku, víte, co je v tom dopise?“ narovnala papír o okraj křesla.
„Ne, madam.“

„Jak tedy můžeme vědět, že jsou tato slova od princezny Giany? Jak tedy můžeme vědět, že jste ten dopis nenapsal vy a nezapečetil jej ukradenou pečetí? Jak tedy můžeme vědět, že nejste ve spolku s jejími únosci?“

Adam se utkal s jejím přímým pohledem. „Máte pouze moje slovo. Vaše Veličenstvo, a slovo princezny Giany.“

Usmála se na Adama, pohlédla opět do dopisu a rozesmála se. „Vzkaz princezny Giany byl zvolen stejně dobře jako její posel. Jen ona sama věděla, že to pochopíme.“

Královna podržela dopis tak, aby na něj viděl Adam i lord Templeston.
Adam byl zcela překvapen. Dopis vlastně žádným dopisem nebyl. Byla to kresba. Inkoustovým perem nakreslený Wagner, jak spí uprostřed Adamovy postele – hlavu pohodlně položenou na polštáři, na zádech se všemi čtyřmi tlapami vytrčenými ke stropu^ Obláčková bublina nad psí hlavou obsahovala čajový stolek s koláčky, celým lososem a připsanou legendou: Wagner sní o ledových čajových koláčcích a lososu, 1874. Naší milované učitelce V. R. od její vděčné studentky. G. R.
„Učili jsme ji kreslit a malovat, když jí nebylo víc než čtyři nebo pět,“ vysvětlila královna. „A od toho dne si posíláme kresby. Většinou psy nebo koně.“ Pohlédla na Adama a na lorda Templestona. „Princezna Giana exceluje v kresbách psů. Vždycky když nás navštíví, připravíme piknik, který vždy obsahuje lososa jako hlavní jídlo a čajové koláčky jako dezert. Vyjedeme do vřesovišť a celé hodiny spolu sedíme v družném tichu, plně spoléhajíce na pana Browna, že nás ochrání.“ Pokývla k horalskému sluhovi. „A přitom malujeme.“

Královna Viktorie opatrně složila obrázek, pak vstala z křesla a přešla ke Skotovi. Ten jednou přikývl a uchopil táhlo zvonku visící ze stropu. Sotva se objevila služebná, horal zopakoval královninu žádost a počkal u dveří, dokud se služebná nevrátila s nejposlednějším královniným skicářem, krabicí tužek a malou fotografií zesnulého prince manžela ve stříbrném rámu.
Horal podal skicák a tužky královně, vrátil se opět do svého postavení za královninými zády a držel zarámovanou fotografii v pohotovosti.
„Prosím, posaďte se, pane McKendricku, než vrátíme Její Výsosti vzkaz stejnou cestou.“

S těmito slovy se královna chopila tužky a začala s potěšeným úsměvem kreslit.
Když skončila, ukázala Adamovi skicu Wagnera v cylindru a ve fraku a mnohem elegantnější družku vlkodava, se závojem a věnečkem z pomerančových květů. Nad psím párem nesoucím karolyansky erb se klenulo gotické okno a kolem nich stáli na stráži buldoci nesoucí znak královniných Coldstreamských gard.
Adam byl ohromen královniným talentem i symbolikou kresby. Poznámka říkala: Dlouhý život a hodně štěstí J. V. G. R. od V.R. Vzhlédl od kresby a setkal se s královniným zářivým pohledem. 
„Držely jsme naše kresby v tajnosti,“ vysvětlila. „Vyměňujeme si je jako formu tajného kódu, který známe pouze my. Poněkud zvláštní být předmětem výměny mezi královskou kmotrou a královskou kmotřenkou.“ Podala Adamovi další kresbu.
Byla to věrná podobizna jeho samého podepsaná královnou. 

Usmála se na něj a Adam krátce pochopil, jaká bývala v mládí.
„Místo poděkování,“ řekla, „za poskytnutí pohodlí a úkryt naší kmotřence.“

„Byla to čest, madam,“ řekl Adam.
Královna se obrátila na lorda Templestona. „Měli bychom poslat několik našich Coldstreamských gard k lovecké chatě pana McKendricka, aby doprovodil Její Výsost sem do Balmoralu. Pokud nemáte žádné připomínky.“ Pohlédla na Adama. „Rádi bychom vás viděli ve svazku manželském. Připravíme obřad zde v Balmoralu do dvou dnů. Líbánky můžete strávit zde jako moji hosté –“

„Ale Vaše Veličenstvo,“ přerušil ji lord Templeston. „Lady Templeston a já jsme doufali, že princezna Giana a pan McKendrick stráví nějaký čas u nás ve Swansleaském parku.“

Královna obrátila svou pozornost ke svému rádci. „Vy i lady Templestonová se k nám připojíte zde. Je to již dlouho, co jsem viděla naši drahou Wren a kdy jsme se těšili ze vzájemných uměleckých lekcí.“

Templeston přikývl.
„Dva dny. Vaše Veličenstvo?“ Nebylo možné zamaskovat nejistotu v Adamově hlasu. „A co princ Victor?“

Královna se zamračila. „Prince Victora zařídíme,“ řekla. „S obrovským nadšením toho povedeného královského uzurpátora rozmáčkneme jako veš.“ Otočila se ke svému horalovi. „A bude nám potěšením připravit princezninu svatbu v očekávání jejího příjezdu. Prosím předejte toto naší kmotřence jménem naší obrovské lásky a řekněte jí, že by nás moc potěšilo, kdyby si vzala kamej, kterou nám dal náš drahý Albert.“ Královna Viktorie si z krajkového límečku sejmula kamej z černého onyxu a perleti a podala ji svému služebníkovi, který ji spolu se stříbrně zarámovanou fotografií podal Adamovi. 

„Děkuji vám, madam,“ řekl Adam. ‚

„Nemáte zač.“ Královna vstala z křesla.
Adam a lord Templeston se uklonili, když prošla kolem nich. O chvilku později pak ona i její mohutný sluha zmizeli za masivními dveřmi.
Adam stát a zíral, dokud jej lord Templeston nepoplácal po zádech: „Blahopřeji, chlapče! Královna nevěnuje fotografii prince Alberta jen tak někomu. To, že jste ji dostal, znamená, že schvaluje vás i váš sňatek.“

„Nežádal jsem o královnin souhlas,“ řekl Adam. „Nežádali jsme o její souhlas – pouze o váš.“

„Její souhlas s vaším sňatkem odradí prince Victora, aby dál pronásledoval princeznu.“

Adam pokrčil rameny. „Pokud bude princezna v bezpečí.“

„Nyní bude,“ ujistil jej Templeston. „Princ Victor by musel být šílený, aby se postavil Britskému impériu.“

„Rozumný muž by nespáchal královraždu,“ připomněl mu Adam.
„To je pravda,“ souhlasil Templeston. „Ale nyní má princ Victor více co ztratit.“

„O kolik víc?“

„Mohl byste se rozhodnout, že jeho život ukončíte,“ řekl věcně lord Templeston.
„Princezně udělujete svolení, že si mě může vzít, a mně udělujete svolení, že mohu zabít královského bratrance?“

„Pokud bude potřeba.“ Lord Templeston pohlédl na Adama. „Ani já ani královna vraždu nepromíjíme,“ řekl.
„Prostě vám připomínáme, že jste Američan. A zatímco vláda Jejího Veličenstva by se chmuřila nad tím, že její vojáci či občané pozvedají zbraň proti členovi královské rodiny, která navštívila naši vlast, měla by zřejmé pochopení, kdybyste vy, americký občan sídlící ve Skotsku, zjistil, že je nezbytné chránit sebe – a vaši nevěstu, kmotřenku Jejího Veličenstva, před vražedným hněvem prince Victora.“

„Chápu,“ řekl Adam.
„Myslel jsem si to,“ řekl lord Templeston.
„Nemohu se ho dotknout. Ani při obraně princezny.“

„Coldstreamské gardy mohou chránit princeznu, ale nemohou zabít prince Victora z výše zmíněných důvodů, kdežto vy můžete…“

„… udělat cokoliv, co uznám za vhodné při obraně Její Výsosti.“

Lord Templeston přikývl. „Přesně tak.“

„Představa dvou dnů do sňatku mne zneklidňuje.“

„Pak neváhejte.“

„Ale královna řekla…“

„Ano, tak jest,“ usmál se Templeston. „Ale není tu žádný zákon, který říká, že nemůžete mít několik svatebních obřadů. Můžete se oženit s princeznou, až přijedete domů i oženit se s ní za dva dny zde v Balmoralu.“

„Nevím, jak vám poděkovat –“ spustil Adam.
Lord Templeston ho přerušil. „Budeme zde, až přijedete na svůj druhý obřad.“ Usmál se. „Mezitím pošlu telegram faráři v Kinlochenu. Bude na vás čekat v chatě, až přijedete.“

Cesta domů byla nezajímavá, ale se když Adam konečně dostal do Larchmontské chaty, byla vzhůru nohama. Lord a lady Marshfeldovi a jejich doprovod přijeli neohlášeni čtyři dny před odloženým datem otevření chaty a domácnost tak byla jedno pozdvižení.
Adam věděl, že je něco špatně, když Henri, oblečen ve své nejlepší nápodobě majordomova oděvu, otevřel dveře. „Dobrý večer, sire, to je dobře, že jste opět doma.“

Adam na něj pohlédl. „Kde je Albert?“

„Pryč,“ odpověděl Henri. „Všichni jsou pryč.“

„Co to znamená pryč? Pryč kde?“

Henri pokrčil rameny. „Odjeli. Všichni, Včetně pana 0’Briena, který byl velmi rozladěn, že si nemohl zahrát golf. Řekl, že se mu obzvlášť líbila osmnáctá jamka.“

Adam s podezřením pohlédl na Henriho. Murphy golf nehrál. Ale věděl, kde je klubovna a že klubovna má vinný sklep. „A co Ma –?“

Henri zavrtěl hlavou a dal si prst na ústa, aby Adama upozornil, že má mlčet, a pak řekl rychlou francouzštinou. „Lord a lady Marshfeldovi přijeli s jedním gentlemanem z Londýna a princem regentem z Karolye.“

„Zatraceně!“ řekl Adam.
„Adame! Překvapení!“

Otočil se uzřel svou sestru Kirstin, jak na něj mává z hlavního schodiště. „Co tu děláš?“

„Rozhodli jsme se, že tě překvapíme.“ Kirstin byla nadšením celá bez sebe. „Byli jsme pozváni do Balmoralu a rozhodli jsme se, že tě překvapíme.“

„My?“ 

„Marshfeld, tvůj otec, princ Victor a já.“

Každé slovo, které vyslovila, bylo jako rána do srdce. „Marshfeld, princ Victor a můj otec}“
„Ano,“ řekla Kirstin. „Není to vzrušující? Našla jsem tvého otce!“

„Kdo sakra chtěl, aby ses pletla do mých záležitostí? Kdo po tobě sakra chtěl, abys hledala mého otce?“ vztekal se Adam. 

     „Já.“

Adam se otočil. „Lorde Bascotnbe, co tu děláte?“ Bascombe se usmál. „Přijel jsem si zahrát golf se svým synem.“

Svět jakoby se začal otáčet kolem své osy špatným směrem. Adam usedl na nejbližší křeslo, aby neupadl. Pohlédl na Bascomea. „Vy?“

Bascombe přikývl.
„Proč?“

„Byla to příležitost, jak poznat svého syna.“

„Ty grázle!“ Adam vyskočil, prohrábl si prsty vlasy, pak je sevřel v pěst a udeřil lorda Bascombea do nosu. „Měl jsi celých osmadvacet let, abys poznal svého syna! Kde jsi sakra byl, když mi říkali parchantě a nutili mě bránit pověst své matky?“ Adam křičel, tyčil se nad Bascombem a díval se dolů na svého ztraceného otce. „Potřeboval jsem tě tenkrát! Určitě tě nepotřebuji dnes!“

Bascombe vstal, utíral si krev z nosu bílým plátěným kapesníkem a kroutil chrupavkou, aby zjistil, zda mu Adam nepřerazil nos. „Možná ne.“ Hleděl na Adama. „Ale tvoje sestra ano.“

„Cože?“ Adam těkal nechápavě pohledem z Kirstin na Bascombea.
„Princ Victor, Adame. Varoval jsi mě před princem Victorem, ale já… Já…“ Kirstin se dala do pláče.
„O co jde, Kirstin? Co provedl?“ chtěl vědět Adam.
„Jeho Královská Výsost princ Victor z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya má spadeno na tvou sestru,“ vysvětloval Bascombe. „Přišla ke mně, protože se bála, že by sis myslel, že křičí ‚Pozor vlk!‘ jen tak zbůhdarma a protože Marshfeld ji ponouká, aby se věnovala – řekněme – přátelství s princem.“

„M-M-Marshfeld p-po mně chce, abych jela s princem Victorem do Karolye a předstírala ztracenou princeznu,“vzlykala Kirstin. „Ale jí se něco stalo a já se bojím, že když s princem pojedu, něco se může stát i mně…“
Adam zbledl. Z tváře se mu vytratila veškerá barva, když se obrátil ke svém otci. „Ach, můj bože!“ Přistrčil Kirstin otci do náručí. „Kde je Victor?“

„Když jsme přijeli, tvůj vlkodav byl na zahradě. Princ Victor řekl, že mu ten pes připomíná domov. Řekl, že už byl dost dlouho zavřený a že se chce podívat po krajině. Vypůjčil si koně z tvé stáje a vyjel si. Marshfeld jel s ním,“ odpověděl Bascombe.
„Kde je ten pes?“

„Princ Victor jel za ním ke golfovému hřišti.“

„Ježíši Kriste!“ zpanikařil Adam. „Jestli se něco stane tomu psovi, Georgea mě zabije. Musím jet!“

„Adame!“ vykřikla Kirstin. „Kdo je Georgea?“

Adam neodpověděl. Prostě vyrazil směrem ke golfovému hřišti. Bascombe a Kirstin si vyměnili pohledy a rozběhli se za ním.
Adamovy dlouhé nohy ukrajovaly vzdálenost ke golfovému hřišti. Běžel celou cestu a osmnácté jamky dosáhl, jenom aby zjistil, že je prázdná. Nikdo tam nebyl. Otočil se ke klubovně a v okně zahlédl záblesk světla.
Murphy 0’Brien odemkl dveře, vpustil Adama dovnitř, ale Kirstin je zabouchl před obličejem.
Bušila do dveří a hlasitě dávala najevo svou nelibost, dokud Adam neochotně Murphymu nepokynul, aby otevřel.
„Jste uvnitř,“ štěknul Adam, když Kirstin a Bascombe vstoupili do klubovny. „A teď mi, ďáble, uhni z cesty.“ Otočil se k Murphymu. „Co se stalo?“

0’Brien se zamračeně podíval na Kirstin. „Lady Marshfeldová a její hosté nás pěkně překvapili,“ připustil 0’Brien. „Ale Josef poznal prince Victora, když vstoupil do stájí a žádal osedlat koně, a hned přispěchal do chaty, aby nás varoval. Gordon šel pro pomoc.“

Isobel, Albert, Brenna, Josef a Max stanuli před ním – Max oslnivý ve své plné uniformě a s mečem, ale Georgea nebyla nikde v dohledu. „Kde je Georgea?“ chtěl vědět Adam.
„Je v pořádku,“ ujistil ho Murphy. „Vyhlíželi jsme tě. Co ti trvalo tak dlouho?“ Hodinky zasunul do kapsičky, když Adam vstoupil do hlavní místnosti klubovny. Adam zjistil, že záblesk světla, který zahlédl, pochází od odrazu slunce na 0’Brienových stříbrných hodinkách.
„Měl jsem audienci u lorda Templestona a královny,“ odpověděl. „Kde je Georgea?“

„Je v pořádku,“ opakoval Murphy. „Jsi ozbrojen?“
 Adam zavrtěl hlavou.
0’Brien si rozepnul sako. Měl pod ním kolem pasu připnuté pouzdro na pistoli a v něm kolt. Mlaskl jazykem, pak z kapsy u saka vytáhl malý revolver a podal jej Adamovi. „Sebrali jsme Georgianu a zbytek rodiny a přemístili je sem, abychom tu na tebe počkali. Jak to, sakra, že ji našel?“

„On ji nenašel,“ řekl Adam. „Jeho pozvání do Balmoralu byla lest, aby jej mohli zatknout. Přijel dřív, protože Kirstin se rozhodla, že když už bude ve Skotsku, překvapí nás svou návštěvou.“

0’Brien se zamračil. „Myslel jsem, že jsi jí řekl, že chata má být pouze pro gentlemany,“ pokusil se o vtip.
„Znáš Kirstin,“ vzdychl Adam. Nikdy mě neposlouchá. „Kde je Georgea?“ zeptal se znovu. Ale tentokrát nikdo neodpověděl.
Přiběhl Wagner a zatahal Adama za ruku.
Adam pohlédl na 0’Briena. „Wagner je tady?“

„Samozřejmě, že je. Jde tam, kam jdu já.“

Adam se otočil a spatřil Gianu oblečenou v černém s výjimkou věnce s pomerančovými květy ve vlasech, jak vystupuje po schodech z vinného sklípku. Zapomněl na svou sestru i na svého otce. Zapomněl na Wagnera. Zapomněl na prince Victora. Zapomněl na všechno kromě Georgey. Byl tak krásná, až to bralo dech. Adam na ní pohlédl a řekl to, co měl na srdci. „Miluji tě.“

George vyhrkly slzy a vrhla se mu do náruče. „A já miluji tebe.“

„Kde jsi byla.‘“ zeptal se. 

„Dole s farářem,“ řekla.
Adam s úlevou vzdychl.
Giana na něj pohlédla. „Ach, Adame! Victor je tady!“

„To nevadí, princezno,“ řekl Adam a tiskl ji k hrudi. „Všechno bude v pořádku. Tady jsi v bezpečí. Slibuji.“

Po schodech vystoupil farář. „Myslel jsem, že jsem sem byl pozván kvůli oddavkám.“

Adam si faráře nevšímal a hleděl na Georgeu. „Jsi připravena?“

Přikývla.
Adam se obrátil k faráři. „Jsme připraveni.“ Ve vinném sklípku si řekli manželský slib. „Vy jste –“ prohlížel si jej farář. „Adam McKendrick,“ představil se Adam. „Berete si, Adame McKendricku, tuto ženu za svou právoplatnou manželku?“

„Ano.“

„A vy jste –“ 
„Georgiana Victoria Elizabeth May.“

„Georgiano Victorie Elizabeth May, berete si tohoto muže za svého právoplatného manžela?“

„Ano.“
„Máte prstýnky?“

Adam se otočil na 0’Briena. „Ježkovy oči!? Já jsem zapomněl na prstýnek!“

„Já je mám,“ uklidnila ho Giana. „Já mám prstýnky.“ Otočila se zády k farářovi. 
Adam pochopil její úmysl, a tak se k ní přitočil tak, aby ji chránil před zvědavými zraky, když si sáhla pod korzet a vytáhla prsten s černou perlou a karolyanskou státní pečetí, který měla skrytý v halence od té noci, kdy ji Adam přetrhl řetěz kolem pasu, aby mohla pečeť použít k zapečetění svých dopisů.
„Tvoje spodní prádlo už není nejbezpečnějším místem k ukrývání tvých šperků, princezno, když jsi mi umožnila přistup ke svým skrytým pokladům,“ zašeptal. „Mám však pořádný ocelový trezor v knihovně. Tam si můžeš uschovat jak své klenoty, tak i svoje spodní prádlo.“

„Mohu potřebovat klenoty, abych splatila to, co Wagner poničil,“ odpověděla Giana.
„V tom případě svoje spodní prádlo ulož do trezoru, protože už je nebudeš potřebovat.“

Giana si upravila spodní prádlo a otočila se zpět k farářovi.
Vyměnili si prstýnky. Adam nasadil Geroge na prostředníček levé ruky prsten s černou perlou a ona mu na prostředníček nasadila prsten s karolyanskou státní pečetí. 

„Nyní vás prohlašuji mužem a ženou.“

Giana řekla Maxovi o svém rozhodnutí dát státní pečeť Adamovi do úschovy, zatímco na něj čekali ve vinném sklepě, ale Max i tak zbledl při pohledu, když jej navlékala Adamovi na prst. Giana pohlédla na svého lorda Chamberlaina a dostala strach, že by mohl omdlít.
„To je v pořádku, Maxi,“ ujistil jej Adam. „Vrátím jí ho, kdykoliv o něj požádá. A raději zemřu, než bych dopustil, aby jej nosil na ruce Victor.“ Usmál se na Maxe. „A pokud zemřu, Georgea bude vdovou a Karolya bude v bezpečí před americkým uzurpátorem.“

„To může být dřív, než si myslíte.“

Wagner zavrčel a postavil se vedle Giany. 

Adam a Giana se otočili. Princ Victor a lord Marshfeld stáli ve dveřích, pistole v rukách.
„Princ Victor, předpokládám,“ řekl ospale, ale vyzývavě Adam.
„Z masa a kostí,“ odpověděl Victor. „A vy musíte být Adam McKendrick.“ Pohlédl chladně na Gianu. „Blahopřeji, sestřenko, takřka jsi mne vyšachovala.“

„Vyšachovala jsem tě,“ zvolala Giana. „Adam a já jsme manželé.“

„Ne tak docela.“

Těžce vydechla, když na ni Victor namířil svou stříbrnou pistolí.
Adam se hodlal postavit před Gianu, ale Victor jej zarazil. „Zabiji ji,“ varoval ho a přiložil svůj derringer blíž k Gianě, aby ukázal, že to myslí vážně.
„Nemůžete ji zabít,“ zavrčel Adam. „Potřebujete ji.“

„Potřeboval jsem ji,“ připustil Victor, „dokud jsem nepotkal vaši sestru. Nyní již potřebuji pouze státní pečeť. Podejte mi ji.“

„Co by s ní moje sestra dělala?“ chtěl vědět Adam.
„Poměrně dost se podobá princezně, nebo ne? Je dost bláznivá, aby karolyansky lid na dálku zmátla,“ řekl Victor. „A naštěstí pro mě oltář v christianbergské katedrále je daleko od lavic. Jakmile si vezme závoj, nikdo ten rozdíl nepozná.“

„Já poznám ten rozdíl,“ vyštěkla Giana.
„A já také,“ vykřikla Kirstin, jíž se slzy koulely po tváři.
„To nevadí,“ řekl Victor. „Protože ty budeš mrtvá,“ pokývl k Gianě. „A vy budete se mnou,“ pokývl ke Kirstin, které se pláčem chvěla ramena.
Adam si prince regenta podrobně prohlížel Byl asi o palec nebo dva menší než Georgea a ačkoliv měl shodné rodinné rysy, vypadal jenom jako vybledlá nápodoba své sestřenice. Adam odfrkl opovržením. Princ Victor měl na sobě bezvadně upravenou uniformu s mečem u boku, tvář měl zhyzděnou jizvou ze souboje.
Adam byl napnutý, každým svalem připravený skočit, když Victor natáhl kohoutek svého derringera.
Wagner zareagoval okamžitě a skočil po zápěstí prince Victora. Adam jej následoval.
Victor vystřelil v okamžiku, kdy na něj pes skočil. Wagner zavyl bolestí, když jej první střela zasáhla do boku a Adam zaklel, když mu druhá střela prolétla paží.
„Adame!“ vykřikla Giana a vrhla se do boje. „Wagnere!“

Victor odhodil Gianu stranou a tasil meč. „Tak pojďte, McKendricku!“ vyzval jej Victor. „Rozsekám vás na kusy.“

„Jsem neozbrojený,“ řekl Adam. „Je to pro vás dostatečná šance?“

Victor střelil pohledem po Maxovi. „Dejte mu svůj meč, Maxi.“

Max vytasil meč a podal jej Adamovi.
Adam mrkl na 0’Briena. „Ať se stane cokoliv, pamatuj na svůj slib.“ Otočil se zpátky k Victorovi a vyzval jej: „Tak můžeme?“

Anglické právo souboje zakazovalo, ale skotské je povolovalo. „Pokud jste připraven zemřít,“ odpověděl Victor.
Victor vyšel z klubovny ven na louku. Adam jej následoval.
„Opatruj se,“ řekl Adam.
„Ne!“ protestovala Giana, ale 0’Brien udělal, jak mu řekl Adam.
„Pojďte se mnou, madam,“ vyzval ji 0’Brien. „Musí vědět, že jste v bezpečí, jinak nebude schopen bránit sám sebe.“ Giana odmítla, ale Murphy ji paží chytil kolem pasu, zvedl ji ze země a snesl ji z hlavní místnosti dolů do vinného sklepa. Pak se vrátil pro Kirstin, která hlasitě štkala, a nakonec pro vlkodava. Zbytek domácnosti, s výjimkou Maxe, jej sledoval.
„Wagnere?“ Giana zatajila dech, když 0’Brien snesl psa dolů do sklepa a položil ho na kamennou podlahu. Svlékl si sako a položil jej Wagnerovi pod hlavu, zatímco Isobel mu prohlížela zranění.
„Bude v pořádku. Vaše Výsosti,“ řekla Isobel. „Kulka mu sjela po žebrech, ale uvnitř nezůstala.“

Znovu ujištěna, že Wagner bude žít, Giana pospíchala k malému sklepnímu okénku a horečně hledala Adama.
„Dejte mi tu pečeť, McKendricku,“ přikazoval Victor, „a já zabiji vás i svou sestřenici rychle.“

„Vy nás nezabijete vůbec,“ odsekl Adam.
„Zabiji vás,“ holedbal se Victor. „Jsem výborný šermíř.“

„Připište si to k dobru.“ Ušklíbl se Adam. „Protože jste špatný střelec.“ Adam věděl, že musí využít šanci a Victorovi se vysmát. Nebyl blázen. Bylo mu jasné, že jizva ze souboje na Victorově tváři o lecčem vypovídá, i když on také nebyl žádný nováček. Učil se šermovat při své cestě po Evropě. Jenže nyní měli šermovat meči, nikoliv flerety, a až do úplné smrti, nikoliv do první krve. O tom Adam nepochyboval. Victor neměl slitování. „Vyberte si sekundanta.“

„Marshfeld.“ Adamův švagr vykročil a ujal se role sekundanta prince Victora.
„Svou společnost by sis měl vybírat opatrněji, Marshfelde,“ upozornil ho Adam. „Zít s mečem, umřít mečem.“

„Já budu McKendrickovým sekundantem.“ Hrabě Bascombe stanul Adamovi po boku.
„En garde!“ zvolal Victor tradiční upozornění jen pár vteřin před tím, než zaútočil.
Adam reagoval rychle, když mu ostří Victorova meče projelo sakem a jen taktak minulo bok. Během chvilky krvácel z tuctu míst. Kristepane! Pistole by byla lepší. Byl dobrým střelcem a měl by větší šanci. I nechat se od Victora zastřelit by bylo lepší než se od něj nechat rozsekat.
„Adame!“ vykřikl lord Bascombe. „Nesnaž se ho přemoci. Tanči s ním, poslouchej mě. Výpad! Kryj se! Finta! Uhni!“ Bascombe vykřikoval svoje povely v zoufalém pokusu předvídat Victorovy výpady, aby uchránil svého syna od rozsekání na plátky.
„O Briene! Dělej něco! Victor ho zabíjí!“ Giana cítila, že Murphy se snaží splnit svůj slib udržet ji v bezpečí a zároveň se trápí pro Adama, ale zároveň věděla, že už nemůže déle jenom tak stát a čekat, až Adam zemře. Dřív než mohl Murphy něco učinit, Giana sáhla Murphymu do saka, vytrhla zbraň a začala střílet na oba muže bojující na louce.
„Sakra!“ vykřikl Adam, když se mu střela otřela o stehno.
Victor vykřikl bolestí, když se mu střela zaryla do ramene.
Giana se vyděsila, když zjistila, že její náhodný výstřel zranil manžela, ale vítězně vykřikla, když druhá její rána zasáhla erb na Victorově rameni. Obrátila zbraň na 0’Briena. „Nechte mě vyjít ven.“

„Nemohu,“ řekl prostě. „Adam mě zabije.“

„Tak vás zabiji já, jestli mě nepustíte,“ řekla. „Protože, jestli to nezastavíme, Victor zabije Adama.“
Adamovy ruce, kluzké krví stékající mu po paži, ztratily stisk, neudržely již více jílec meče a pustily zbraň. To byl konec. Zklamal a nyní za to musel zaplatit svým životem. Díky Bohu za 0’Briena. On se o Gianu postará. Určitě zajistí, aby Giana získala svůj trůn zpět.
Ale Giana nebyla v bezpečí. Adam vzhlédl a spatřil, jak běží po golfovém hřišti se stříbrným koltem v rukou.
„Odkul se!“ rozkázal Bascombe a zvedl Adamův meč.
Bascombe vykryl jeden i druhý Victorův výpad, zatímco Adam se odkulil mimo nebezpečí. Ale třetím výpadem Victor hraběte překonal a ostřím mečem mu proklál rameno.
„Uhni!“ tentokrát to byl Adam, kdo vykřikl své varování. Vytasil revolver a vystřelil na Victora v okamžiku, kdy zvedal meč, aby zasadil poslední ránu. Giana učinila totéž. Zvedla O Brienovu zbraň, zamířila a stiskla spoušť.
Nikdy nezjistili, kdo Victora zabil, ale když se Adam, trpící krvavými zraněními potácel z trávníku, podpírán hrabětem Bascombem, Giana přispěchala, aby jej podepřela z druhé strany. „Adame, jsi raněný!“

„Jo,“ souhlasil Adam, tvář staženou bolestí. „A ty jsi mě střehla.“

„Už jsi byl raněný,“ namítla. „Tak proto jsem tě střelila.“ Adam se na ní pátravě zadíval.
„Nemohla jsem si pomoci,“ vysvětlila. „Nikdy předtím jsem z takové zbraně nestřílela.“

Adam se pokusil o úsměv. „No, jsi mnohem lepší střelec než tvůj bratránek.“ Sklouzl na kolena, přidržel Gianinu ruku a navlékl jí na palec karolyanskou státní pečeť. „Miluji tě, moje princezno Georgeo. Budu tě milovat, půjdu za tebou a bude tě chránit, dokud nezemřu.“

„Což bude už dneska, pokud se o tebe nepostaráme.“

Hrabě Bascombe postavil Adama na nohy a pomohl jej Gianě donést do klubovny.
„Jak je bestii?“ zeptal se Adam, když ležel v bezpečí ve své posteli v chatě a dovolil Isobel, aby mu ovázala rány.
„Bude v pořádku,“ ujistila ho Giana.
„Od nynějška může spát na posteli,“ řekl Adam.
„Ne, nemůže,“ protestovala Giana.
„Ale zachránil nám život,“ řekl Adam. „Princ Victor měl prsten podobný pečeti. Chystal se nás zabít a použít Kirstin jako tvoji náhražku, ať již by měl či neměl pravou pečeť.“ Zvedl zrak a spatřil 0’Briena, Bascombea a Kirstin, jak sedí v nohou jeho postele. „Díky, Murphe, že jsi ochraňoval moji manželku.“

0’Brien pokrčil rameny. „Chránil jsem ji jenom do té chvíle, kdy ona začala chránit tebe.“

Adam se usmál na svého přítele, a pak se otočil ke své sestře. „Jak je, Kirs?“

„Chci se dát Marshfeldem rozvést,“ řekla. „Hned jak to bude možné.“

„Jsem si jist, že to půjde zařídit. Ze, sire?“ Adam se obrátil na hraběte Bascombea.
„Samozřejmě že ano.“ 

„Děkuji vám, sire, za to, že jste mi byl sekundantem a zachránil mi život.“

„Pomohl jsem ti život dát,“ řekl Bascombe, „nemohl jsem tedy dovolit, aby ti ho Victor vzal.“ Pokrčil rameny. „Kromě toho to bylo to poslední, co jsem mohl pro neblaze proslulého Bohatého barona – a svého syna – učinit.“

Adam zaúpěl. „Ach, bože, vy znáte ty příběhy?“

„Samozřejmě, že ano,“ řekl Bascombe. „Ty mne dovedly do Nevady, ty mne dovedly k tomu, že jsem tě hledal. Četl jsem o prvním dobrodružství Bohatého barona a poznal jsem, že tě musím najít. Ale Baron je nesprávné označení. Jako můj syn musíš být titulován vikomt Kennisbrooke. Ale Bohatý vikomt nemá ten správný zvuk.“

„Jak se s tím vyrovnala vaše rodina?“ zeptal se Adam vyzývavě. „Protože, pokud jste to, co říkáte, že jste, jsem váš nemanželský syn. Výsledek vašeho anulovaného manželství s mou matkou, vzpomínáte? A pokud vím, parchant nemá žádné právo na vaše tituly.“

„Moje rodina souhlasí,“ řekl Bascombe. „Moje manželka zemřela před šesti lety a moje dvě dcery –“ pohlédl na Adama. „Ano, je to tak, máš další dvě sestry, a každá má syny – mě nutily, abych tě našel a udělal správnou věc. Sepsal jsem patřičné listiny, jimiž jsem tě po smrti své ženy učinil svým zákonným a legitimním dědicem. Ať se ti to líbí, nebo ne, jsi vikomt Kennisbrooke.“

„Věděl jsem, že jste nějaký zatracený anglický lord hned, jak jsem se na vás podíval,“ vyprskl smíchy 0’Brien. „Jediný, který se mi kdy zamlouval. Až doteď.“

„Jsem Adam McKendrick.“ Adam upřel pátravý pohled na člověka, který tvrdil, že je jeho otcem. „Nejsem si jist, kdo jste, ale mým otcem byl Benjamin McKendrick.“

„Já jsem Benjamin McKendrick,“ řekl Bascombe. „To je naše rodové jméno. Nestal jsem se vikomtem Kennisbrookem, dokud můj otec nezdědil titul hraběte z Bascombeu a já nebyl Bascombem, dokud před jedenácti lety nezemřel.“ 

„Dokud jsem vás nepotkal, nikdo předtím Bohatého barona neviděl, ani o něm neslyšel.“

„Já ano,“ usmál se na něj Bascombe. „Protože jedna z mých amerických společností publikuje šestákové romány.“

„Vy jste John J. Bookman?“

„Ne, je to nom de plume jednoho z mých dopisovatelů.“ Mrkl na Kirstin. „Jsem mužem, který platí tyto dopisovatele, aby vytvářeli legendy. Jedna z těch legend se ukázala být synem, kterého jsem nikdy nepoznal.“ Pohlédl na ležícího Adama. „Zeptej se svojí sestry a ona ti řekne, kdo jsem. Chovám tu nejprostší naději v to, že mi umožníš dobře tě poznat.“

Adam zaváhal, ale Giana ne.
„Zabere to samozřejmě nějaký čas, ale Adam se naučí odpustit vám. Má to nejšlechetnější srdce a naše dítě bude potřebovat milujícího dědečka.“ Přiběhla k lordu Bascombeovi a objala ho.
„Vážně?“ Bascombe pohlédl tázavě na syna. ‚ „Nebude to tak jednoduché,“ ustoupil Adam, „ale budu se snažit.“

„Děkuji ti.“

„To je to poslední, co mohu udělat pro člověka, který mě učinil Bohatým baronem a pomohl mi najít princeznu.“ Natáhl ruku ke svému otci a když jí Bascombe potřásl, zaleskly se v očích obou mužů slzy.
„To už stačí,“ řekla Giana a během chvilky všechny vyhnala z pokoje. „My máme libénky a Adam si potřebuje odpočinout.“

„Líbánky,“ opravil ji Adam něžně. „A s tím nemá odpočinek nic společného.“

„Ale ty jsi raněný.“

„Ano, to jsem.“ Chytil ji za ruku a stáhl ji k sobě pro dlouhý polibek. „A pokud jsi hodná princezna a chceš se o mě hezky postarat, pak ti dovolím, abys mě líbala, dokud se mi všechno nezahojí.“

Adam a Giana oslavili další dva svatební obřady a další dvoje líbánky, než se usadili v christianbergském paláci.
Druhá svatba, která proběhla v Balmoralu dva dny po souboji na golfovém hřišti, byla malá, rodinná událost, která se odehrála v kapli pod pozorným dohledem anglické královny, markýze a markýzy z Templestonu, hraběte a hraběnky z Ramsey, markýze a markýzy z Everleighu a hraběte z Bascombeu a lady Marshfeldové, stejně jako členů služebnictva Larchmontské chaty a oddílu Coldstreamské gardy, která svatební pár doprovodila do kaple skotské královny.
Druhé líbánky proběhly také v Balmoralu, ale svatební hosté naštěstí neočekávali, že uvidí účastníky svatby víc než letmo, ani že budou mít nějaký proslov.
Totéž však nelze říci o třetím svatebním obřadu. Ten proběhl v katedrále sv. Vincenta v Christianbergu čtyři měsíce po první svatbě. Státní svatba musela proběhnout podle pravidel etikety a protokolu a její součástí byla pompa a veškeré doprovodné náležitosti, všechen ten mumraj, jaký si kdy princezna mohla přát.
Tisíce karolyanských občanů, králové a královny, princové a princezny, vévodové a vévodkyně, hlavy osmašedesáti států a ženichova matka, otec a pět sester s rodinami k tomu.
Murphy 0’Brien stál jako ženichův svědek u všech tří svateb a Brenna Muellerová byla za hlavní družičku. Arcibiskup sloužil dvě ze tří svateb a místní farář sloužil tu první. Zástupy neurozených občanů se strkali lokty s urozenými, když se tlačili do katedrály, aby se stali svědky, jak si řeknou „ano“ Jejich Výsost princezna Georgiana Victoria Elizabeth May a Adam McKendrick, vikomt Kennisbrooke a Bohatý baron při obřadu, který trval přes dvě hodiny.
Na závěr obřadu odjel královský pár do paláce v Lakenu, kde strávili podstatnou část svých líbánek, aby se z té svatby vzpamatovali.
A oni potřebovali čas k odpočinku a uzdravení, protože plány na korunovaci princezny Giany a přípravy na narození jejich dědice započaly ihned po svatbě.
Adam prodal Queen City Saloon, Opera House a Queen City Hotel Murphymu 0’Brienovi, ale Larchmontskou chatu si ponechal. Konečně, patřila otcově rodině celá staletí. Stala se světově známým pánským klubem a golfovým letoviskem s výjimkou jednoho měsíce v roce, srpna, kdy tam Adam a Giana se svými rodinami a přáteli jezdili na prázdniny. 

Epilog
Princezna královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya je hodna trvalého štěstí. Právem prvorozené by měla být především láska, úcta a ochrana její rodiny, poté jejího lidu. Je své rodině a své vlasti největším kladem, protože je budoucností a budoucnost by měla vždy být plna lásky a štěstí
                                                                                – Maxima 1:
Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya dekretované Adamem I., princem manželem,  Její Výsosti princezně Giané, 1875
Palác v Christianbergu, Karolya
O rok později …
Adam dopsal své připomínky k revizi Ženské klauzule Karolyanské charty, dokumentu, který mohl milovat jen tyran, a odložil je stranou. Zvedl tlustý svazek vázaný v modré kůži, který mu Max položil na stůl a prolistoval několik stránek se zlatou ořízkou. „A co je u ďasa zase tohle?“ 

„Co?“ Giana na něj pohlédla ze své polohy uprostřed jejich široké postele. Seděla opřená o čelo postele, hromadu polštářů pod zády a chovala jejich dcerušku Caroline Alexandrine Margaretu u prsu.
Adam držel knihu tak, aby na ně dobře viděl.;;,
„Musíš se podívat na maximy v knize Protokol a dvorní etiketa princezny královské krve z rodu Saxe-Wallerstein--Karolya. Jsou tu pravidla, u kterých musí královská princezna trpět.“

„Kriste, myslel jsem, že Ženská klauzule byla špatná, ale tohle…“ Adam opět prolistoval několik stran a zarazil se, aby si jich několik přečetl, než knihu odhodil stranou. „Proč jsi mi to neřekla?“

„Protože ses tak rozčílil, když jsem ti řekla o Ženské klauzuli,“ odpověděla.
Adam musel připustit, že nereagoval zrovna nejlépe na informace o tom, že manželství s ním omezilo její možnost vládnout své zemi. „Kde jsou ta pravidla pro prince královské krve?“

„Žádná nejsou,“ odpověděla. „Prince královské krve se žádná hanba nedotýká.“

„Do háje s tím.“ Vybuchl Adam, neschopen setřást ze sebe vzpomínku na posledního prince královské krve. Pokud byl Victor dílem této filosofie, bylo tu spoustu místa pro zdokonalování.
„Adame!“

Vstal od stolu a posadil se na okraj postele. Naklonil se, políbil Georgeu na rty a prstem pošimral dcerku na tvářičce. „Jestliže jsou pravidla pro princezny, pak musí být i pro prince,“ řekl měkce. „Nemůžeme dovolit, aby jedno pohlaví vládlo druhému. Ne, když mají stejné vlastnosti a stejné nadání.“ Usmál se na dítě. „V tomto okamžiku je Alex právoplatnou dědičkou trůnu, protože je děvče. Pokud by byla naším jediným dítětem nebo nejstarší z paláce plného děvčat – což je v našich rodinách docela pravděpodobné –“ krátce se zasmál –, „pak se nic neděje. Jako prvorozená nebo jako jediné dítě, dědí ona. Ale kdybychom měli syna, pak podle Karolyanské charty dědí on.“ Odmlčel se, aby nabral dech a potom ztěžka polkl, když jej princezna Alex chytila za prst. Adam pohlédl na ženu, kterou miloval víc než život, a dcerku, kterou zplodili. „Nezdá se to fér princezně Alex, ani jejímu tátovi. A co na to její matka?“
Giana se na okamžik zamyslela. „Myslím, že by měla mít právo vybrat si. Nežádala o narození ani o zodpovědnost, kterou na ni někdo naloží – ani si neříkala o to, zda má mít bratry nebo sestry, takže podle mě by si jako prvorozená měla zasloužit právo vybrat si, zda chce či nechce vládnout své vlasti. Ale,“ upozornila Giana svého manžela, „my nemáme moc měnit řád nástupnictví. To může pouze parlament.“

„Správně,“ souhlasil. „Ale jako vládce máš přece ty moc přepsat Ženskou klauzuli.“

Giana se zasmála. „Ten, kdo ji může přepsat, jsi ve skutečnosti ty.“
„Přesně.“ Luskl prsty. „A to je to, co chceme změnit. Ty jsi dědičná princezna, ty bys měla mít ve vlastní zemi více práv než já, ale protože jsi žena, tak tomu tak není. Tohle chci změnit, Georgeo. A mám v úmyslu to dokázat…“

Giana mu pohrozila prstem, „Varuji tě,“ řekla, „jenom ty sám poneseš vinu, když si omezíš moc, kterou nade mnou máš.“

„Nechci omezovat žádnou moc, kterou mám nad tebou,“ řekl Adam hlubokým hlasem, po kterém jí přeběhl mráz po zádech. „Ale jenom tu ústavní.“ Špičkou prstu jí přejel po ňadrech. „A hodlám napřít veškerou svou moc, jakmile mi dáš k tomu ty svoje svolení.“

Giana se usmála, když na ní zamrkal a upřel na ni psí pohled.
„Chci provést ty změny, Georgeo,“ pokračoval. „Aby se Alex nikdy nemusela obávat o své dědictví jenom proto, že se rozhodla vdát. Chci, aby byla v bezpečí.“

„To i já, lásko moje.“ Giana se uvelebila v polštářích a naklonila se tak, aby se mohla dotknout jeho rtů. Někdy nemohla uvěřit tomu štěstí, že našla Adama McKendricka. Nenáviděla už pouhou vzpomínku na Victora a vrahy, které najal, aby získal korunu. Ale nemohla přestat myslet na to, že kdyby nebylo jeho a jeho neuvěřitelné chtivosti, nikdy by se s Adamem nepotkala, nezamilovali by se do sebe, ona by se za něj neprovdala a nikdy by neměla takový zázrak, jakým byla Alex. Jednou, doufala, najde v srdci místo, aby Victorovi odpustila vše, co způsobil, ale dokud ten den nenastal, modlila se za jeho duši i za duše svých rodičů. A děkovala za Adama. A za lásku, kterou jí dal. Victor spáchal mnoho zločinů, za které se musí zodpovídat. Ale ona měla mnoho, za co musela být vděčná.
Nakonec, předpokládala Giana, se všechno urovná. Victor vzal životy dvou lidí, které milovala ze všeho nejvíc na světě, ale jeho činy jí umožnili najít dva lidi, které ze všeho nejvíc miluje.
„Georgeo?“

„Hmmm?“ –

„Prosím, věnuj mi pozornost. Tohle je důležité.“

Usmála se na jeho vážný výraz. „Myslela jsem na něco ještě důležitějšího,“ řekla.
„Aha?“ Zvedl obočí způsobem, který milovala.
„Myslela jsem na tebe a na Alex a na to, jak moc vás miluji, a na všechny důvody, za které musím být vděčná.“

„Já vím,“ řekl Adam. „A proto musíme revidovat současnou verzi Karolyanské charty – zvláště její ženskou klauzuli – aby byla vyváženější, anebo musíme přijít s knihou maxim pro prince.“

„Je to otázka bud, anebo?“ zeptala. –

Adam se usmál. „Ty jsi dědičný vládce této země, tak mi to řekni ty.“ 

„Udělejme obojí.“

O čtyři dny později, při korunovaci Její Výsosti princezny Georgiany Victorie Elizabethy May z rodu Saxe-Wallerstein-Karolya a při oslavě narození právoplatné dědičky Její Výsosti princezny Caroline Alexandriny Margarety z rodu Karolya-Kennisbrooke-McKendrick, Jeho Výsost Adam, princ manžel, vyhlásil před lidem Karolye, jeho rodinou a přáteli, že Ženská klauzule Karolyanské charty bude revidována, aby se omezila moc manžela nad právoplatnou dědičkou.
Dědičným princeznám, vyhlásil, bude uděleno výjimečné právo vládnout své zemi, svým poddaným i svému manželovi s odvahou, moudrostí a láskou. Zvláště láskou. Protože láska je ochrannou milostí všech manželů a princů. 
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